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Annortanus. CTaTbs NOCBAIICHA aHATIH3Y 3BOIIONHN 00paza YensOmHcka B OpUTaHCKOM Meana-
IucKypce nepBoit mooBuHEI XX Beka (1901—1950). AkTyanpbHOCTD UCCIIETOBAHHS OTIPEIEIIACTCS
MIPHUBJICYEHNEM METOIOB JIMHTBUCTHYECKOTO M HCTOPUYECKOTO aHAIN3a; H3ydeHHeM 00pasa roposia
B UCTOPHYECKOH PETPOCIIEKTHUBE, BO3SMOXXHOCTBIO BBISIBUTH JMHAMHUKY HETHIIMYHOTO JUIsI OpUTaH-
CKOT0 MEIHMaIicKypca o0pas3a «dyKOoro» ropoja Ha OOJBIIOM BpeMEHHOM HHTepBaiie. B pabote
HIPUMEHSETCS IMUPOKUI CIIEKTP METOIO0B: CPAaBHUTEIHHO-UCTOPHUUECKUH, TUAXPOHUIECKUH, HCTOY-
HHKOBeﬂHeCKHﬁ, KOFHHTHBHO-ManH‘IHI:Iﬁ, KOFHHTMBHO-[{MCKprI/IBHbIﬁ MCTOAbI, KOHTCHT-aHaJIn3.
HcrounnkoM Martepuaia BHICTYINI OLM(POBAHHBIN apXHUB HCTOPUYECKHX T'a3eT U )KypHajoB Benu-
KOOpUTaHWU. ABTOpAaMHU BEISBIICHBI ACBITH BApUAaHTOB Ha3BaHus ropoaa YemssiOuHck. YacTOTHOCTH
oOpamieHnii kK 00pa3y UensOMHCKa Ha CTpaHUIAX OPUTAHCKHUX ra3eT Ha MPOTSHKCHUU IIEPBOU TIOJI0-
BHHBI XX BEeKa HEOJHOPOHA: BRICOKHI YPOBEHb TUIIMYEH JIIs Havana XX BeKa, CHIKCHUE KOJHU-
YecTBa TEKCTOB — JIJISI BTOPOTO AECATHIICTHSI, MUHIMAIBHOE YHCII0 MaTepranoB B 1921—1930 ro-
JlaX, POCT HHTEpeca K TOPOY, CBA3aHHBIH ¢ MPOIECCaMi WHAYCTPHATU3AINH | COOBITHIMA BTOpoit
MHPOBOW BOMHOW, — B MOCJICAYIOIINE NE€CATHIICTUS. BONBIIMHCTBO ra3eT U KYPHAJIOB, B KOTOPBIX
yarie BCEro OCBEIIAINCh COOBITHS, IPOUCXOAUBIINE B YeII0MHCKE, N31aBAJIOCh B CTOJIMYHBIX T'0-
poIax M KPyIMHBIX MPOMBIIIICHHBIX [EHTPaxX, YTO OBLIO CBSI3aHO C OCOOEHHOCTSIMH Pa3BHUTHUS WH-
cTuTyTa OputaHckux nmedaTHeix CMMU, ¢ 6osiee BEICOKMM ypOBHEM 00pa30BaHUs KUTEICH KPYITHBIX
TOPOJIOB, C CYIIECTBOBAaHHEM y BeTMKOOpUTAHNU COOCTBEHHBIX IKOHOMUYCCKUX HHTEPECOB Ha Tep-
putopuu Poccun / CoBerckoro Coroza. ABTOpaMu YCTaHOBIICHO, YTO MOJICIUpOBaHue 00pa3oB Ue-
nsiouHcka B Oputanckux CMU cylecTBeHHO OTIMYAETCS C TOUKHU 3PEHHS peasii3aliuy UX IMOTHB-
HOT'0 TIOTEHIIMANA: HeraTHBH3anus Meauaoopasa UensOuHCcka B Hayaie BeKa MPOTHBOMOCTABICHA
€ro MEJMOPATUBHOCTH B TIOCJICTHEM XPOHOIIOTHIECKOM Cpe3e.

KaroueBbie ciaoBa: o0Opa3 ropona, MeanaoOpa3, UensOMHCK, TOMOHWM, OpPUTAHCKHHA JHUCKYPC,
XX Bek, aHTJIITMHACKUH SI3BIK
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Abstract. The paper studies the evolution of the image of Chelyabinsk in the 20th century British
media discourse. The research proves relevant as it involves both linguistic and historical analyses;
it aims at retrospective study of the evolution of the image of the foreign city in British media
discourse over a large time span. A wide range of methods is employed in the study: comparative,
diachronic, cognitive-matrix, cognitive-discursive methods, source study, and content analysis. The
source of the data is a digitized archive of British historical media texts. The authors fixed nine
variations of the city name. The frequency of modeling the image of Chelyabinsk is dissimilar: it is
rather high at the beginning of the century, declines in the second decade, reaches its minimum in
1921—1930, and rises again in the subsequent decades, which is explained by the interest of the
British media to industrialization and the events of World War II. Most of the newspapers and
magazines that modelled the image of Chelyabinsk were published in the capitals and large industrial
centres, which is explained by the peculiarities of British print media, a higher level of education of
large cities residents, and Britain’s economic interests in Russia / the Soviet Union. The significant
difference in the images of Chelyabinsk across the time is in their emotive load: negative images of
the beginning of the century are contrasted to positive images generated in the latest time span.

Key words: image of the city, media image, Chelyabinsk, toponym, British discourse, 20th century,
English
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BeepneHue

Msorue 06pa3bl, KOTOpbIE (OPMHUPYIOTCS B COBPEMEHHOM MEIHaIUCKypCe Be-
IOYILIUX MHUPOBBIX JIEPKaB, MOSIBIISIIOTCS HA OCHOBE OIPENIEICHHOM, MOYTH BCETAa
MHOTOJIETHEW KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKON TpaauIuu. bpUTaHCKUI MeIuaaucKypc
MMeeT MHOTOBEKOBYIO HCTOPHIO, UTO MO3BOJISIET €My 3aHUMAaTh 0c000€ MeCTO B HO-
BOM HMH(OPMAITMOHHOM OOIIECTBE, OCHOBBI KOTOPOTO CKJIAJbIBAIOTCS OYKBaJIHHO
Ha HallMX rn1a3ax. bputaHckue ra3zeTsl 10JIroe BpeMs SIBJISIIUCH CBOEOOPAa3HBIM 3Ta-
JIOHOM PabOTHI TPOPECCHOHATBHBIX KYPHAIUCTOB, (POPMHUPOBATIN OOIIECTBEHHOE
MHEHHUE HE TOJIBKO B UMIIEPUH, HO JJAJIEKO 3a €€ MpeiesaMu, Co3aBaiu Te 00passbl,
KOTOpbIE B IaJIbHEUIIIEM MTPOHUKAIN Ha CTPAHULIBI YIEOHUKOB U Ha 3KpaHbl KHHO-
TEaTpOB.

C 93TOii TOUKH 3pEHMsI, CETO/IHS OYE€Hb Ba)KHO TMOHATH, KaKue 00pasbl, CBA3aH-
Heie ¢ Poccueit, a 3aremM — ¢ CoBetckum Cor030M, MOSBUIUCH Ha CTPaHHIIAX OpH-
TaHCKOH IMpecchl B epBOi MooBuHE XX BEKa, 0 KAKUX POCCUHCKUX / COBETCKUX
ropoaax OpUTAaHCKHIA YUTATEIh MOT TIOJYYHUTh MPEICTABICHUE, YNTasi MECTHBIC Ta-
3€Thbl, U KaKUM MOTJIO OBbITh 3TO IpeacTaBieHue. Takoro poaa ucciaeroBaHUs TO-
JIe3HBI KaK C TOYKH 3PEHUS MPEOJOJICHUS HEKOTOPHIX CTEPEOTHIIOB, CYIIECTBYIO-
IIMX B OOIECTBEHHOM CO3HAHHM POCCUSH U OpUTAHIIEB, TaK U B IUIAHE HAYYHOTO
WCCIIEIOBAHMSI TIPOIIECCOB 3BOIIONNH COMATBHO 3HAYUMBIX 00pa30B, KOTOPHIE BBI-
CTYINalT CBOCOOPAa3HbIM MapKEepOM TEX H3MEHEHUU, KOTOpbIE MPOUCXOIAT HE
TOJILKO B SI3BIKE M B KYJIBTYype, HO M B OOIIECTBEHHOM CO3HAHHH PA3IHUYHBIX TOCY-
JapCTB U TPYIIIT COLUYMA.

AHaM3 cuCTeMbl 00pa30B ropoa YenssOMHCK B OPUTAHCKOM MEIHAUCKypCe
MepBOH MOJOBUHBI XX BeKa 0COOCHHO MHTEPECEH C JTMHTBUCTUYECKOMN U C HCTOPH-
YECKOM TOYEK 3pEHHs, TaK KaK MMO3BOJISIET YBUAECTh MaJOU3yUeHHbIE TPAaHHU SBOJIIO-
UM HETUIMYHBIX Ui OPUTAHCKOH Mpecchl 00pa3oB «UyKHUX» TOPOJIOB Ha OOJIb-
LIIOM BPEMEHHOM MHTEpBAJIE.

OOpas KaKk 06 bEKT N3YHEHUS UMaroJsiorum

N3yuyenne oOpaza TOro WM HHOTO COIMAIFHOTO 00BEKTa CO3BYYHO BOCTPEOO-
BaHHBIM B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUW UMAroJOrHYecKUM uccienoBanusM. Mmaro-
JIOTHS KaK HayKa MpUoOpeTaeT Bce OOMbIIYI0 BaXKHOCTh, TaK Kak OHA CIIOCOOCTBYET
M3ydeHuIo 00pasa (cuctemMbl 00pa30B) TOM WM MHON HAITMOHAILHOU KYJIBTYPHI B 11€-
JSIX €€ PEeNpe3eHTAIH, CAMOPENPE3EHTAIIMN; PACKPBHITUIO TEPMUHOJIOTHIECKOM
1 aKCHOJIOTUYECKON CYIIHOCTH TOHSATHI 00paz, cumeosn, umuodic, cmepeomun;
WCCIIEAOBAHUIO PEMPE3EHTALNN UMAaroJOrHYeCKuX KOHCTPYKTOB B MU(ax, Kyib-
Type, peJIUruu, TuTeparype, Goapkiope u T.1.

[{eHTpanbHBIM TEPMHUHOM WMArojOTHYeCKHX HCCIICTOBAHUM SIBIISICTCS TTOHS-
THe 0bpa3. Hanboiee pazpaboTaHHBIM 3TO MOHSATHE SBJISETCS B TUTEpPATypOBEIE-
HUH, TJIe TI0JI XyJA0KECTBEHHBIM 00pa30M MOHUMAETCSl «KATErOpusl 3CTETUKH, Xa-
pakTepu3yoIas 0CoObIi, MPUCYIIHUNA TOJIBKO UCKYCCTBY CIIOCOO OCBOCHHUS U TIPe-
oOpazoBanus nericteurensHocTH» [1. C. 252]. U3 00pasa «BeIpacTaeT» CUMBOI [2],
KOTOPBIN JTODKEH pacCMaTPUBATHCA OTIEIBLHO OT XYJIOKECTBEHHOTO oOpasza [3].
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N.A. ABIEEHKO OTMEUAET, YTO «XYI0KECTBEHHBIM 00pa3 W CHUMBOJ OTIMYAIOTCS
KaK JIOKaJlbHOE€ W YHUBEpCAIbHOE, MHAUBUIYaIbHOE U KOJUIEKTUBHOE, ICTETHYE-
CKOE U JK3UCTEHIHMAThHOE, aKTyATH3UPYIOIIee MePEeOCMbBICICHHE H (OKYCUPYIO-
1Iee OCMBICIIEHHOE, 00paIlleHHOE K YeIOBEKY U ajpecoBanHoe mupy» [4. C. 18].

A.Jl. IBaHOBa yKa3bIBAET, UTO B «MMArojOrHH Pa3TPAHUYUBAIOTCS MOHSITHS
«MMaroJIOTHIecKuii 00pas», TO ecTh 00pa3 HAllMK KaK MEHTAIBHO-KYJIBTYpHOE 00-
pa3oBaHUE, U «XYJA0KECTBEHHBIN HAIMOHATBHBIN 00pa3» Kak 3CTETHYECKOE SIBJIC-
Huey» [S5. C. 77]. ns nenei HaIero UCCIeOBaHUSI TAaKOE Pa3rpaHUUYCHUE UMEET
Ba)XHOE 3HAUCHUE, PaBHO KakK U AuddepeHnnanus Mexay TEpPMUHAMU «SI3bIKOBOM
o0pa3» u «xyaoxecTBeHHbIN 00pa3y. [lo muennto FO.JI. JIMutpueBou, aiis s3bIKo-
BOT0 00paza XapaKTEpHBI CIEAYIOUINE YePThl: «CIIOCOOHOCTh BHICTYNATh CBA3YIO-
ITM 3BEHOM CJIOBA M 00BEKTa HOMUHAIUH; TIPEBATUPOBAaHUE TIPH (POPMHUPOBAHUH
o0pa3a 3pUTeIbHOr0 BOCIPUATHUS; BOCTIPOM3BOANMOCTH K MHOKECTBEHHOCTD; Tja-
CTHUYHOCTb; IepeMeHHasi cpoKycupoBaHHOCTH» [6. C. 23].

Bce u3 mepedncieHHBIX BBIIIE XapaKTEPUCTUK S3BIKOBOTO oOpa3a BO Bcei
MIOJIHOTE PEaJM3yI0TCsl B MacCcMeIUiHOM Auckypce. Bo-nepBbix, 00pas, co3nan-
HBIH B CpeJICTBaX MacCOBOM MH(OPMAIIHH, — 3TO BCET/1a CEHCOPHO-TIEPILICTITUBHOE
OTpa)KE€HHE TOTO MIJIM HHOTO 00BEKTa, aKTyaTM3UPyeMOe TPH ITOMOIIN OTIPE IeIICH-
HBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB M CBSA3aHHOE CO CIOBAapHOM AeduHMLIMEH coBa, 0003HAa-
YaoIIero JaHHBIH 00BEKT. BO-BTOPHIX, SKCIUIMKamus o0pa3a B MacCMEIUHHOM
JTUCKYypCe MPOUCXOTUT IPU MOMOIIY TAKOTO HaOOopa S3bIKOBBIX CPENICTB, Oaronaps
KOTOPBIM B CO3HAHUU MOJTy4aTessi UH(HOPMAIIUNY BOSHHKAIOT aCCOIIMATUBHBIE CBS3U
C OMKCHIBAEMOM OOBEKTOM JIaXKe IPU OTCYTCTBUHU €TI0 HEMTOCPECTBEHHOT'O BOCIIPH-
aTus. B-TpeTbux, B cpeicTBax MacCOBOM MH(POPMAIUH OIPEICICHHOTO UCTOPUYE-
CKOTO MEepHoJia TOT UM UHON 0OBEKT MPEJCTaBICH OrpaHMYEHHBIM HAaOOPOM KO-
THUTUBHBIX KOHTEKCTOB, PEJIEBAHTHBIX ISl COLIMAIbHO-D)KOHOMUYECKOTO MOJIOXKE-
HUS 3TOr0 00BEKTa Ha PETHOHAIILHOM U T7100aJTbHOM YpOoBHE. B-ueTBepThIX, M11000#1
00pa3 — 3TO OTKJIMK Ha IMUPOKUI SIKCTPATUHIBUCTUYECKHIA U IUCKYPCUBHBIN KOH-
TEKCT, Ha (poHE KOTOPOro 00pa3 co3aeTCs U B CBSA3U C KOTOPBHIM BOCIIPOU3BOIUTCSI.
Hakoner, B MaccMeIMIfTHOM JTUCKYpCE BCETJa PENPEe3EHTUPOBAHbI KaK HHTETPajlb-
Hble, TaKk U JudepeHIraIbHBIC TPU3HAKK 00BEKTa, 32 KOTOPHIMHU 3aKpPETICHbI
oTpeseNieHHbIe KYIbTYPHBIE CMBICIBI, TO €CTh TaKhe HH(POPMAIMOHHBIC KOH-
CTPYKTBI, KOTOPbIE CBSI3aHbI C AKCHOJIOTMYECKUMU U HJICOJIOTUYECKUMU TMPEIo-
YTEHHUSIMUA HOCUTEJIEH OINPEIEIEHHON KYJIbTYPBI.

B nocnennem cinyuyae peub ueT 0 QyHKIUSAX, BHITOJIHIEMBIX 00pa3oM, K KO-
topsiM HO.B. benoycoBa npuyucisier cieayronme: counanu3anus, UHTerpauus,
unentudukanys [7]. Onucanuro peanu3anuu dTUX QYHKIUN MTOCBSIIIEHB MHOTO-
YHCJICHHBIE NCCIIeIOBAHNUS, AaHAM3UPYIOIIEe 00pa3 TOro WM HHOT'O PETHOHA B CO-
BpEMEHHOM MenuanpoctpaHcTtBe [8—15]. OgHako, Kak MOKa3bIBA€T TEOpETUUE-
CKUH aHaJIM3 MyOJUKAIMi MO 3asBIEHHON Mpo0JieMaTHKE, 00pa3 TOro WA UHOTO
peruoHa (ropoja) uccieayercs NperuMyIIeCTBEHHO Ha COBPEMEHHOM pPEYeBOM Ma-
Tepuase. B IMHIBUCTUKE OLIYIIAETCS HEJOCTATOK UCCIEAOBAHUM, HAIIPABICHHBIX
Ha M3yuyeHue odpasa ropoja B UCTOPHUUECKOW peTpocreKkTuBe. BocmomHUTh 3Ty
JaKyHy TpHU3BaHA HACTOSIIAs CTaThs. BaKHOCTh MPOBEACHHS TAKOTO aHAIM3a
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OYEBH/IHA: PETPOCIIEKTHBHOE OMUCAaHUE 00pa3a CrOCOOCTBYET HE TOIBKO MOHUMA-
HUIO TOT0, KaK ABOJIFOLIMOHUPOBAJ TOPO U ero oTpaxenue B CMU, HO 1 103BOISIET
CIPOTHO3UPOBAThH MYTH PA3BUTHS TOTO MM MHOTO reorpaguyeckoro o0bekTa u
(hopMupOBaHUS €ro MeArnaoopasa.

MeToabl uccnepnoBaHud

C y4eToM TOTo, 9TO JIJIsl PEIICHHUS 3TOH 3aa4 HEOOXOAMMO OO TUHUTH yCH-
JIUSL CTICIUATMCTOB PA3HBIX HAYYHBIX AUCITUIUINH, METO0JIOTUYECKasi OCHOBA JaH-
HOT'O MCCIIETOBAHUS HOCHUT SIPKO BBIPAXKEHHBIM MEXAUCIUIUIMHAPHBINA XapakTep.
B ee ocHoOBe sexat npueMbl CpaBHUTENBHO-UCTOPUUECKOTO aHAJIN3a, IPUMEHEHHE
KOTOPBIX TIO3BOJISICT C HAYYHOUW TOUKH 3PEHUS aHATTU3UPOBATH (haKTOPBI POPMUPO-
BaHUA oOpa3a YensOnHCcKka B OpUTAHCKOH Mpecce, TUMMYHBIE AJIs pPa3In4HbIX UC-
TOPUYECKUX YCJIOBHI, MEHSBIINE TOMMIOHUMUYECKUN PsiJl, CBI3aHHBIN C MOHATHEM
«HensaOuHCK.

B paGore Takke npuMeHsieTcss METO AMAXPOHUUECKOTO aHAIN3a, KOTOPBIH CIo-
COOCTBYET PacKpBITUIO JUHAMHUKHU 00pa3za BO BPEMEHH U MPOCTPAHCTBE, TaK KaK 00-
pa3 — 3TO HE 3aCTHIBINAS U HE MOIIAIONIASICS U3MEHEHUSIM CTPYKTYpa, a IBOJIIOIIHO-
HUPYIOIIUN BMECTE C COIMATbHO-YKOHOMHUECKUMHU TpaHCPopMaIusiMu (heHOMEH.

VcTouyHUKOBEIUECKH aHAIN3 JAeT BO3MOKHOCTh OOHAPYKUTh MH(POpMAITH-
OHHBII TMOTEHIMAJI APXUBHBIX MATEPHAJIOB, IMOCITYKHBIIUX dMITUPUICCKON 0a30i
HacTosero ucciuenoanus. C 3Toil 11e71bl0 B paboTe OMUCHIBAETCS BPEMSI U MECTO
CO3J]aHUs1 TOTO WJIM MHOTO MaTepHalia, ONpeIeseTcsl ero xKaHpo-BUI0Bask IPUHA-
JICKHOCTh, 3aT€M COJICpKAHUE MaTepHalla UHTEPIPETUPYETCS B COOTBETCTBUU C
LIETISIMU aHaJU3a.

KOrHuTHBHO-AMCKYPCUBHBIN METOJ| HAIIPABJIEH HA UHTEPIIPETALIUIO TEKCTOB,
MOCBSIICHHBIX Yenss0MHCKY, KaK MPOTyKTOB PEUEBOM IeATEILHOCTH COIIYMa, OCY-
IIECTBIIIEMON B KOHKPETHBIX OOIIECTBEHHO-MOIUTUIECKIX OOCTOATEIhCTBAX M
KYJbTYPHO-UCTOPUUYECKHUX yCIOBUSIX.

KOrHuTuBHO-MaTpUYHBIA aHAIN3 NPU3HAETCA B HACTOSLIEM HCCICIOBAaHUU
HamOojee NPUEeMIIEMBbIM METOAOM KOHIIENTyalu3allud M KaTeropusaluu Me-
nuaoOpasa YensiOnHCKa B yKa3aHHBIN UCTOPUYECKHH TIEPUO/I, TAK KaK BBISIBICHHBIC
B UTOT€ UCCJICIOBAHMS KOMIIOHEHTHI KOTHUTUBHOM MaTPHIILI HE CBSI3aHBI HEPAPXU-
YECKMMH OTHOUIIEHUSMH, YTO IMO3BOJISIET PACKPBITh M ONUCATH JOMUHAHTHBIE KO-
THUTHUBHBIE 00J1aCTH BEIOPAHHOTO 00BEKTA UCCIICIOBAHMSL.

MeToa KOHTEHT-aHaJIu3a JaeT BO3MOXKHOCTh C TTIOMOIIIbIO YHCIIOBBIX IMOKa3a-
TeJIeH, MOJAIONTUXCS CTATUCTHYECKOW 00paboTKe, 3apuKCUpOBaTh OCOOEHHOCTH
Tex oOpazoB YensOuHCKa, KOTOpbIe Hanboyiee YacTo BCTPEUATHCh Ha CTPAHUIIAX
OpUTaHCKOI mpecchl B iepBoii mosoBuHe XX Beka.

dopmupoBaHue uccnepoBarTenbCkoro Koprnyca TeKCToB:
pesynbTaTbl aBTOMaTU3UPOBAHHOM U Py4HOU 00paboTKu maTepuana

Ha NIEpBOM 3Tall€ UCCIICAOBAHUA JJIA pa6OTBI C KOpIIyCOM TCEKCTOB U BbIABJIC-
HHUS KIIFOYCBBIX CJIOB, IO KOTOPBIM B ,Z[aJIBHeI\/'IH_ICM OCYHICCTBJIAJICA TTOUCK, ObLIH
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MpOaHATU3UPOBAHBI JIEKCUKOTpadhuIecKue HUCTOUHUKH, KOTOpbIE BKIIOYAIU T€O-
rpa¢puueckue crpaBouHuku (GN, GTGN), cnoBaps TononnMoB (CDWPN), sH1uk-
noneauYeckuii onnaitH-caosaps (EB), Tonkosble ciosapu'. HecMOTpst Ha To, 4TO
JUTS. TOJTKOBOW JIEKCHKOTrpaduu BennkoOpuTaHnu, Mo 3aMEYaHusIM UCCIeIoBaTe-
e, «He THITMYHO BKIIIOUEHUE UMEH COOCTBEHHBIX B CJIOBapH (M3aTENbCKUE CEPUU
Longman, Collins, Oxford)» [16], B n1Byx cnoBapsx (CED, OL) npencrasieHs! cio-
BapHbIC CTaThu ¢ ToikoBaHMeM TonmoHuMa Chelyabinsk. Cnenyet, onHako, oTMme-
TUTh, YTO K UCCIIEOBAHUIO ObLIO MPHUBJIEUYEHO CEMb OPUTAHCKUX M3JIaHUMN cepuil
Cambridge, Collins, Longman, Oxford, Chambers, Macmillan.

AHanu3 CIIOBapHBIX CTAaTel BBISBUI YETHIPE BO3MOKHBIX HAMMEHOBAHUS I'O-
poma B anriuiickoM s3bike: Chelyabinsk (mpeanmoututensHoe), Cheliabinsk,
Cel’abinsk (anTepratusnrie), Tcheliabinsk (ycrapepuree). Kpome Toro, B mpesl-
TYIIAX WCCIICIOBAHUAX aBTOPOB Ha Marepuaje OpuTaHCKoro auckypca XIX Beka
3aKCUPOBaHbl BapUAHTHI Ha3BaHUsS TOpoOJia, HE 3aPETHCTPUPOBAHHBIC B CIIOBA-
psax: Tchelyabinsk, Cheljabinsk, Tcheljabinsk, Cheliaba, Tcheliaba, Tcheljaba. Pa3-
HOOOpa3ue BApUaHTOB CBSI3aHO C HEUACHTUYHBIM COCTABOM SI3BIKOB PEIIMITUECHTA U
JIOHOPA, OTCYTCTBUEM OOIEPUHATON CUCTEMBI TPAHCIUTEPALNU KUPUITHYECKOTO
NMChbMa HA JIATHHMILYZ, HCIOJb30BAHUEM IPABUI «HOMYyTPAHCIUTEPALUU U IIO-
JTyTPAHCKPUIIUY MPU MIEpeaade PyCCKUX UMEH U HazBaHui» [17]. CaenqyeTt oTme-
TUTh, YTO YIOTPEOICHIE BapuaHTa HANMEHOBAHMSI HE TIPUBSI3aHO K ONPEICIICHHON
CTpaHe, pernoHy, rpadcTBy, ropoay u usznanuto. Hampumep, B razere Globe (AHn-
riusi, Jlongonckoe rpadcTBo, JIOHIOH) mpeacTaBieHO MATh HAMMEHOBAaHUM To-
pona: Cheliabinsk, Chelyabinsk, Tcheliabinsk, Tchelyabinsk, Cheliaba.

JlecsATh BApUAHTOB HA3BaHUsS FOPO/A HA AaHTJIMICKOM SI3bIKE MOCTYKUIIU KITFO-
YeBBIMU CJIOBaMH TIpH padote ¢ kopmycoMm (BNA). Apxus the British Newspaper
Archive mpencraBisieT co00ii KOMMEPYECKYHO OHJIAH-KOJUIEKINIO ONH(pOBaH-
HBIX MCTOPUYECKHX Ta3eT U KypHajoB BemukoOpuTaHuM, CO3AaHHYI0 Ha 0Oasze
HanuonansHoit Bubnuoreku BenukoOpuTanuu. ApXUB MOCTOSHHO MOMOJIHAETCS’,
Ha MOMEHT HCCJIEIOBaHMs OH BKIIIOUaeT 0oJiee YeThIpeX MUJUTMOHOB OLM(POBaH-
HbIX u3aanuil Aurnuu, lotnanauu, Upnanauu, Yanbca, KOJOHUM U TOMUHUOHOB
Bemukobpurtanumu.

Anroput™ GOpMUPOBAHUS UCCIEIOBATEIHCKOTO KOPITyca TEKCTOB OCHOBAaH Ha
YepeIoBaHNH aBTOMATU3MPOBAHHOW M PyYHOW BBHIOOPKH. ABTOMAaTH3MPOBAHHBIN
MOKCK B apXHBE MPOBOJUTCS MO KaXKAOMY BapUaHTy HAa3BaHMS B 3a/IaHHBIX XPOHO-
Joruyeckux pamkax. Kopryc BBIBOAMT KOJIMUECTBO JOKYMEHTOB — TEKCTOB, B KO-
TOPBIX HailIeH UCKOMBIN BapHaHT Ha3BaHUA ropoja. JJOKyMEHTbI COPTUPYIOTCS 110
Jate B IPSIMOM XPOHOJIOIMYECKOM MOPSIIKE, YTO BA)KHO Ui AajibHEHIIEe padoThbl
MIPU CETMEHTAIIUU AUCKYpca Ha OT/eNbHbIe epuoabl. CyIliecTByolmas Bepcus Kop-
Imyca MpeaycMaTprBaeT BO3MOKHOCTh CKAUMBaHMsI pe3yJIbTaTOB MIOKCKA B (popmate
pdf 1 KonMpoBaHUs TEKCTA, PACIO3HAHHOTO CUCTEMON ONTHYECKOTO PACTIO3HABAHUS

! TIpeamnourenune oTaBANOCH GPUTAHCKUM U3/IHUAM.
2 Camas pannss Bepcus crangapra [SO npunsra B 1954 1.
3 B HccIe10BaHuY IIPEICTABIEHB! JaHHbIE 110 (eBpaib 2021 I. BKIIOYHTENBHO.
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naHHBIX. B Tabnuie 1 npuBeieHb! CBOHbIE JaHHbIE, BKITIOYAIOIME BAPHAHTHI Ha3Ba-
HUS TOpO/ia B OpUTAHCKOM MEIUaJANUCKypce (BapUaHThI IPUBEIECHBI B MOPSAIKE YObI-
BalOILlEl YaCTOTHOCTH, KYPCHBOM BBIJICJICHBI BAPHAHTBHI, HE 3a(UKCHPOBAHHBIC B
CIIOBApsIX), KOJMYECTBO TEKCTOB, OTOOPAHHBIX IO COOTBETCTBYIOLIEMY BapHaHTY
(KJIFOYEBOMY CJIOBY), HUKHSISI M BEPXHSAS TPAHUILIBI XPOHOJIOTMYECKUX PAMOK.

Tabnuuya 1/ Table 1

BapuaHTbl HaUMEeHOBaHUg ropoaa B OpuTaHCKOM MeauaanucKkypce
nepeoii nonoBuHbl XX Beka (1900—1950) /
Variants of the place-name Chelyabinsk in British media discourse (1900—1950)

BapuaHnT / KonunyectBo OKYMEHTOB / Nepwvop ynotpebneHus /
Variant Number of documents Period of use
Chelyabinsk 438 1900—1950
Cheliabinsk 432 1900—1949
Tcheliabinsk 96 1900—1937
Cheljabinsk 15 1904—1908
Tcheljabinsk 9 1901—1918
Tchelyabinsk 5 1910—1919
Tankograd 4 1944
Tanktown 3 1944
Cheliaba* 3 1900—1901
Wtoro / Total:
9 | 1003 |

Tem He MeHee, ipu pabore ¢ OUU(PPOBAHHBIMH TECTAMU MEPBOM MOJIOBUHBI
XX Beka HeuzbexHa pyuyHas oOpaborka matepuanos (pdf), oOycnoBieHHas He-
CKOJIbKUMU NMPUYNHAMH. BO-TIEpBHIX, Ka4eCTBO PACIIO3HAHHOTO TEKCTA 3aBUCUT OT
o011ero (U3NYECKOro COCTOSHUS OPUTHHATIBLHOTO JIOKYMEHTa U MOBPEXIACHHIA OY-
Maru ¥ TeKCTa; BO-BTOPBIX, Py4Hasi BBIOOPKA IMO3BOJISIET CYIIECTBEHHO PACIIUPUTh
UCCIIEIOBATENLCKUI KOPITYC 3a CYET y4YeTa BCEX «BXOXKACHUI» — KaXKJOro KOH-
KPETHOTO YMOTPEOJICHUS HCKOMOTO BapuaHTa (IO JTAHHBIM HCCIIEIOBAHMS, OJHH
JOKYMEHT COJIEPKUT OT OJHOTO JI0 TPEX «BXOXKJICHUI»); B-TPEThUX, 3TOT 3Tl 03~
BOJISIET BBIIBUTH T€ BAPUAHThl HAUMEHOBAHMs, KOTOpPbIE HE 3a()UKCUPOBAHBI B CIIO-
Bapsix. B aTux ciydasx B KOpIyce BHOBb MPOBOIHMTCS aBTOMATH3UPOBAHHAS BBI-
O0pKa 10 BBISIBICHHBIM BapUaHTAM.

JlaHHbIe, TTOTydeHHBIE TaKUM 00pa3oM (cM. Tabi. 1), mar0T OCHOBaHWE JIA
MEpBBIX BBIBOJOB. Bcero Ha cTpaHunax OpUTaHCKOM Mpecchl B IEPBOM MOJOBUHE
XX Beka oOHapy>KeHbI JCBITh BAPHAHTOB NIEPEBO/Ia HA3BaHUS TOPO/Ia HA AHTIIHIA-
ckuil s13p1k. Hanbonee pacnpoctpaneHHbM 13 HUX ctan BapuanT Chelyabinsk, no-
MEUYEHHBIH B CIIOBapsAX Kak MpPeANoYTUTENbHOEe HauMeHoBaHue. Ho mpu stoMm B
Hayaje HhcciexyeMoro nepuoja 3apukcuponan BapuaHt Cheliaba, conepxamuii
HEeraTUBHbIE KOHHOTAIUH, a B CEpEeIUHE BEKa — TPAHCIUTEPHUPOBAHHOE U KAJIbKH-
poBanHoe Ha3BaHus YensOuHcka B roapl Bemmkoit OTedecTBEHHOW BOWHBI —

4 Bapuantsi Cel’abinsk, Tcheljaba, Tcheliaba e 3aduxcipoBaHbL.
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Tanxorpan (Tankograd, Tanktown), 4To cBHIETENHCTBYET O TOM, YTO, BO-TIEPBHIX,
TUCKYpPC OYeHb OBICTPO pearupyer Ha Te U3MEHEHUs, KOTOpPbIE MPOUCXOAT B 00-
IIECTBE U B MUPE, BO-BTOPBIX, O TOM, 4TO MOHATHE «UenssOMHCK» He OBUIO CTaTHY-
HBbIM, HO MaciuTad ero TpaHchopMaluii okazajics He3HAUUTEIbHBIM (BapHAHTHI
Tankograd, Tanktown 3adukcupoBanbl B 7 mokymeHTax u3 1003 u TOIbKO B
1944 rony). OueBUHO, YTO MIMPOKO PACTIPOCTPAHEHHBIN B COBETCKOM NEpUoanYe-
CKOIl MeyaT BOGHHOTO BPEMEHU TOMOHUM TaHKOTpaj OCTajCs HEU3BECTHBIM IS
OpUTAHCKOTO YUTATENs], 0COOEHHO MPOBUHIMAIBHOTO. C Ipyroi CTOPOHBI, eIIe Me-
Hee u3BecTeH Obl1 TonoHUM Yensda, 4To MO3BOJISET MPEANIONIO0KUTD, YTO JIJIs1 MHO-
I'HX 4yuTaTeneil OpUTaHCKUX ra3eT B MEepBOM mosioBMHEe XX Beka moHstue Yens-
OMHCK HOCHJIO SMOITMOHAIBHO HEUTPAIbHBINA IreorpaduuecKuii XxapakTep.

Crnenyrouieil npouenypoil siBisieTcs cerMeHTanus JUCKypca, B ciiyyae IpoBo-
JUMOTO HCCIIeI0BaHNs — PaBHOMEPHas, pactpeesieHne COOpaHHOTO MaTepuia o
JECATUIICTUSIM JUTsl UCCIIEZIOBaHUS TMHAMHUKH 0Opa3a ropona YemnsOuncka B Opu-
TAHCKOM MeJMaicKypce nepBoit mojaoBuHb XX Beka (puc. 1).
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0
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Puc. 1. [JaHHble KONMYECTBEHHOIO ANAaXPOHNYECKOro aHanm3a
Fig. 1. Statistical data of diachronic analysis

Ve Ha JaHHOM 3Tare OYE€BUAHO, YTO YACTOTHOCThH CIOXKETOB, CBA3AHHBIX C
UYenssOMHCKOM Ha cTpaHUIaX OPUTAHCKHX Ta3eT, Ha MPOTSKEHUU IEPBOU IMOJIO-
BHHBI XX BeKa HEOTHOpoAHA. [IpuMedareneH 10CcTaTOYHO BHICOKUI YPOBEHB 00-
pamieHust K o0pa3y ropojga B caMoM Havasie XX BeKa, KOTOPBIH ObUT JOCTUTHYT
BO MHOTOM OJiarojapsi MCIOJIb30BAaHUIO HAa3BaHMs TOpOJa B KA4eCTBE Ba)KHOTO
reorpaguyeckoro opueHtrpa. HeGonpiioe cHUKEHUST KOJIMYECTBA TEKCTOB, CO-
nepKaniux ynoMmmHanue o YenssOnHcKke BO BTOPOM JecsATUIeTHH XX BeKa, ObLIO
KOMIIEHCUPOBAHO POCTOM 3T0ro nokaszareis B 1918—1919 ronax (rpaxxaaHckas
BoifHa B Poccun), 4TO B UTOTE IPUBEIIO K 00JIee IJIaBHON TPACKTOPUU CHUIKCHHUS.
BaxxHoe noguepkHyTh, YTO MUHUMAJIbHOE YHCIIO MAaTepUajoB, CBsI3aHHbIX ¢ Ye-
JII0MHCKOM B OpHTaHCKHUX Ta3eTax MepBOM MOJTOBHUHBI XX BeKa, 3a)UKCUPOBAHO
B clienyonieM XpoHojorudeckoMm cpese (1921—1930), uro cBsizaHO C LETBIM
KOMILIEKCOM 0OCTOSTENbCTB, INIABHBIMU U3 KOTOPBIX OBLIN TSXKEIbIH COI[UaIbHO-
SKOHOMHUYECKUW KpH3UC B camoil BenukoOpuTaHuum, 00OCTPEHHE COBETCKO-
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OpUTAaHCKUX OTHOILICHHH, OCIabJIcHHEe BHUMAaHUS K TpoIeccam, POUCXOIMBIINM
Ha lOxHOM Ypase co CTOpOHBI IEHTPaIbHON COIO3HOM Mpecchl. AKTUBHOE y4acTHE
peruoHa B Tporeccax WHIYCTPHATU3AIMHA U B COOBITHSX, CBSI3aHHBIX cO Bropoi
MHPOBOM BONHOM, BEPHYJIO «HHTEpEC» OpUTAHCKOW mpecchl K YenssOMHCKY Ha
MIPEKHUN YPOBEHb.

P63y11 bTaTbl UCTOYHUKOBEeAYECKOIro aHaan3a

Ha cnenyromem 3tamne co3nanbl TaOIUIBl YaCTOT, BKIIOYAIOLIUE CTATUCTHKY
pacmpeneneHus «MHTepeca» CpeCTB MaccoBoi MH(opMalu K ropory YensionH-
CKy Ha TeppuTopuu bpuranckoit umnepuu / BenukoOpuranuu. B Tabnuie 2 npen-
CTaBJICH ()parMeHT, BKIIOYAIONINN U3/IaHus, TIe Yallle BCEr0 YIIOMHUHAIUCH COObI-
TUSl, CBSI3aHHBIE C TOPOJIOM, YKa3aHbl CTpaHa, rpadcTBO, rOpoJI, HU3AAHUE; I KaXkK-
JIOii Ta3eThl — MEPUOJ, B KOTOPBII OHa M3/1aBajach, JMOO MEPUO, 32 KOTOPHIH B
apXuBe UMEIOTCS OLM(DPOBAHHBIE KOTIHH.

Tabamua 2 / Table 2
dparMeHT UCTOYHMKOBEAYECKOro aHanusa /
Fragment of source study
CrtpaHa / rpadcTBO /ropopg, / nspanue // Konunuectso’® /
Country / county / city / publication Quantity
Aunrnua / England 663
JlonpoHckoe, JlonaoH / London, London 244
Mopkiwmp, Ninac / Yorkshire, Leeds 80
Globe (1804—1921) 48
Yorkshire Post and Leeds Intelligencer (1866—1955) 23
WoTnangusa / Scotland 201
Mwuanotunan, 9auHbypr / Midlothian, Edinburgh 58
AbepavHwnp, AbepauH / Aberdeenshire, Aberdeen 29
The Scotsman (1817—1950) 32
Aberdeen Press and Journal (1748—1999) 15
CeBepHas Upnangusa / Northern Ireland 114
AnTpum, BendacT / Antrim, Belfast 53
LOy6nuH, Pecnybnuka UpnaHams / 19
Dublin, Republic of Ireland
Belfast News-Letter (1828—1956) 11
Irish Independent (1891—2009) 7
Yanbc / Wales 14
namopraH, Kapoudod / Glamorgan, Cardiff 14
Western Mail (1869—1959) 10
AOMUWHUOHBbI N KosloHum / dominions and colonies 11
MNenpxab (Muama) / Punjab (India) 11
Civil and Military Gazettee (1876—1912) 11

OO6parmraet Ha ce0s BHUMaHKE, YTO OOJBIIMHCTBO ra3eT U KypPHAIOB, B KOTO-
PBIX Yallle BCErO OCBEIIAINCH COOBITHS, MPOUCXoauBIIHe B YensiOuHcke, n3aaBa-
J0ch B cronnyHbIX roponax (Jlonaone, Dnunbypre, Jyonune, Kapaudde) u xpyn-
HBIX TNPOMBINLICHHBIX HeHTpax (Mopkmupe, AGepamHe), KHTEIH KOTOPBIX

3 Beero — 1003 moxyMeHTa.
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MPOSIBISUTN 00Jiee Cephe3HBI MHTEPEC K MpoleccaM, MpoucxoauBmmM B Poccun,
a 3ateM — B CoBetrckom Coro3e, yeM KUTENU arpapHbIX PETUOHOB UMIepuu. Bo-
MIEPBBIX, 3TO OBLIO CBA3aHO C TEM, UTO KPYITHBIE TOPO/Ia SBIISUIUCH BAKHBIMU MEIH-
alleHTpaMH, B YaCTHOCTH, B cekTope neyaTHbix CMU. Bo-BTOpEBIX, 3TOT HHTEpEC
MMEIT OY€Hb CIIOKHYTO Iprupoay. Ha Hamm B3ris, o 6a3upoBalicst Ha ABYX IITaBHBIX
KOMIIOHEHTAaX, a IMEHHO: Ha 00Jiee BBICOKOM YPOBHE 00pa30BaHMUs KUTENICH KpyTI-
HBIX TOPOJIOB, YTO CIIOCOOCTBOBAJIO BHUMATEIHLHOMY OTHOIICHHUIO K TIOJIUTUIECKAM
nporeccaM, MPOUCXOIHMBILIUM 32 TpeieflaMi UMIIEPUH, i Ha CYIIECTBOBAHUH COO-
CTBEHHBIX SKOHOMHUYECKHUX WHTEpEecOB Ha Tepputopuu Poccum, a 3atem n CoBer-
ckoro Coro3a, sl 3aIIUTHl KOTOPBIX ObLT He0OX0oanMa HHGOPMAIHS O COOBITHAX
U mporeccax He Toibko B Mockse u Cankt-IletepOypre / Jlenunrpaze, Ho U B Apy-
THX TOPOJIaX U PETUOHAX.

Pe3ynbTaTthl coOaepxaTtesibHOW 00paboOTKU MmaTepuana:
KOrTHUTUBHO-MAaTPUYHbIN, KOTHUTUBHO-AUCKYPCUBHbIN,
CpaBHUTEJIbHO-UCTOPUYECKNIA aHaNn3

Pe3ynbTathl, mogyueHHbIE B XO/€ COAepkKaTelbHOI 00pabOTKH MaTepuasoB
OpUTAHCKOW Mpecchl MepBOi MOJOBUHBI XX Beka (Tabi. 3), MO3BOJISIOT HAM CJie-
JaTh psij BaXKHBIX BBIBOJIOB.

Jlnst MHOTHX YHMTaTeNled OpUTaHCKUX Ta3eT Hadanma XX Beka moHatue Yens-
OMHCK HOCHJIO SIPKO BBIPa)KCHHBIN TeorpaduuecKuii XxapakTep 1 ObLIO HEPA3pPHIBHO
cBs3aHo ¢ oopazom Tpanccubupckoi maructpanu: Journey on the Trans-Siberian
railway. In about six hours we reached Tcheliabinsk, which is geographically
speaking, in Asia, but is regarded as European for administrative purposes
(The Scotsman, 1902).

OueBuIHO, YTO ISl OOJBIIMHCTBA JKUTENeH bpuTaHckol uMIiepuu B Hadase
XX Beka ropoj UenssOuHCK ObLT 0OJBIION TeorpaduIecKor U UCTOPHUISCKOH 3a-
raakoi. Ero TouHoe pacrosioxeHue He CMOTIIH Obl OIPEENIUTh KaK MPOCThie Opu-
TaHIBI, TaK U MPEACTABUTEIH TIOJTUTHUSCKON W HHTEIUICKTYATbHON MHTHL. ['opos
«HAXOIWJICS» Ha a3uaTckou ctopone Ypana: (1) on the Asiatic side of the Urals
(Pall Mall Gazette, 1900); Ha BocTOYHO# CTOpOHE Ypaibckux rop: (2) on the
eastern side of the Ural Mountains (Northern Whig, 1915); 8 Cubupwu: (3) in Siberia
(Daily Herald, 1930; Arbroath Guide, 1937); na Bocrounom VYpaiue: (4) in the
Eastern Urals (Irish Independent, 1918); na FOxuom VYpane: (5) in the Southern
Urals (Sheffield Evening Telegraph, 1918).

[TpumeuatenbHO, 4TO JUIs OJHUX YuTaTenei YensOUHCK OBLT «ITOCIESTHUM
eBpOIECCKUM TOpogoM Ha 3Toi Tpacce: Chelyabinsk... is the last town in
Europe (Yorkshire Post and Leeds Intelligencer, 1901); anst 6onpmmHcTBa —
«TepBBIM» a3uaTckuM ropogom: Cheliabinsk, the first station in Asia, is the
outpost of a somewhat unpromising district (Dublin Evening Mail, 1901). Ilo-
I'PaHUYHBIA, pyOEXHBIH, TpPaH3UTHBIN XapakTtep YensOuWHCKa Kak KpPYHIHOTO
TpaHCIOPTHOTO y3i1a Poccum ctanm ocHOBOU 1y1si popMHUpOBAaHUS pa3HOILIAHO-
BbIX 00pa3oB YensOuHCKa.
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Tabnnua 3 / Table 3

KomMnoHeHTbl KorHuTMBHOMN MmaTpuubl Chelyabinsk B 6putaHckom guckypce XX Beka
(1900—1950) /
Components of cognitive matrix Chelyabinsk in the XX century British media discourse
(1900—1950)

economic features
territory culture

TekcTbl /
Mepuoasbl / | BXOXAEHNS // KomnoHeHTb! / %° OKCcTpanuHreucTuyeckue dpakrTopsl /
Periods Texts / Components Extralinguistic factors
occurrences
1900—1910 297 /338 Tepputopus 59,5 | TpaHccub
MnoJSINTUKO- 39,9 | nepeceneH4yeckoe ABMXEHNE
3KOHOMUYECKNEe Pyccko-sinoHckas BomHa
0COBEHHOCTH MepBag pycckasa pesonouns /
ncropus / 0,6 |Trans-Siberian
territory migration movement
political and Russian-Japanese War
economic features The First Russian Revolution
history
1911—1920 223 /246 Tepputopus 52,1 | TpaHccub
NoSINTUKO- 47,9 | nepeceneH4yeckoe ABMXeEHNE
3KOHOMWYECKne [paxpaHckas BorHa /
0cobeHHoCTH / Trans-Siberian
territory resettlement movement
political and Civil War
economic features
1921—1930 31/38 TeppuTopus 55,3 | TpaHccunb
MnoJINTUKO- 44,7 |ronop,
3KOHOMMYECKne CenbCKoe XO35MCTBO
0CcobeHHOCTH / Ha4ano vHaycTpmanmaaumm /
territory political and Trans-Siberian
economic features famine
agriculture
the beginning of industrialization
1931—1940 139 /187 noNnUTUKO- 52,9 |YenabuHCcKniA TpakTOPHLIN 3aBOL,
3KOHOMUYECKne MHOyCcTprannsaums
0C06EHHOCTU OTKpPbITUE 1 pa3paboTka
TepputTopus 46 | MecTopoOXaeHuin (yronb, 30510T0)//
penurung / 1,1 | Chelyabinsk Tractor Plant
political and industrialization
economic features discovery and development
territory religion of deposits (coal, gold)
1941—1950 313 /5237 MoJINTUKO- 76,1 | TpaHccnb
3KOHOMUYECKNEe BTtopas mnposas BoriHa
0COBEHHOCTU 3Bakyauusi 3aBoJ0B
TepputTopus 19,5 | pa3BnTME NPOMBILLNEHHOCTHU
Kynbtypa / 4,4 | oTKpbITUE U pa3paboTka MECTOPOXOEHUI
political and 3Bakyaumst Manoro Teatpa /

Transsib

World War Il

evacuation of factories

industrial development

discovery and development of deposits
evacuation of the Maly Theater

6 3a 100 % nprHUMaeTCs KOMMYECTBO «BXOKIEHUI», OTOOPAHHBIX B PE3YJIbTATe PYUHOI 06paboTKH
MaTepHasa ONpeIeIEHHOTO XPOHOJIOTHYECKOTO Cpe3a.
7 Beero — 1332.
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CrnemyeT MOJYepKHYTh, UTO B HaYaje BEKa dTOT 00pa3 HOCHII IPKO BBIPAKCH-
HYIO HETaTUBHYIO OKpacky: It was a bedraggled leaden day. Asia doesn’t meet us
kindly. A fierce hurricane strikes the invading train. One lies awake for hours
listening to the Valkarie shrieks of the storm and the bullet pelts of the driven rain
against the carriage. We are in Asia geographically. But Russia has pushed her
European frontier a couple of hundred versts to the east. Then in the tearful
morning, with black clouds trailing on Earth, we rumbled down to Chelyabinsk.
1t is the last town in Europe (Yorkshire Post and Leeds Intelligencer, 1901). 1Un-
TEPECHO, YTO B OPUTAHCKOM JHMCKYpCE ATOrO Tepuoja co3gaHue oOmieil aTMo-
chepbl TOBECTBOBAHUS, KOTOPAsi TOTOBUT YUTATENSI K «3HAKOMCTBY» C TOPOJIOM,
9acTO JOCTHTAETCS 3a CUYEeT 0Opa3HOro OMUCAHUS COCTOSHUS NPHPOIBI: YHBIIOE
yTpo (Turadymiee — JIOCI.); TPSI3HBIH, CBHUHIIOBO TSDKEIBIH JICHB, 3aBBIBAHHS
IITOpMa, TOXOXKHE Ha KpukH Bambkupuu®; rpososble Tyunm, Bonowaruecs 1o
3eMJIe U 3aCTUJIAOIINE BCE BOKPYT; yparaHHblil BeTep, KOTOPhIM 00pyIInBaeTcs Ha
Moe3; JOKAEeBbIe KaIUIM, YTO, CIIOBHO IYJIH, PEIIETAT BaroHsl. MeTtadopuyeckue
o0pa3bl, XapakTepHble CKOpee Ui XYJIO0’KECTBEHHOr0, YeM sl MyOnuuucTuye-
CKOTO MPOM3BEICHUS, MOJUYEPKUBAIOT €IUHCTBO MPAYHOTO HACTPOCHHUS B IIPUPOJIE
U B )KM3HU ropoa.

HuTencnpukaTopoM HeraTUBHBIX SMOTHBHBIX IPU3HAKOB 00pa3a UensOnHcka
BBICTYIAET MEW3aXK, MPEACTABISAIONIMN CTOJb XK€ MPAYHBIA MPOCTPAHCTBEHHBIN
MHUpP HETPUBETIUBOTO, OECIEePCIEKTUBHOTO arpapHOro ropojia U ero OKPEeCTHO-
creii: A Convicts and Emigrants’ Junction (title). Then I explored Chelyabinsk.
Conceive a field in which a cattle show has been held for a week, and it has been
raining all the week. That will give you some idea of Chelyabinsk. The buildings
are sheds, and the roadways mire. And yet it is a place that has been mattered in
tears for centuries. All convicts and exiles for Siberia were marched over the Urals
to Chelyabinsk (Dundee Courier, 1901). CMBICIBI «My4EeHHUECKOTO MyTH HA Ka-
TOPTY», CBA3aHHBIE C 3TAIMPOBAHUEM MOJUTHYECKUX 3aKITIOUEHHBIX U CChUTBHBIX B
Cubupsp yepe3 UensOMHCK, aKIIEHTUPYIOT OTPHLIATENIBHBIA aKCHOIOTUYECKHIA MO-
nyc obpasa ropoaa. UenssOMHCK «CTaHOBHUTCSA» MEPEKPECTKOM, I/I€ BCTPEUArOTCs
CCBUIbHBIC U TICPECEIICHIIBI.

OGparaer Ha ce0ss BHUMaHUE TPEEMCTBEHHOCTh 00Pa30B, CO3/IAIOIIUX aTMO-
chepy O€3BICXOTHOCTU U aCCOIMATUBHO CBSI3aHHBIX ¢ UensiOMHCKOM B OpHTaH-
CKOM JIMCKypce nepBoro aecsatuieTuss XX Beka (J0KIb, IPsi3b, CIE3bl, 3aKII0UCH-
HbIe): A short stop is made at Chelyabinsk just before going through the pass in
the mountains. Near here is erected the boundary stone where thousands of
exiles have made their last tearful farewells to home and civilisation (W orthing
Herald, 1906). DTo nocnemnwmii ropoa B EBpornie, ropon, ymonarowuii 6 crie3ax, B
KOTOPOM nayem Jaxe yTPO U TAA€ CO Cle3amu Ha 21a3axX MPOILAI0TCS C IIUBUIIH-
30BaHHBIM MHPOM.

HeraTuBHas TOHAIBHOCTH B MOJIETUPOBaHUH 00pa3a UensOuHcKa coXpaHsi-
eTcs Ha MPOTSHKEHUM mnocienyomux aecatuinetui (1911—1920, 1921—1930):

8 Jlp.-uca. valkyrja — «BBIOHpAIONIAs MEPTBBIX.
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1.90 p.m.: Arrived at Tcheliabinsk. Very flat and desolate country. Here and there
large lakes. Good number of cattle about (Norwood News, 1912). Ognako «ue-
KOPaTUBHOCThY, CBOMCTBEHHAs IUCKYPCY Hayaia BEKa, BCe OOJIbIIE YCTYIAeT Me-
cTO UH(GOPMATUBHOCTH, CYXOCTH U3JIOKEHUS, repeaade GakToB B CIKATOM BHJIE.
Hampumep, ynutatenu OpUTaHCKHUX ra3eT MONIYyYaroT MmpeacTaBicHue o YensiOnH-
CKe Kak 00 OJJHOM W3 LIEHTPOB I'paKAaHCKOW BOIHBI B Poccum, uepe3 KOTOpbIi
MPOIIA MHOTHE YYACTHHKH 3TOTO KOH(IIMKTA ¥ MOCIEACTBUSIMHI KOTOPOTO CTAIIN
YyJIOBUIIHBIC COIMATbHBIE U YKOHOMUYECKHE U3ACpKKU: The main force of the
Checho-Slavs and their supporters is now at Tcheliabinsk, on the Trans-Siberian
railway near the Russo-Siberian border (Irish Independent, 1918). Chelyabinsk is
short of provision and doctors. Homeless children... are now daily perishing by
hunger (Yorkshire Post and Leeds Intelligencer, 1921). 1o konua 20-X rogoB Ha
CTpaHUIIaX OpUTAaHCKKUX U3MaHNN UenssOnHCK ocTaBascsi HE0JIaroyCTpOSHHBIM I'O-
pPOJIOM 3eMJIe/IeNbIIeB, OCHOBHBIM JBUTATENIEM Pa3BUTHUS KOTOporo Oblia TpaHc-
cubupcKas xejae3Has Jopora.

Hosgglii 06pa3 YensaOuncka cran ¢popMupoBaThecs B KoHIE 20-X — Hayvase
30-x ronoB: A new tractor factory is projected in Cheliabinsk, in the Urals, with a
capacity of 50.000 tractors a year (Daily Herald, 1929). Forty Soviet engineers are
proceeding to the United States to-day to complete plans for the erection of the
newest tractor factory at Cheliabinsk, Siberia (Daily Herald, 1930). On oka3zancs
HEpPa3pBIBHO CBS3aH C MPOIECCaMU WHAYCTPHATN3AIIUH, XOPOIIIO 3HAKOMBIMHU 00-
pa3oBaHHOMY OpPUTAHCKOMY YHUTATENO0 HAa MPHUMEpPE COOCTBEHHOTO TOCyIapCTBa.
Ha nmam B3rusin, nporece popMupoBaHus 3TOro o0pasza OCTalCsi He3aBEPIICHHBIM,
HO CO3/1aJ]1 HEOOXOIMMBIE MPEANOCHUIKH JJISi POKACHUS €lle OJHOT0 — «BOCH-
HOTO» — OOpa3a YensOuHcka.

C navanoM Btopoii MupoBOIi BOIHBI Ha CTpaHUIAX OPUTAHCKOM MPECCHI sIIep-
HBbIC TIPU3HAKH, KOHCTHTYHpYomue oopa3 UensOnMHCKa Kak MOITHOTO MHIYCTPH-
QIBHOTO IIEHTPA, 3aKPEIUIIFOTCS M MPUPACTAIOT HOBBIMH CMBICIaMU. Temneps 1is
OpuTaHCcKOro yuTaTeNst YenssOMHCK — 3TO HE TOJBKO 4acTh TpaHCCHOMPCKOM Ke-
JIE3HOU TOPOTH, HO M Ky3HUIIA IOOEIbI, IICHTP dBaKyaluu HaceneHus. C akcuoo-
TUYECKOM TOUKH 3pEeHHUs M0I00HBIE TpaHC(OopMaIu B CTPYKType obpasa UenssOun-
CKa OTPaXKaloT CYIIECTBEHHBIC MPU3HAKK caMoro ()eHOMEHa BOMHBI: ¢ OJHON CTO-
POHBI, BOMHA KaK JECTPYKTUBHOE SIBIICHHE OCYXKIACTCS U TIOPHIIAETCS] COIUYMOM,
C JIPYroil CTOPOHBI, BOMHA CTUMYIUPYET Pa3BUTHE IMBHIIW3ALUUA U OTICIBHBIX
cTpaH (PErHOHOB, TOPOJIOB). AHTHHOMHMS TIOJIOOHOTO POJa, MPOSBISICTCS B JIMHA-
Muke o0pasza YensOuncka, chOpMHUPOBAHHOTO HA CTPAHUIAX OPUTAHCKON MPECCHI
BO Bpemsi BTopoii MUpOBOI1 BOMHBI.

JleKCcHUKO-CeMaHTUYECKUM IICHTPOM cO37aHus 00pa3a UensOMHCKa B BOCHHBIE
TOJIbl CTAHOBSTCS MpHUJIaraTelIbHbIC, IEPEIArOIINe HHAYCTPHATLHYIO MOIIb U BEJH-
YyHhe ypallbCKOTO MPOMBIIIJICHHOTO LeHTpa (mighty, giant, big, gigantic, great),
crepteie MmeTadopsl (mushroom growth): Based on the development of the iron and
metallurgical Industry in the Ural, such gigantic engineering enterprises have come
into being as the Chelyabinsk tractor plant, the Ural engineering works, all of
which are organically linked up with the Ural metallurgical plants and ore mines
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(Leicester Evening Mail, 1941) <...> Mighty Force That Broke Invincibility Legend.
Chelyabinsk... provides the solid foundation for the Red Army’s technique
(Northern Whig, 1942).

HanGonee neiicTBEeHHBIM WHCTPYMEHTOM CO3aHUsl 00pa3a MHOCTPAHHOTO TO-
MOHUMA B COHAHUU HOCHTEJICH JIPYyroi KyJIbTYphI SIBJISICTCS CO3/IaHHE aCCOIIMATHB-
HOTO psija, (popMasibHBIE, JIOTUKO-CEMAaHTUIECKUE U aKCUOJIOTHYECKUE XapaKTepH-
CTUKH KOTOPOTO IO3BOJIAT 3aKPENUTh HAWOOJIee CYIIECCTBEHHBIC M PEIICBAHTHBIC
MIPU3HAKK U300pakaeMoro oobekta. B orHomeHnn YensOuHcka K YMCITy TaKUX Xa-
PaKTEpUCTHK B OPUTAHCKON Mpecce BOCHHOTO BPEMEHH OTHOCUTCS YIOMHHAHHE
YenssOMHCKOTO TPAKTOPHOTO 3aBOAA, MPOU3BOJCTBO KOTOPOTO B aHAIM3UPYEMBIN
MEPUOJT BPEMEHH OBLIO TIEPEOPHCHTUPOBAHO HAa BBINYCK BOCHHOW MPOIYKIIHU:
At Chelyabinsk is the largest tractor plant in the Union (Evening Post, 1941).

[TpompinieHHAs MOIIb M pa3BUTHE Tpeanpuatuii YensOuHcka u Onu3iexa-
IIMX TOPOJIOB OCHOBAHBI Ha OOTaThIX MECTOPOKICHUSIX MOJIE3HBIX UCKOMAEMBIX —
KOMIIOHEHT KOTHUTUBHOM MaTpHIlbl 00pa3a UenssOnHCcKa BOGHHOTO BpEMEHH, KOTO-
pbiit pencTasiieH B Opuranckux CMU yka3anHoro nepuoja Hanbojiee OTYETINBO:
The Urals are now the most important iron ore producing centre, giving 60 per
cent, of the total Soviet output. The towns of Sverdlovsk, with a population of half
million, and Chelyabinsk, with over a quarter million inhabitants, are built for this
industry (Aberdeen Press and Journal, 1942).

WHTEepecHBIM NpeCTaBIsSeTCsS U TO, YTO OpUTAHCKas mpecca He TOJIBKO KOH-
CTaTHPYeT WHIYCTPUATbHYIO Ccrily UensOMHCKa B ONpPENeICHHBIH MOMEHT, HO H
CTPEMHUTCSl TPOCIECAUTh IWHAMUKY pa3Butus ropona: Chelyabinsk increased
fivefold from 60.000 in 1926 to about 300.000 in 1940. Cities like Chelyabinsk and
Sverdlovsk are now industrial centres of world importance. The Chelyabinsk
tractor works ranks among the largest of the world (The Scotsman, 1942).

C uennto 6osee 3¢(HEKTUBHOTO BO3/ICHCTBHSI HA IIEJIEBYIO Ay IUTOPHIO KypHa-
JHMCTHI MPUOETaoT K UCIIOJIb30BAaHUIO peajnii, Haubosiee 3HaKOMBIX OPUTAHCKOMY
YUTATEII0; aNeJUISAIUI K HAllMOHAIBHOMY aHTIHICKOMY BUIY criopta, (hyTooy,
JlaeT BO3MO>KHOCTb IMPOYYBCTBOBATh BCIO MOILb M300paxaeMoro o0bekTa: Russia
has built works besides which some of the world’s largest industrial establishments
would look small. The tractor factory at Chelyabinsk is so large that 12 League
football matches could be played at the assembly shop alone, and still leave room
for spectators (Western Daily Press, 1941).

Jpyrum neiCTBEHHBIM MEXaHU3MOM CO3JIaHuUs TIOJIOKUTENBHOTO 00pa3a Yers-
6uncka B Oputanckux CMU Bo BoeHHOE BpeMsl SIBIISIETCS] CPaBHEHUE ¢ OPUTAHCKOM
CXEeMOH, pa3paboTaHHOU MPABUTEILCTBOM BennkoOpuTanuu B ipenasepuu Bropoii
MHUPOBOI1 BOMHBI € LIEJIBIO YIOBIETBOPUTH HACYILTHYIO TIOTPEOHOCTH B OOJIBIIIOM KO-
JMYECTBE CAMOJIETOB, PE3yJILTATOM KOTOPOH CTaJI0 CTPOUTEILCTBO TaK HA3bIBAEMBIX
TEHEBBIX 3aBOJIOB. bpuTaHckue cpeacTBa MaccoBO MHPOPMALIUU MPUXOMAT K BbI-
BOAY, YTO 3TO CpaBHEHHE HE Bcerja B Moib3y BemukoOpurtanuu: The “shadow
factory” system was introduced in this area from the start — years before Britain
had to make the move. Thus, the tractor works at Cheliabinsk were designed to switch
over to tank production if needed (Portsmouth Evening News, 1941).
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B 3710 ke Bpems Ha cTpaHUIIaX OPUTAHCKOM MPECCHl MOSBISETCS 3HAMEHUTOE
HazBanue Tankorpan: Tankograd (Tanktown) is the name given to the place to
which the famous Kirov (formerly Putilov) plant, evacuated from Leningrad in
October, 1941, now operating in Eastern Russia, as a gigantic reservoir for new
tanks for the Red Army (Gloucestershire Echo, 1944).

Takum 006pa3om, B siiepHO# 30He 00pa3a UenssOMHCKa B BOGHHOE BPeMs HaXO-
JUTCSI MHAYCTPHUANIbHASL COCTABIISIIONIAsl, KOTOpasi aTpu0yTHpoBaHa OOraThiM MpH-
poaHbIM pecypcaM. B mocineBoeHHoe Bpemst UenssOMHCK Ha cTpaHUIaX OpUTaHCKOM
Mpecchl Tak)Ke MPEACTABIIEH KaK MPOMBIIUICHHBIN TOpoJ, KOTOPBIM MPOU3BOIUT
pazHooOpa3Hyto npoaykuuio: ...Chelyabinsk with Europe’s largest iron and steel
plant, manufactures motor cars, bridge equipment, tools, and one-third of the
Union’s tractors (Coventry Evening, 1949). B cepenune XX Beka YensaOuHck aiis
OpUTAHCKUX YUTATENeH — 3TO HE MPOCTO reorpaduyeckoe MeCTo Ha Kapre, a ro-
pon ¢ 6oraroit ucropreid ¥ MOITHBIM MTOTCHIIUATIOM.

3aknoyeHue

B pesynbrare ananmusza cpeacTB co3nanus obpasza UenssOMHCka B OpUTaHCKOM
MeJUaJUCKypce IEpBOM MOJIOBUHBI XX BEKa MbI IPUXOAUM K BBIBOAY O TOM, YTO
LIEHHOCTHAsl COCTABJIAOLIast TF000r0 00pa3a JeTepMUHUPOBAaHA ITUPOKUM UCTOPH-
YECKUM, SKCTPAJIMHIBUCTUYECKUM U JUCKYPCHBHBIM KOHTeKcTaMu. Ha mpumepe
YensaOuHCKa SIPKO MPOCIEKUBACTCSA TEHICHIIMS CMEILEHHS aKCHOJIOTHYECKOT0 MO-
nyca myOnMKanuii OT CO3/laHUsl HEraTMBHOIO 0Opas3a ropoja A0 MPU3HAHUS €ro
0c000i1 ponu B ykperuiennn o6oponHoi Moru Cosetckoro Coro3a. Takast Tpaek-
TOPHSI SBOTIONMK 00pasa CBs3aHa C IEJI0M COBOKYIMHOCTHIO BHENTHUX (OCOOEHHO-
CTH TNOJIMTUYECKUX, YKOHOMHYECKUX, KyJIbTYPHBIX OTHOLICHMM Mexnay Bemuko-
opuranueit u Poccueii / CoBerckum Coro30M B TiepBoit mojoBuHe XX BeKa, pa3BH-
THEM caMoro YensOMHCKA, CTPEMHUTEIBHBIM W3MEHEHHEM €ro PO B JKU3HHU
COBETCKOI'0 TOCYJIapCTBA) U BHYTPEHHHUX (DAKTOPOB (IIPOLIECCHI, POUCXOIUBIIINE
HEMOCPEACTBEHHO BHYTPU OPUTAHCKOTO MEIUAANCKypca, CBSI3aHHBIE, B CBOIO Ove-
penab, ¢ 0COOEHHOCTSIMU Pa3BUTHSI CPEACTB MAacCOBOW MH(pOpMaLIUN).

«BoeHnHbIi» 00pa3 YensOnMHCKa, MOSBUBIIMNCA Ha CTpaHHULAX OpUTaHCKOM
npecchl B roJipl BTopoii MUpOBOIi BOMHBI, aKTyaJIn3UPOBAJl MHOTHE CMBICIIBI U 00-
pas3bl, XOpOIIO 3HAKOMbIE OPUTAHCKOMY YHTATEIIO, B MIEPBYIO OYepenb, 00pa3bl
MPOMBIIIJIEHHBIX LEHTPOB, YbM MPUPOJHBIE OOraTCTBAa CTAHOBWJIMCH MPUYUHOMN
OypHOIr'0 MHAYCTPUAILHOTO Pa3BUTHUS, IIOBIUSABIIETO HA HCTOPUUECKYIO CyAbOY HE
TOJIBKO OTJEJbHBIX PETMOHOB, HO U CTPaHbl B LIeJIOM. Takoro poja «BbIXOI» He-
00JIBIIIOT0 MPOBUHIMAIBLHOTO TOPOIA Ha O0IIET0Cy 1apCTBEHHBIN YPOBEHB B KOPOT-
KM€ HCTOPUYECKHE CPOKH OBUT MHTEPECEH Pa3IMUHBIM IpyaM OpUTaHCKUX YUTa-
TEeJIEH, YaCTh U3 KOTOPBIX, BO3MOKHO, CUATAJIa TAKOW UCTOPUUECKUHN «IIyTh» pas-
BUTHUS TOPOJA 3aKOHOMEPHBIM U yCIIeIIHbIM. FIMEHHO «yclieniHas» coCcTaBsoLas
B 00paze YensiOuHcKa nepBoii MoJoBUHBI XX BEKa 3aHsUIa BAXKHOE MECTO U 3aKpe-
MUJIAaCh B HEM, OOECIIEYNB €My TeM CaMbIM, 0c000€ MECTO B OpUTAHCKOM MeHa-
JUCKypce cepeauHbl XX BeKa.
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I/I3yquI/Ie PECruOHAJIBHBIX TOIIOHUMOB UMECT OT'POMHOC 3HAYCHUC HE TOJIBKO

JJIA (1)OpMI/Ip0BaHI/I$I npeaACTaBJICHUA O MUKPOTOIIOHUME, HO U U3YUYCHHUU IIPEACTAB-
JICHHOCTH O6p8.38. pPeruoHa B KOHTCKCTC MCKTOCYJapCTBCHHBIX OTHOIIICHHUH.
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category of address forms, namely, terms of endearment, which are explored in American English
and Syrian Arabic family discourse. The study aims to specify the set of the terms of endearment in
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312 interactions with 199 terms of endearment (87 English and 112 Arabic) were obtained from 20
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AHHoTanmsi. B xaxmoi KynbType ecTh cBOs cucteMa (opM oOpalieHus, KOTOpbIe pa3iinyaloTcs He
TOJIBKO B Pa3HBIX S3bIKAX, HO ¥ B BapHaHTaxX OJHOTO M TOTO K€ S3bIKa. JTOT (haKT ITOJNTBEPKIAET
BIIMSTHUE COIMOKYJBTYPHBIX (haKTOpOB Ha HaO0p GopM obOparieHns u ux GyHKIIOHHpOBaHKE. B 1ien-
Tpe NaHHOTO HCCIIEJOBaHMs — OJIHA W3 KaTeropuii popM oOpallieHus, a UMEHHO JIACKOBBIE (DOPMBEI,
KOTOpBIE UCCIEAYIOTCS B aMEPHKAHCKOM aHTJIMIICKOM M CHPHIICKOM apaOCKOM CEMEHHOM IHCKypCe.
Iens nccnenoBanuss — yTOYHUTH HAOOP JTaCKOBBIX (hOpPM 0OpaIleHus] B pacCMaTPUBAEMBIX JIMHIBO-
KyJIbTYPHBIX KOHTEKCTAX, BBISIBUTH CXOCTBA U PA3JIMUUsI B MX HCIOJIb30BAaHUH B OTHOLLIEHUH IIparma-
THYECKOTO 3HAUCHUSI, HE/BEIKIIMBOCTH M KOMMYHHKATHBHBIX LIEHHOCTEH. B (hokyce BHIUMaHUs TaKKe
Y4aCTOTHOCTh MCIIOJIb30BaHUsI TaHHBIX ()OpPM 0OpalieHHs: U KOHTEKCThI uX ynorpebienus. Marepua-
JoM niociy ki 312 curyanmii ¢ 199 cinydasiMu ynorpe0ienns sackoBbIX (opm obparenns (87 an-
rmickux 1 112 apabckux), moiaydeHHBIX npH npocMoTpe 20 YacoB aMEpUKaHCKOro Tellecepralia
“This is us” (3to MbI) 1 25 yacoB cupuiickoro tenecepuana “Pouzana” (Pysana). [laHHbIE ObLIH
KJIACCU(HUIIMPOBAHBI U MPOAHATH3NPOBAHBI KAUECTBEHHO U KOJIMYECTBEHHO C NPUMEHEHUEM JMC-
KypC-aHaJIi3a, TEOPUH BEXKINBOCTH M KyJIBTYPOJIOTHYECKOTO aHaNIN3a. Pe3ysIbTaThl MccneoBaHms mo-
Ka3bIBAIOT, YTO B 00EUX JIMHIBOKYJIBTYPAX JIACKOBBIE OOPAILCHHUS UCIONb3YIOTCS KaK JUIsl BBIPAKCHUS
JIMYHOTO OTHOILIEHHMS U 3MOLMH, TAK U B KAUeCTBE MapkepoB He(hOPMAIBHOCTH, OJIM30CTH M SMOLUO-
HAJTBHOW BEKIMBOCTH. [Ipy 3TOM OBLTO BBISIBIICHO, YTO B CUPHICKOM apaOCKOM JIACKOBEIE (hOpMBI 00-
palleHHs TAKKe MCIONB3YIOTCS ISl BBIPAXKEHHsI TTIOUTEHUs, OHU OoJjiee pa3HOOOpa3HBI, IKCIpec-
CHBHBI U YaCTOTHBI, YTO MO3BOJISIET MPEIIOJIOKHUTh, YTO OHH SBJISIFOTCS BAYKHOM XapaKTepPUCTHKOM
apabCcKoro ceMenHOro AMCKypca. Pe3ynbrarsl HcciieoBaHus IOMOIHSIOT UMEIOIILYIOCS JIUTEPATy Py
0 (opmax oOpallleHHs1 ¥ MOTYT OBITh MCIOJIB30BaHbI IS JaJbHEHIINX HCCIeOBaHUHA B 001acTH
COIIMOJIMHTBUCTUKH, KPOCC-KYJIbTYPHOM NIparMaTuKy ¥ MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKALIUH.

KioueBbie cj10Ba: 3MOTHBHASI BEKJINBOCTD, JIACKOBBIE ()OPMBI OOpalleHns, CEMEHHBIH AUCKYpC
JTUHTBOKYJIBTYPHAS NICHTHYHOCTH, AMEPUKAHCKUH aHTIIMCKAN, CHPHICKAN apabCcKuit
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Introduction

Address forms continuously draw scholarly attention in semantics, pragmatics,
sociolinguistics and intercultural communication [e.g., 1—6 among many others].
They explicate and reflect the norms of a specific speech community and provide
significant information about its social structure. From a sociolinguistic point of
view, they can be perceived as a starting point leading to a good understanding of
the relationships among the members of a community, and the way how these
relationships are structured both socially and strategically [e.g., 7—11]. The
strategies that people employ to address one another play a significant role in
defining their relationships [c.f. 5. P. 2]. G. Leech [7] asserts that address forms,
such as titles, endearment terms, personal names, nicknames, etc. are very critical
for maintaining and establishing social bonds.

The role of social context, including such factors as the degree of intimacy,
and distance, as well as age, gender, social status, are crucial in the choice of address
forms [e.g., 12]. As numerous cross-cultural studies show, in addition to social
context, cultural context also has a significant impact on the set of address forms
and their functioning [2; 13—16]. Additionally, address forms are a significant
means to convey cultural messages and contain information about the norms,
values, and social practices of a given society.

Each culture has its own system of address forms, which vary not only across
languages [e.g., 2; 5; 6; 17—19] but across the varieties of the same language
[e.g., 6, 7; 13; 14; 20—22;] which reaffirms the impact that sociocultural factors
have on the set of address forms and their functioning. Address forms represent a
principal feature of identity [e.g., 23; 11; 19], and encode cultural, social, and
religious values of the interlocutors in addition to their understanding of (im)polite
behavior. Issues of identity, face, exclusion, and inclusion are crucial in the choice
of address forms [2. P. 398].

Address forms have occupied a prominent place in sociolinguistic research
since the mid-1950s, whereas terms of endearment have not been paid due
consideration in comparison with other sub-categories. The study of these terms is
of considerable interest, since they embrace a wide range of issues related to
identity, in/formality, im/politeness, and emotions among others.

To fill this lacuna the present study focuses on terms of endearment in
American English and Syrian Arabic family discourse and aims to specify the
commonalities and differences in the set of endearment terms and their usage with
regard to their pragmatic meaning, im/politeness features, and communicative
values. The study also investigates how conventionally, how frequently, and in
what contexts these terms of endearment are used in American English and Syrian
Arabic within the family circle.

Theoretical background

Terms of endearment can be regarded as expressions that convey intimacy;
they are usually used to address those who are close to the speaker. D. Crystal
[24. P. 169], for instance, states that terms of endearment are defined in
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sociolinguistics as words of address such as love, honey, mate, etc. that speakers
use to address others such as people with whom they regard their relationship to be
intimate. Endearment terms also represent verbal expressions employed to address
one’s family members and friends in order to strengthen relationships and show
intimacy [e.g., 25; 26]. In addition, they refer to expressions or words used in a
dyadic, interactive and face-to-face situation for the purpose of describing or
addressing a person for whom a speaker feels affection or love [27. P. 92].

Social factors, such as gender and social status of a speaker and an addressee
may play a crucial role in the choice of an endearment term when it comes to
addressing those who are not sexually or emotionally intimate. According to
R. Lakoff [28], saleswomen and other female personnel may use terms of
endearment to address men and women, i.e., adult strangers while heterosexual men
use such terms to address only women provided that they are absolutely in “an
inferior position” [28. P. 99]. Male dentists, doctors, and gynecologists use terms
of endearment, such as dear to address their female patients but they do not use
them to address male patients [ibid].

The use of endearment terms is governed by both context and function rather
than semantic or formal characteristics [1]. They are conventionalized to a certain
degree; however, the imagination and linguistic creativity of the speaker are also
significant [ibid]. Correspondingly, Z. Griffin [29] states that endearment terms are
not always identical to the addressee’s characteristics. Thus, the speaker may use
honey, honey bunny, love, sweetie, etc. depending on his/her preferences. The use
of mate among Australian English speakers, for example, is perceived as a friendly
term or an endearment term when used to address women and men in a relaxed,
causal context [21. P. 253].

Terms of endearment, depending on the context and function, are regarded not
only as means that establish the interlocutor’s relationship through expressing the
speakers’ feelings but also as means of condescension [30]. For instance, Afro-
Americans recognize a difference in the meaning of the term nigga uttered by an
in-group member (Afro-American) or an out-group member (White). When used
by in-group members, the term nigga is seen as an endearment term, but when used
by out-group members it is considered offensive [31]. Moreover, terms of
endearment can be also utilized for providing emotional support, i.e., vocatives may
shift to mirror the actual attitude of the speaker regarding the relationship, addressee,
or even the message to be transferred [21]. This is clear when the speakers use
endearment terms, such as sweetie to support their addressee emotionally.

Terms of endearment deal with emotions of speakers and their attitude to
an addressee. However, while analyzing their pragmatic meaning it is essential to
distinguish between emotions and emotives resulting in a distinction between emotive
and emotional communication [32; 33]. R. Janney and H. Arndt [32] maintain that
emotive communication refers to a conscious and strategic use of ‘“affective
displays” in various social occasions in order to influence someone’s interpretations
and perceptions of conversational events, while emotional communication refers to
“affective displays” that are unplanned, spontaneous physical outcomes of feeling
the underlying emotional state [32. P. 27].
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Emotive communication deals with emotive politeness [34; 35] rather than
display of feelings. There is a correlation between the domain of emotive
communication and positive politeness, which exhibits communication strategies
of sympathy and approval, avoiding disagreement, seeking agreement, seeking
common ground, inter alia [36]. Such terms of address as love and mate can be seen
as markers of solidarity and positive politeness [20. P. 7]. However, we would like
to note that we view positive politeness and terms of endearment not only as
expressions of solidarity, informality, and familiarity which is relevant in Western
cultures but also as a way of showing respect and deference.

Just like address forms in general the use of terms of endearment varies from
one culture to another. Some scholars note that in such speech communities where
there is a tendency towards lesser addressee-orientation and greater content
orientation, the frequency of endearment terms is less as compared with
communities enjoying a greater addressee orientation [20. P. 13]. In some cultures,
using terms of endearment seems to be almost exclusive to parents, when
addressing their children and not vice versa [37].

In this paper, we aim to show that terms of endearment are a socially and
culturally constructed phenomenon that is associated with both situational and
cultural expectations relating to their pragmatic meaning, politeness and
impoliteness, formality and informality, and contextual acceptability.

Data and Methodology

The data for the study were obtained from viewing 20 hours of the American
drama TV series, “This is us” (2016), and 25 hours of a Syrian drama TV series,
“Rouzana” (2018). They were produced almost at the same time and describe the
lives of families with their children. We analyzed 312 interactions (155 from the
American series and 157 from the Syrian one) where terms of endearment were
used 199 times (87 English and 112 Arabic). The data were categorized and
analyzed qualitatively and quantitatively drawing on Politeness Theory [8; 9; 36;
38—44, etc.], discourse-pragmatic approach to emotion [33; 45; 46, among others],
and Cultural Studies [47; 48].

Implementing both the qualitative and quantitative analyses, we focused on
defining the set of the terms of endearment in American English and Syrian Arabic,
specifying their pragmatic meaning, and finding out in what contexts they are used
conventionally. We have also attempted to explain the revealed differences taking
politeness strategies and communicative values into account.

Data analysis

Lexical characteristics of terms of endearment in American and Syrian
family discourse

The results of the analysis have revealed some similarities and differences
concerning both — the terms of endearment and their functioning in the two cultural
contexts. Our findings show that the set of linguistic terms of endearment in
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American English is rather limited when compared with the Syrian Arabic terms.
The most frequently used terms of endearment in American English disclosed in
the present study are baby/babe, sweetheart, sweetie, and honey. From a lexical
point of view, they correspond to conceptual categories of food (e.g., honey,
sweetness) and conceptual categories of children (e.g., baby/babe, kiddo). The
Syrian endearment terms, on the other hand, correspond mainly to the categories of
love, soul, and heart (e.g. Habib Albiwasc) ‘love of my heart’ Habibimasc) ‘my
beloved one’, etc.).

The set of Syrian Arabic endearment terms demonstrates more variability.
They are more descriptive and metaphorical (e.g., Rouhi ‘my soul’, Eyoon Emmak
‘eyes of your mother, etc.). Superlative expressions of endearment in Syrian Arabic,
such as Ahla Em ‘the sweetest mother’, Atiab Em ‘the kindest mother’, Ahsan Akh
‘the best brother’ are also to be found. Other terms include expressions of
endearment coined from the addressees’ first names. Some of these terms undergo
phonological processes, such as insertion or deletion of vowels and consonants
whereas others undergo reduplication. Damdoom or Damdoomeh, for instance, can
be derived from Dima and Rezzeh can be derived from Razan. This coinage makes
the personal name sound lovelier and more adorable. Moreover, most of the
endearment terms found in the material related to Syrian are characterized by the
possessive pronoun ‘my’ that shows intimacy and closeness (e.g., Habibiimasc.) and
Habibtirem) ‘my beloved one’).

In the section below we present our findings related to the functioning of the
terms of endearment where some discursive differences have been revealed.

Discursive characteristics of terms of endearment in American
and Syrian family setting

Terms of endearment in the American family discourse

According to our findings, terms of endearment are frequently used in the
American family discourse among spouses and to address one’s own children,
grandchildren, nieces, and nephews. 155 occurrences within the American family
sitting were analyzed in which terms of endearment were expressed 87 times (see
Table 1).

In the material related to American discourse, wives and husbands interacted
49 times, during which endearment terms were employed 51 times (29 were used
by wives and 22 by husbands). They were used both in private (36 times) and in the
presence of other people (15 times). The terms of endearment used were baby/babe,
honey, and beautiful. The most frequent terms among spouses were baby/babe (45)
times (see table 1).

(1) Rebecca: All right, baby. Bye, see you later (A wife talking to her

husband in private).

(2) Rebecca: You suck, Bradshaw! Come on, man.

Jack: Babe... The man has three Super Bowl rings (A husband talking
to his wife in public).
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Table 1 / Tabnnua 1

American terms of endearment in family setting /
Jlackoeble ¢popmbl 0OpaLeHus B CeMeiHOM AMCKYPCEe aMepPUKaHCKOro aHrIMACKOro

Setting wife  husband parent

v db 2 A A 4

husband wife child
Situation
count 49 56
Frequency 29 22 27
Terms baby/ baby/ baby/
used babe babe (20) babe (15)
(25)

honey (1) sweetheart
honey (5)
(4) beautiful  honey (2)
(1)
kiddo (2)

sweetness

(1)
my love (1)

beautiful

(1)

Family
Total situation count: 155

aunt/
uncle

nephew/
niece

7
baby (1)

sweetheart
(3)

honey (2)

kiddo (1)

grand- grand- sibling
parent child

¥ ¥ ¥

grand- grand- sibling
child parent

6 35
2 @ ?
baby (2) ? ?

American parents use endearment terms to address their children quite often
and regardless of their age. Our data consisting of 56 parent-children interactions
reveal that terms of endearment (e.g. baby/babe, sweetheart, kiddo, honey,

sweetness, my love and beautiful) were used 27 times.

(3) Randall: Come on, Annie! Go get the ball, soney! (A father encouraging

his 6-year-old daughter).

(4) Rebecca: Hey, sweetheart, um...we should find some time to talk today

(A mother talking to her 36-year son).

It is noteworthy to mention here that using endearment terms in American
English is very prominent when the parent addresses the child. In our material, none
of the sons and daughters used endearment terms to address their parents. A similar
asymmetry can be observed in conversations between grandparents —

grandchildren as well as uncles/aunts — nephews/nieces.

(5) Tess: Grandma and grandpa are here! Hi, grandpa (A 12-year-old girl

greeting her grandfather).

(6) Rebecca: Hi, baby (A grandmother greeting her 5-year-old granddaughter).
(7) Tess: Uncle Kevin, what are you writing in your book?
Kevin: Play, sweetheart. 1t’s a play. (A 36-year old uncle talking to his

12-year old niece)
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(8) Kevin: Sweetheart, ghosts aren’t real (A 36-year old uncle explaining to
his 5-year old niece).
Annie: So what happens when you die?
Kevin: What happens when you die is... you die.
Annie: Forever?
Kevin: Sure... or not. I do not know. Honey, here is the thing, you know...
American siblings do not appear to demonstrate a tendency to use endearment
terms while talking to each other. In our material, in 35 analyzed occurrences, no
endearment terms were employed.

Discursive characteristics of terms of endearment in Syrian family setting

Our findings show that in Syrian families terms of endearment are used more
frequently. We analyzed 157 occurrences within the Syrian family setting in which
terms of endearment were observed 112 times. They were used as address forms
among spouses and to address one’s own children, grandchildren, nieces, and
nephews. In contrast to the American data, they were also used by children,
grandchildren, nieces and nephews to address their parents, grandparents, uncles
and aunts correspondingly. They were also observed among siblings (see Table 2).

Table 2 / Tabnnua 2

Syrian Arabic terms of endearment in family setting /
JlackoBble PpopMbl 0OpaLLeHus B CEMEeHOM AUCKYPCe CUMPUINCKOro apabCcKoro A3bika

Family
Total situation count: 157
Setting wife husband parent child aunt/ nephew/ grand- grand- sibling

uncle niece parent child
husband wife child parent nephew/ aunt/ grand- grand- sibling
niece uncle child parent
Situation
prosmene 51 55 9 6 36
Frequency 22 4 48 3 5 1 5 1 23
Terms habibi effo (4) habibti ahlaem habibi(5) habibti hbibi  habibti damdoom/
used (14) (12) (2) (1) (4) (1) damdoomeh
(8)
rouhi (8) habibi ahla ab rouhi
(10) (1) (1) rezzeh (8)
rouhi habibi (2)
(18)
rouhi (4)
rouh
emmak habibti (1)
(2)
eyoon
emmak
(2)
habib
albi (4)
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In the material analyzed, Syrian spouses have interacted 51 times, during
which endearment terms have been used 26 times (22 by wives and 4 by husbands).
These are — Rouhi ‘my soul’, Habibimasc) ‘my beloved one’ and Effo ‘endearment
of Afaf’. Our findings testify that in the Syrian culture the use of terms of
endearment among spouses is highly context-dependent. For instance, Syrian
spouses may use terms of endearment as well as first names exclusively to address
one another in private but avoid using them in the presence of their children, some
relatives (e.g., cousins, brothers, sisters, etc.), or casual acquaintances, since this
would be considered a violation of societal norms.

(9) Em Basem: Wake up or you will be late for work, my beloved one (A wife

waking up her sleeping husband).
drille HalE Lo gual s 38 il o)

(10) Hesham: O, Effo, why does this drink have a taste of diesel? (A husband

talking to his wife in private) )
$ s ok sanda g pdialla (il ¢ gae L saliia

In the presence of other people, such as acquaintances or close relatives,
teknonyms are the most acceptable forms of address. Teknonymy is the practice of
designating people according to the names of their children, parents, brothers, and
sisters, etc. (e.g., mother of A, father of A, sister of A, etc.) [1. P. 9]. The following
example is presented to illustrate it.

(11) Abu Basem: Em Basem, what do you think? (A husband talking to his

wife in the presence of his employee and his daughter). ‘ )
.e-w‘-.' e! <l s :e-wl-.’ s

Parent-children interactions occurred 55 times in the material analyzed, in
which terms of endearment were used 51 times (48 by parents and 3 by their
children). The terms of endearment used were Habibimasc) and HabibtiFem) ‘My
beloved one, Rouhi “my soul’, Rouh Emmak ‘soul of your mom’, Habib Albi(masc.)
‘love of my heart’ and Eyoon Emmak ‘eyes of your mother’. According to our
results, Syrian parents use terms of endearment to address their children regardless
of their age.

(12) Em Basem: O, My soul, seeing you this way breaks my heart. O, the soul
of your mother, and the eyes of your mother. My soul, get up (A mother
talking to her comatose son).

B ea )b el gse bl 75 b 8 adadhy Allalley olid ol a ) L tanls ol

As mentioned earlier, terms of endearment in Syria do not seem to be exclusive
to parents as sons and daughters may use these terms to address their parents.

(13) Razan: Here is the coffee. Good morning to the sweetest mom ever

(An adult daughter addressing her mother).
Lalh ol (s sl ~lua Bsedll a0l

(14) Razan: Okay, the sweetest father ever. (An adult daughter talking to her
father). o

Ll ol (sl b il 1ol )

Uncles as well as aunts use endearment terms to address their young nephews
and nieces. Such terms can also be used to address adult nephews and nieces
especially when the relationship among uncles/aunts and nephews/nieces is close.
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(15) Razan: My beloved one, Wael, she is not upset, but she has a headache
(An adult maternal aunt talking to her 4-year-old nephew).

_L:;\JL»:\_)‘;% L}g:ﬁ)&)ﬁu\.‘qdﬁb (e :Q\J'_)

Our data shows that nieces and nephews may use endearment terms to address

their uncles and aunts, especially when their relationship with their uncles and aunts
is close. 9 aunt/uncle- nephew/niece interactions were analyzed during which
endearment terms were used 6 times. Terms of endearment observed among
uncles/aunts and nephews/nieces and vice versa were Habibiasc.) and Habibti(rem.)
‘My beloved one’.

(16) Anwar: My maternal aunt, O, my beloved one, please go back to work

(An adult nephew trying to persuade his maternal aunt).
dadlle o) pals o inny SR L gl
Similarly, grandparents employ endearment terms to address their
grandchildren. Interactions between grandparents and grandchildren occurred 6
times, during which terms of endearment were used all 6 times; they are
Habibimasc) and Habibtirem) ‘My beloved one; and Rouhi ‘my soul’. These terms
were used 5 times by grandparents and once by grandchildren.
(17) Em Basem: Bon appetite, my soul. Okay, my beloved one, you can go to
play now (A grandmother talking to her 4-year old grandson).
bl g el s cuba s gy L s s daa ail )

(18) Jood: O, my beloved one, O, grandmother, May God be your guardian
(A 30-year-old grandson talking to his grandmother).

RS ERC AP (R A PR R FEXPEN

In contrast to the American data, we find that Syrian siblings, especially adult

females, make use of endearment terms to address each other. Interactions among
siblings occurred 36 times, in which terms of endearment were used 23 times:
Damdoom | Damdoomeh ‘endearment term of Dima’, Rezzeh ‘Endearment term of
Razan’, Habibioasc) ‘My beloved one’ and Rouhi ‘my soul’.

(19) Dima: Basem, this is your friend, Salem, who came from Aleppo to see
you. Wake up! Wake up, my beloved one (An adult sister talking to her
adult brother)

G s (3 il a piadia (il (e oa) i ol b ey e

(20) Basem: Damdoomeh, what is the matter? (An adult brother talking to his

sister)
?Aﬂ.b:z da _gaad e.uh

Discussion

The study has revealed both similarities and differences regarding the set of
terms of endearment in American English and Syrian Arabic and their functioning in
the family setting. Syrian terms of endearment seem to be more expressive,
descriptive, and metaphorical than the American English ones. They are more diverse
and include superlative expressions and coined terms of endearment. In addition,
most of the endearment terms found in the Syrian data are used in combination with
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the possessive pronoun ‘my’ that shows intimacy and closeness as innate values and
indicates we-identity [49] of the representatives of the Syrian culture.

The data show that in both cultures terms of endearment are used among family
members within informal or casual contexts to show intimacy and affection, which
may be extended to express sympathy and compassion towards the addressee.
Although endearment terms may be used as markers of emotive politeness in both
cultures, their use does not seem identical. The revealed differences concern the
frequency of use of endearment terms and the contexts in which they are used.

The regular use of endearment terms within the Syrian family setting
(112 times out of 157 situations) suggests that they may be considered a
conventional discursive practice; however, there are some contextual limitations for
their use. While American spouses deploy these terms both in private and in public,
the Syrian ones use them only in private and consider it inappropriate to do so in
the presence of other people, even if they are close relatives or acquaintances
(see examples 1,2, 9, and 10). This may suggest that in the Syrian context, the terms
of endearment used among spouses express personal feelings and cannot be
considered as markers of emotive politeness.

American and Syrian parents use terms of endearment to address their children
to show their affection (see examples 3, 4 and 12). Moreover, the analyzed
interactions have shown that American children do not use endearment terms to
address their parents in contrast to the Syrian ones, who use such terms to address
their parents (see tables 1 and 2). This use seems to be a conventional discursive
practice in the Syrian culture. It shows respect to parents, which is one of the
important communicative values. The importance of saying loving words to parents
1s manifested in the Qur’anic verse:

“Whether one or both of them reach old age [while] with you, say not to them
[so much as], "uff,"? and do not repel them but speak to them a noble word™”>.

The same feature can be seen in the interaction of grandparents, uncles, and
aunts who deploy endearment terms to address their grandchildren, nephews, nieces
in the American and Syrian cultures (see tables 1 and 2). Nevertheless, none of the
analyzed American interactions has revealed that grandchildren, nephews and
nieces use endearment terms to address their grandparents, uncles, aunts in contrast
to Syrian nephews, nieces and grandchildren. (See examples 16 and 18). These facts
allow us to suggest that in asymmetrical contexts from bottom to top, terms of
endearment in Syrian Arabic are used to express respect rather than solidarity.

The findings of the study have not revealed that endearment terms can be used
among American siblings. By contrast, the Syrian siblings use endearment terms
frequently to address each other, as it is a good strategy to establish closeness and
intimacy characterizing the polite communicative behavior among siblings in the
Syrian culture (see examples 19 and 20). The findings show that in the Syrian
context terms of endearments are mostly used by females.

2 An expression of disapproval or irritation.
3 The Qur’an, 26:23

DISCURSIVE STUDIES 37



Xanun A.AA., Jlapuna T.B. Bectryk PYJIH. Cepust: Teopus si3bixa. Cemuotuka. Cemantuka. 2022. T. 13. Ne 1. C. 27—44

To sum it up, the use of endearment terms among Syrian family members such
as parent < child, uncle/aunt <» nephew/niece, sibling« sibling and grandparent
< grandchild may refer to a salient discursive practice in the Syrian culture. This
can be seen often when a family member leaves the house to go somewhere, or
when they come home, some specific prayers and nice words (e.g., endearment
terms) are conventionally used. For instance, if an adult son tells his mother that he
is going to visit his friend for a couple of hours, the following conversation may
occur:

(21) Son: Mom, I am going to visit my friend for a couple of hours.

Mother: Okay. May God protect you, my beloved one. (From personal
observation)

a0 el (B dial g5 (g2 ¢ gal 1Y)

N ‘kﬂ:\AA:\ 4 ‘A__\:tla :e\j\

Although studying terms of endearment beyond family circle was not in the
purview of our study, we have observed in our material that American and Syrian
boyfriends and girlfriends employ terms of endearment to address one another.
However, while American boyfriends and girlfriends use terms of endearment both
in private and in public, the Syrian ones only use them in private, the same as
spouses do. This observation reinforces our assumption that in these situations
endearment terms are used to express feelings rather than emotive politeness. On
the other hand, Syrian friends and acquaintances use terms of endearment (e.g.,
Habibimasc) and Habibtirem) ‘My beloved one’) to address each other unless they
are of an opposite gender (see examples 22, 23). In such contexts, terms of
endearment can be considered markers of emotive politeness; they show solidarity
and closeness rather than feelings.

(22) Basem: Have you brought the accounting software that we talked about?

f gie WSa b dslaall el Cna ey
Salem: Yes, I have brought it, my beloved one (A male friend talking to
his male friend).
P ITENPPRTIENTE RPN BVt
(23) Em Jood: Hello. How are you? My beloved one, where is the white
envelope? (A woman talking to her son’s female friend)
Somn¥) LBl Gys ¢ S (s je i sa ol

We would like to add that it is difficult to distinguish between the emotive and
emotional use of endearment terms especially in the family context. We can only
generalize with caution regarding emotives and emotions because it is not easy to
know for sure what members of a specific speech community really feel or want to
express. Further research would help us to obtain some conclusive results.

Concluding remarks

The present study focused on the terms of endearment in American English
and Syrian Arabic family discourse. We aimed to reveal similarities and differences
in their usage in the two contexts relating to their pragmatic meaning, politeness
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and impoliteness features and communicative values. We also investigated how
frequently and in what contexts the terms of endearment are used in American and
Syrian family circle.

Our contrastive analysis has revealed both similarities and differences in the
two language systems and has shown that terms of endearment are a socially
constructed phenomenon that is associated with both situational and cultural
expectations. The results of our analysis have shown that American English and
Syrian Arabic terms of endearment, depending on the function and context, can be
used as indicators of personal attitude and emotion, as well as markers of
informality, closeness and emotive politeness. The results indicate that in Syrian
Arabic, terms of endearment can also express respect and deference; they are more
variable, expressive and conventional, which may suggest that they are a salient
characteristic of the Arabic family discourse. The findings show that the
functioning of terms of endearment as well as other categories of terms of address
is largely determined by cultural values and identity of speakers.

The findings of the present paper add to the existing literature on forms of
address and can be useful for further research in sociolinguistics, cross-cultural
pragmatics and intercultural communication. For a broader perspective, further
studies of terms of endearment in other social and cultural contexts need to be
conducted
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«MpeueneHTHbIN Mup» ®.M. locTOEBCKOro
B COLMNO-KY/IbTYPHOM U «MFPOBOM NOJie»
COBpEeMEeHHbIX Mmeguna
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Annortanus. [IpeneeATHRIC KYTBTYPHBIC 3HAKH C ICTOYHUKOM IIUTHPOBAHUS «pyccKas Kilaccuie-
CKasl JINTepaTypa» MIHUPOKO BOCTPEeOOBAaHBI B COBPEMEHHOM MEIHAIIPOCTPAHCTBE — Kak B mpodec-
CHOHAJIbHBIX, TaK U B COIMAJIBHBIX MC/IHA. Hp06neMa BBIABJICHHUS IIPUYNH 3TOU BOCT’pe6OBaHHOCTI/l
U 0coOCHHOCTEH (PYHKIIMOHUPOBAHUS JAHHBIX CHENU(UICCKAX KYJIBTYPHBIX 3HAKOB B KAHOHUYE-
CKOM U B TpaHC(HOPMHUPOBAHHON (hOPME PACCMATPUBAETCS B CTAThe B KOHTEKCTE PELCHIINY TBOPUE-
ctBa @.M. JlocTOEBCKOr0O B COBPEMEHHBIX MeIuaTekcTax. Bmecte ¢ TeM nmogHUMaeTcs U BOIPOC O
XapakTepe TpaHCHOpMAIHi XPECTOMATHHHBIX PEICACHTHBIX 3HAKOB B (DYHKIIHH aBTOPCKOH OIIEHKU
aKTyaJIbHBIX COLMAITFHO-3HAYNMBIX COOBITHH. LIeThi0 JaHHOTO MCCITeTOBAHUS CTANIO BHISIBIICHHE IBYX
TEHJICHIINH, KOTOPbIE XapaKTePHbI KaK Il MPo(eCCHOHABHBIX MEANA, TaK U IS COLUAIIBHBIX, —
TEHJEHIMHN K TpaHC(HOPMAIIUH MPELEeASCHTHRIX (hEHOMEHOB Pa3HOro pojaa (MperecHTHBIX OHUMOB,
BBICKA3bIBAHUM, CHTYAIHii) C IEIBI0 CO3MaHU KOMUYECKOro 3ddekra u A3bIKOBON HIPHI, C OIHON
CTOPOHBI, ¥ TCHACHIINN K OCMBICIICHHIO COJIEp)KaHMs KYJIBTYPHOTO 3HAaKa U apryMEHTAIUH aBTOp-
CKOH MO3UINHU — C APYyroi. MatepranaoM HUcciieT0BaHHS HOCITY KT MOTy9IEeHHbIE METOIOM CILIONI-
HOM BBIOOPKH, a Taxoke ¢ momoripio HKPS (HarpoHansHbIl KOPITyC PyCCKOTO S3bIKA) Pa3IHYHbIE TI0
YKAaHPOBOH NPUHAIICKHOCTH U OOIIECTBEHHO-TTOJMTHYECKON OKpacke METUATEKCThI, B KOTOPBIX CO-
JepIKaTCs pereaeHTHbIe HEHOMEHBI cO chepori-ucTouHHKOM «D.M. JIoCcTOeBCKHil», OIMyOIMKOBaH-
HBIC B pOCCHﬁCKMX NCYaTHBIX U3JJaHUAX, a TAKXKC pa3MCIICHHBIC B COLMAJIBHBIX ME/1Ua. HpOBeJIeHHOG
HCCIIEZI0BAaHUE MO3BOJIMIIO NIPEACTAaBUTh «IpeleaeHTHbINH Mup» ®.M. JlocToeBCKOro, OTpakKeHHBIN B
MeINANCTOYHNKAX, B aCTIIeKTe COOCTBEHHO JIMHTBICTHYECKOM (C TOUKH 3PSHUS XapaKTepa S3BIKOBBIX
TpaHchopManuii ¥ UX B3aUMOAEHCTBUS C KOHTEKCTOM) U JIMHTBOITHYECKOM (C TOUKH 3PEHHS ITHIC-
CKOW KOPPEKTHOCTH CBOOOJHOTO OOpAICHUSI C XPECTOMATUHHBIMUA 3HAKAMH BBICOKOW KYJIBTYPHI).
B pesynbrate aHanm3a yaanoch BBIBUTH PA3IMYHBIC CIIOCOOBI aKTyalTU3alUy MPEICICHTHRIX KYJb-
TYPHBIX 3HAKOB B Pa3HBIX MEHAKaHPaX U yCTAHOBHUTH, YTO THPAKUPOBAHUE ITPEICICHTHBIX KIIHIIIE)»
B 1IU(POBOI MeHacpe/ie MPUBOAUT K 00CCIICHUBAHUIO COJCPIKAHMS KYJIbTYPHOT'O 3HAKa, B TO BPEMs
KaK B OOIIECTBEHHO-TIOIUTHICCKON aHATUTHICCKOW Tpecce, HAPOTUB, OKAa3hIBACTCSI BOCTPpeOOBaH-
HBIM €ro uzeiHoe U hunocodckoe conepkanue, akTyanbHOE JUIS OCMBICIICHHS COOBITHIA, IIPONCXOS-
WX B CTPAaHE U B MUPE, U «BEYHBIX)» BOIIPOCOB OBITHSI.
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Abstract. Precedent cultural signs from the citation source “Russian classical literature” are in wide
demand in the modern media space, including both professional and social media. This article
studies the problem of identifying the reasons for this demand and the functioning features of these
specific cultural signs in canonical and transformed forms in the context of the reception of works
by F.M. Dostoevsky in modern media texts. The article also raises the question of the nature of
transformations of textbook precedent signs functioning as the author’s evaluation of current social
events. The aim of this research is to identify two trends that are characteristic of both professional
and social media. On the one hand, it is the trend to transform various precedent phenomena
(precedent onyms, utterances, situations) in order to create a comic effect and a language game.
On the other hand, it is the trend to comprehend the content of a cultural sign for the argumentation
of the author’s position. The material of the research is constituted by media texts of different genres
and with varying socio-political connotation which contain precedent phenomena from the
“F.M. Dostoevsky” source sphere and which are published in Russian print media, as well as posted
on social media. These media texts were obtained using the manual sampling method and with the
help of the Russian National Corpus. The research made it possible to present the “precedent world”
of F.M. Dostoevsky reflected in media sources in proper linguistic terms (from the point of view of
the nature of linguistic transformations and their interaction with the context) and in linguoethical
terms (from the point of view of the ethical correctness of free use of textbook signs of high culture).
The analysis resulted in the identification of various ways of foregrounding precedent cultural signs
in different media genres. It also helped establish that the replication of “precedent cliches” in the
digital media environment leads to devaluation of the content of a cultural sign, while the socio-
political analytical press, on the contrary, shows demand for its message, its social and philosophical
content, which is relevant for understanding the events taking place in the country and in the world,
and the “eternal” questions of life.

Key words: F.M. Dostoevsky, precedent cultural signs, precedent world, media space,
transformations, linguoethics
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BeepneHune

B cBsI3u ¢ MIMPOKUM HCIOJIB30BAaHUEM B COBPEMEHHOM MEAMANPOCTPAHCTBE
MIPELeIEHTHBIX 3HAKOB C ICTOYHUKOM «pYyCCKasi KJlacCU4ecKas IUTepaTypa» aKTy-
AJIbHBIM TIPECTABISETCS LEIBIA Pl BOIMPOCOB, KACAIONINXCS TEKCTOB PYCCKOM
KJIACCUYECKOU JIUTepPaTyphl, KOTOPHIE YaIlle BCETO CTAHOBSATCS UCTOYHHKOM ITUPO-
KOTO U «IPOHU3BOJILHOTO» NUTHPOBaHUA. OCOOCHHO Ba)KHBIM SIBISIETCS BOIIPOC O
COXPAaHEHUU TIPEIEACHTHBIM 3HAKOM CBOCH KyJIbTYPHON 3HAYMMOCTH B YCIOBHSX
TaKOH «IKCIUTyaTaIli», KOTOPasi COCTOUT B TOM, YTO OH TIOJIBEPTaeTCs pa3IUIHBIM
CTPYKTYPHBIM U CMBICIIOBBIM TpaHC(OpMAITHSIM.

[TpoGiema peneniuu pyccKoil TuTepaTypbl Ha BepOaTbHOM YPOBHE B SI3BIKE
COBPEMEHHBIX MeJMa HaXOAWTCS B 30HE MEPECEUCHHs] MHTEPECOB MEIHATUHTBH-
CTHKH, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUU M JMHTBOATHKH, TaK KAaK CIIEJICTBHEM aKTHBHOIO
(YHKIIMOHUPOBAHMS TPELEACHTHBIX KYJIbTYPHBIX 3HAKOB CTAHOBUTCS ATHYECKH
HEKOPpPEKTHOE OOpallieHue ¢ HUMU. JTa mpobdiieMa 000CTpseTCs B COBPEMEHHOM
digital-mpocTpaHcTBe, KOTOPOE XapaKTEPU3yeTCsl HEOTHOPOAHOCTHIO U MPOTUBOPE-
ynuBOCThI0. C OJHOM CTOPOHBI, B HEM HAOIIOIAETCS TEHACHIMS K MPEICIbHOMY
YIOPOIIECHUI0, OOCCIICHUBAHUIO 3HAKOB BBICOKOW KYJIBTYphl — OHHU CTaHOBSTCS
<OKEPTBOW» CHIKEHHUS YPOBHS MAaCCOBOM KyJbTYpbl: 0ECKOHEUHO THUPAXKUPYIOTCS,
WCIONIb3YIOTCS B KQU€CTBE COMHUTEIBHON IIYTKH, CTAHOBSITCS 0OBEKTOM MPUMHU-
TUBHOH SI3IKOBOM UTpHI [cM. 00 3TOM 1; 2]. C npyroit cTopoHbl, B COBPEMEHHON
myOmuICTUKE TPO(ECCUOHATBHBIX MEINa, KaK U B KAUeCTBEHHBIX TEKCTaX COIHU-
aNbHBIX MEJINA, COXPAHAETCSA TEHACHIMS K KOPPEKTHOMY LIUTUPOBAHUIO TEKCTOB
BBICOKOM KYIbTYpbI, KOTOPYIO MOXXHO OO0O3HAaYUTh KaK TOIBITKY WHTEIIEKTY-
aIbHO-00Pa3HOTO0 U MHOTOMEPHOTO «OCMBICICHHS» KYJIbTYPHOI'O 3HAKa C LIEIBIO
HCIIOJIb30BaTh €r0 KaK Ba)KHOE CPEICTBO apryMEHTAIlMH WK 00pa3HOCTH, UMEIo-
1I€€ BO3JEHCTBYIONTYIO CHITY.

Tak, Harpumep, cTaThs XypHanucTta Anapes Jmutpuesa « Vxkpauna oocma-
emcs [locmoesckomy» («3Bectusin, 17.09.2015) nzo6minyer OTChUIKAMHU K TIPOU3-
BeJeHUsIM mucaTess (mpumep 1).

(1) «Vxpauna — smo mecmuocms, 20e ocmpeb08an «00CMOEBCKUU HAOPbLLE
cmykaveuy, 20e KANUmMansl 1e0A0KUHbL CMAHOBAMC A8MOPAMU KOHYEeNYUll Hayu-
OHANILHOU Oe30nacHocmu, 20e «yougeuy — 3mo He NpeodocyOUumelbHO U 808ce He
yKop» ... Buecme ¢ mem /Jocmoesckuii nonaoobumcs Yxpaumne 6 oaudicaiiuiee
epems. Ilpuuem umenno mou ee uacmu, KOMopas KApmMuHHO OMMAXUBANACL OM
9MOU KYIbMYpPHOU 6eMKU U 3APeKalacs, cMompems ¢ omy cmopony. Ilayuenm 6y-
oem mpeb0o8ame WEH2EHCKYI0 8U3Y, HO NPUOemCcsi 0080bCMBOBAMBCA 2AI0NePU-
odonom: eom mebe «Ilpecmynnenue u nakazanue», gom mebde «bobok». <...> Ba-
puanm «nymem Packonvnukoea» 011 omoenvbHo 834mMo020 YKpaunya osHadaem: 3a-
poimb monop ATO, yocacuymscsi, packasmvcs, nonpooo8amv HCumsv ¢ IMUM
oanvuwe. <...> Tam, 20e akmueuposams cogecmsv He YOaemcs, Ha N08ecmKe OHsl
0Ka3bI8AEMCsl ee «CGUOPUZATI0BCKO-CYUUUOANbHBLILY mun. B xyowem sapuanme
amo «nymo CmepoakKosay, 360110YUOHUPOBABULESO 8 CePULIHO20 MaHbaKa U3 « Top-
Haoo» u «A3z06ax. <...> 30ecv gom-6om socmopowcecmeyem meopus Llluzanesa...
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A umo xak ne annosus na Kpagpma — paccyscoenus Anamonus Cmpensnozo o
MoM, 4mo YKPAUHCKAsl Hayus 8blpayueaemcs 8 HolHewHell goune? <...> Mvicau
He HoBble — U MPAHCHIAHMUPOBAHbL 8 YKPAUHCKULL MAMEPUAT NPAMUKOM U3 00~
cmoeeckozo «lloopocmkay <...> Vkpauna — smo cmpana, 20e 8oueouull 8 paxic
Ilempywa Bepxoeenckuii npespamuicsi 8 O0Ne3HEHHO20 UZPOKA, KOMOPbIU He
OCMAHOBUMCSL, NOKA He U3PACX00yem 8eCb 4el08eyecKull pecype. <...>y.

[lepen Hamu puMep TEKCTa, BCs UAEHHO-00pa3Has CTPyKTypa KOTOporo o0y-
CJIOBJICHA IPELIEJICHTHBIM PSAOM: LIETI0UKa MPELeIEHTOB U3 Pa3HbIX MPOU3BEACHUIA
JI0OCTOEBCKOTO U MPOU3BOIHBIX OT HUX (C8UOPULALLIOBCKO-CYUYUOANbHBII) PUCYET
CyOBEKTUBHYIO aKCHOJIOTHIECKYIO KApTHHY COBpeMeHHOM Y kpanHbl. Omopa Ha aB-
TOPUTET HALIMOHAIBHOTO TeHUSI 3asIBJICHA YXKe B 3aroJIOBKe « Ykpauna oocmaemcsl
Locmoesckomy», TIe JNEKCUYECKOE 3HAYEHHME TJarona oocmaeamscs (‘Tepexo-
IINTh, TIOCTYTIATh B YbE-JI. PACTIOPSIKEHUE, B COOCTBEHHOCTH KOTO-JI.") B KOHTEKCTE
OUYEBUIHOW M3 TOCIEAYIOUIETO TeKcTa MeToHMMHUHU (JlocToeBckomMy — Teposim
JlocToeBckoro) cpasy 3agaeT HEOOXOIMMYIO TOHAJIbHOCTh M CMBICI: YKpauHa
«OTHAETCSA» OTPUIATENBHBIM TeposiM mucarens (CMepaskoB, PacKONBHHUKOB ¢
HENPEMEHHBIM aTpuOyTOM — TOTMOPOM M packasaueM, llluranes u BepxoeH-
ckuii u3 «becoB» M maxke HKCIUTMIIMPOBAHHAS AJUTIO3MS HA MEHEE W3BECTHBIN Po-
MaH «[TogpocTox» u omHOrO M3 ero repoeB — Kpadra) Ha «mopyraHue». ITo
SAPKHUIA TPUMEP «IUTATHOTO MHUCHbMa» KaK XapaKTEPHOTr'O NMPHU3HAKa MOCTMOJIEP-
HUCTCKOW MapagurMsl nyoauuuctTruyeckoro Meauiinoro tekcra [3. C. 14].

Bce nperneieHThI ¢ HICTOYHIUKOM «PYCCKask KIIACCHYECKas TIUTepaTypay Tpau-
LIUOHHO OTPAXKAIOTCSI B COBPEMEHHON MacCOBOIl KyJbType KaK €€ npeyeoeHmHulil
Mmup' — cBA3aHHAs €MHBIM THIIEPTEKCTOM «COBOKYIHOCTh HPELEAEHTHBIX (EHO-
MEHOB, 00BbEMHEHHBIX MEXTy cO00M Kak oHa Oobas chepa-uCTOUHUK IJIs He-
OrpaHUYEeHHOro Konuuectsa cdep-mumeneii»’ [4. C. 39]. B MaccoBoii KyibType
MIPOUCXOJIUT OCBOCHUE NpeyeOeHmMHbIX MUPO8 KaK XPaHUIUINA KyJIbTYpHBIX 3Ha-
KoB. B npeyedenmmuuiti mup Brmouaetcs penenius @.M. JIocTOEBCKOTO B pa3HBIX
BUJIaX UCKYCCTBAa — KHHO, T€aTpe, KUBOIMUCH, OJHAKO OHU OCTAIOTCS BHE 30HBI
HAIlIEr0 HMCCIIEAOBAHMs, KaKk M MPOOJEMBI «IICEBAONPELEACHTHOCTH», KOTOpas
TOXE UMEET MECTO, KOTJla pedb UJET O IUTUPOBAHUU KIIACCUKOB PYCCKOW JIMTEpa-
TYpPBI B 3110XY (PEHKOB 1 UTPOBBIX cTHIIM3ALUI. OUEBUIHO, YTO npeyedeHmHbll MUp
B COBpEMEHHOM KOMMYyHHKaTHBHOM digital-pocTpaHcTBe MMEET B TOM YHUCIE
MYJIbTUMOJANbHBINA XapakTep. OQHaKO HccleA0BaHNEe HeBepOATbHBIX CEMUOTHYE-
CKUX KOJIOB JIUIIIb YaCTUYHO 3aTParuBaeTcs B IaHHOM CTaThe MPH aHAJIM3€ TaKOro
XKaHpa, Kak J1eMOTHUBATOP (MHTEPHET-MEM).

Jns «MenuanuTUpPOBaHUs» B IIMPOKOM CMBICIIEC BaXKHBIM OKa3bIBAeTCS U TO,
4yTO0 B npeyedenmuviti mup ®.M. JI0cTOEBCKOTO BKIIIOUAIOTCA HE TOJBKO TEKCTHI
nucatens, HO U (akTbl 6uorpaduu U TCUXOJOTHYECKHE YEePThl €ro JTUYHOCTH,

! Cm. mogpo6uee 06 3ToM B paborax JI.B. Banamosa, B.B. Kpacubix, I'.I". Ciplukxuna.

2 Cepa-MUILEHD CIIPEICTABIIEHA HEOTPAHUYEHHBIM M TIOCTOSHHO MOTOJHSIOIIMMCS KOJIHYECTBOM
KOHTEKCTOB-WHTEPIIPETAHTOB: TEKCTHI, MHUIIMHUPYIOIINE CETEBOE 0OIIeHNe, — OJI0TH, MOCTHI, Je-
MOTHBATOPHI, gif-MIUTIOCTpaIiy U T.1., M PAa3IMYHOTO poJa KOMMeHTapuu K Hum» [4. C. 56].
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KOTOPBIE TAKKE CTAHOBSTCS NMPEAMETOM TUPAXKUPOBAHUS B CHUKEHHBIX, KOMUYE-
CKHMX U UT'POBBIX, & NHOT'/1a U B AaHAJIMTUYECKUX KOHTEKCTAX-UHTEPIPETALMSIX.

Takum oOpa3zoM, 00BEKTOM HAIIIETO aHAJIW3a SBJIETCS BepOaabHast COCTaBIIs-
omtast npeyedenmnozo mupa ®.M. JlocroeBckoro B Meauachepe, Gopmsl U cro-
COOBI €€ OTpaKEHHsI B COBPEMEHHOM MPOCTPAHCTBE MPO(PECCHOHATBHBIX M COIIHU-
anpHBIX Meaua. Llens ananmm3a o0yciioBIeHa HEOOXOIMMOCTBIO BRIBUTH HanboJiee
BOCTpeOOBaHHbIE MPELeICHTHBIE 3HAKU O chepor-uctounnkom «D.M. JlocToes-
CKHID», TOKa3aTh MPOTUBOPEUYUBBIN XapaKTep MCIOJb30BaHUSI TAaKUX 3HAKOB, CBS-
3aHHBIN cO criocobamMu UX TpaHchOpMalUK KaK B JIMHTBUCTHYECKOM, TaK U 3THYE-
CKOM KOHTEKCTE.

MaTepuanoM KcciIeJ0BaHUS MOCITYKUIM MEIUATEKCTHI cO chepor-ucTOuHH-
koM «@®.M. JlocTOeBCKUI», MOTYICHHBIE METOJIOM PYYHOH BBEIOOPKH, a TaKXKE C
IOMOIIBIO JaHHBIX HalmoHansHOro Kopmyca pycckoro sisbika®. CHeKTp Meauaus-
JAHUW pa3HOrO YPOBHS M Pa3IMYHON WJECHHON HANpPaBIEHHOCTH JTOCTATOYHO LIU-
pok — ot «Kommepcanta» u «He3aBucumoii razets» 10 «HoBoi raszetsn» u
«IIpaBab». Kpome Toro, matepuanom mociay>kKuiau JaHHbIE colMeaua — OJIoTH,
coIceTH (OTKPBITHIE TPYIIIbI), KaHAIBl BUACOXOCTUHTOB U MHTEpHET-MeMbl. OT-
METHM, YTO 32 paMKaMU JaHHOW CTAaTbH OCTAIOTCS Takue MpodeccHOHaIbHBIC
KaHpPBI, KaK JUTEepaTypHas U TeaTpajbHasg KpUTUKA. OOIIETUHIBUCTUUECKUE U
CIIeIMAJIbHBIE METOJIbl MCCJIEAOBAHUS BKIIOYAIOT MHTEPTEKCTyalbHbIM aHaIN3
MpENEeACHTHBIX 3HAKOB, KOHTEKCTYalbHBIHN, TEKCUKO-CEMaHTUUECKUI U (DYyHKIIH-
OHAJIbHO-CTUJIMCTUYECKUH MOJXO0/Ibl, @ TAKKE METO/[bl CEMaHTUYECKOM U ITparma-
THUYECKON MHTEPIPETALINH.

Teopetnueckyto 06a3y cpopMHUpOBAIM HCCIEIOBAHUS MO TMPELEACHTHOCTH
u npeueneHTHbIM TekcTam (FO.H. Kapaynos [5], E.A. Haxumosa [6] u n1p.); 1o uH-
tepTekcTyanbHocTH B Menuaauckypce (C.M. Cmeranuna [3]); mo MeauaavuHTBH-
ctuke u ctunctuke meauarekcra (JI.LP. [lyckaesa [7]); 1o sI3bIKOBOM UTpe B KOH-
TEKCTe KOMUYECKOoro u JMHreostTuke meauarekcra (E.B. Beiposuesa, E.A. Ier-
noBa [1], H.C. IIgeroBa [2]); mo mmHrBOKYyJIBbTYyposioruu (B.B. Bopobses [8]),
a TaKKe CTaThbU O sA3bIKe, ModTHKe U punocoduu .M. [locroesckoro (1.JI. Box-
ruH [9], B.H. 3axapos [10], H.JI. Yynkuna [11] u ap.).

P63y11 bTaTbl UCCJieaOoBaHUA

3HayeHue TekctoB P.M. JocToeBCKOro
B COBPEMEHHOM COLIMOKYJIbTYPHOM KOHTEKCTe

N3BecTHO, 4TO XapaKTEpPHOM YEPTON PYCCKOM KYJIBTYPBI ABIISIETCS €€ JIUTEepa-
TypoueHTpuyHOCTh: npousBeneHus A.C. [lymkuna, H.B. ['orons, JI.H. ToncTtoro,
@®.M. JIOCTOEBCKOIO COXpaHSIOT CBSA3b C TOM NyXOBHOM TpaauLUEH, KOTOpas CO-
CTaBJISIET LEHHOCTHOE SJIPO POCCUHCKON KYJbTYpbl, OHH «KAaHOHU3UPOBAHBI
HaIlTUM KyJIbTYPHBIM co3HaHuEM» [9. C. 642] 1 y4acTBYIOT B )OpMHPOBAHUH HAITHU-
OHAJIBHOW KapTHUHBI MUPA U JIMHIBOKYJIBTYPHOTO T€3aypyca.

3 JlaHHBIE TIPMBEIEHBI 110 MEAMHHOMY M Ta3eTHOMY KopmycaMm 3a mepuon o 2019 roxa, T.k. 3a
2020—2021 roasl JaHHBIC HE Pa3MEIICHEL.
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@®.M. JloCcTOEBCKMI — MUCATENb, CYMEBIIUN OTPa3UTh B CBOUX IIPOU3BEJE-
HUSX KPU3HCHBIE COCTOSHUS YEI0OBEYECKOI0 CO3HAHUS, SBIIETCS OAHON U3 KITIOYe-
BBIX (PUTYp B UCTOPHUHU PYCCKOI M MUPOBOM KyJIbTyphl. TBOPUYECTBO MK CATENS HEN3-
MEHHO OCTaeTcsd OOBEKTOM H3yuY€HMsI B JIUTEPATypOBEIEHUM U B JIMHIBUCTHUKE.
B konne XX Beka B padorax FO.H. KapaynoBa ObU10 Ha4aTo uUcCCie0BaHHUE SI3bI-
KOBOM JIMYHOCTH MUCATENS U JIEKCUKOrpau4ecKoe OMMCaHUe A3bIKa €ro Mponu3Be-
nenuit [S], pesynbrarom vero ctai CioBaps si3bika JloctoeBckoro ([11; 12] u ap.),
a TaKKe ero UAMOCTUIIA (cM., Hanpumep, [13]). CBs3b sA3bIKa, KyJIbTYPHI U JIUYHO-
CTH ¢ TO3ULMU perenuun TBopuectBa @.M. JIOCTOEBCKOr0 MOKHO paccMaTpUBaTh
B JINHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM ACIIEKTE KaK «U3y4YEHNE MEXaHN3MOB BOIUIOIIECHNUS
U MEXIIOKOJICHHOM TPaHCISLUU CTEPEOTUIIOB HAIMOHAJIBHOTO MHUPOBUICHHUS B
OOBIJICHHOM CO3HAHUH, a TAKXK€E MOATANHYI0 PEKOHCTPYKIIMIO KYJIbTYPHBIX YCTaHO-
BOK U XapaKTEepOJIOTHUYECKUX YEPT MeHTanuTeTa Hapoaay 8. C. 218].

OnHOI U3 OCHOBHBIX OCOOCHHOCTEH COBPEMEHHON XYA0KECTBEHHON U MeaHa
CIIOBECHOCTH SIBJIIETCA €€ MHTEPTEKCTYaIbHOCTh — TMIIEPHACHIIICHHOCTh 3HAKAMHU
BBICOKOM KYJIBTYpBI, B YACTHOCTH LIUTaTaMu, o0Opa3aMH, CUTyallUsIMU U3 PYCCKOU
KJIACCHUECKOM JIUTepaTyphl (CM. 00 3ToM, Harpumep, [14]). Texcter @.M. Jlocto-
€BCKOTO (KaK M JIPYTUX «XPECTOMATHIHBIX» KIACCHKOB PYCCKOM TMTEpaTyphl), sB-
JSIFOTCS «MTPOBBIM TOJIEM» SMOXHU TOCTMOIEPHU3MA — IMPELeJCHTHbIE ()EHOMEHBI
pasHoro poja (o0pasbl, BEICKa3bIBaHUS, CUTyallMH) CYLIECTBYIOT B HEM KaK >KUBOI
«cemantuyeckuit 3Hax» (1.J1. Bonrus [9]), ¢ momolpio KOTOPOro B KOHTEKCTE CO-
BPEMEHHOW MEAMAKYJIBTYPBI IPOUCXOIAT OECKOHEUHBIE UICHHO-00pa3HbIe TPaHC-
dhopmanuu.

[TotoOHast «pEMpPUHTHOCTBY CBS3aHA C TBOPUYECTBOM TEX PYCCKHUX MHCATENEH,
XPECTOMAaTHHHBINA CTaTyc KOTOPBIX O(GHIMAIBHO 3aKperuvieH B 00pa3oBaTelbHOM
CTaH/apTe, MPEKIe BCEro B MIKOIbHOM. Erie B cpeaneii mkoie (opMHUPYIOTCS TaKue
CTEpPEOTUIIBI PYCCKOM JINTEPATYpPbl, KaK «OoTHOLEHUsD I epacuma n Mymy, OHeruna
u Jlenckoro, Oneruna u Tarbsnbl, Mamm u JlyopoBckoro, Tapaca bynb0bsr 1 An-
npesi, PackonpHMKOBa M CTapyXu-NpOLEHTIMIBI, PackonpHukoBa u CoHU U ap.
B stom psimy tBopuectBo @.M. JIoCTOGBCKOrO 3aHMMAaeT CBOE 0Cc000€ MECTO Kak
«TeKcToBast KoHuenrochepa» [16], Kox pycckoi KylbTypbl, KaK €€ HallMOHAIBHBIN
apXCTHUII, «BHYTPECHHUN CMBICI SI3BIKA . .. H CYIIECTBYET HE TOJIBKO KaK HCTOPHUYECKOE
SIBIICHHE, HO M KAK HEOTMEHUMBIN ceManThuaeckuit gpakt» [9. C. 656].

[Hupokoe nutupoBanue TekctoB @.M. JlocToeBCKoro B Macc-Meina 00yciioB-
JIEHO OCOOEHHOCTSIMHU COLMAIbHO-KYJIBTYPHOM MEpLENIMU PYCCKOIO SI3bIKOBOTO
CO3HaHUS, KOTOPOE aKTUBHO (OPMHPYETCs yXkKe Ha IIKOJIBbHOM ckaMbe. DTO 00Y-
CJIOBJIEHO HECKOJIbKUMH 00CTOSATEIbCTBAMH.

e TBopuecTBO mucaTels SBIAETCS CaMbIM CJIOXHBIM M3 U3YYaeMBbIX B paM-
Kax IIKOJIbHOW IPOrpaMMBbl 10 JIUTEPATypE SBJICHUN AYXOBHOTO MOPSAKA U Mpe-
Jaraercsl IUIsi OCMBICIEHUS MOAPOCTKaM C €Ile HE CJIOKUBILEHCS CUCTEMOM

* B nauane Bexa (manuble 2008 roza) cpeau HamboNee aKTyallbHBIX 0oOJacTell HpeleseHTHOCTH,
(dopMupyronmxcs XynoxecrseHHo murepatypoit XIX Beka, @.M. JlocToeBckuii 3aHUMA YeTBEp-
Toe MecTo 1o nurupyemocti (ocie A.C. [Tymkuna, H.B. T'oross u A.C. I'puboenosa) B pycckom
muckypce nedatHeix CMU (ewm. [15]).
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HPaBCTBEHHBIX IIEHHOCTEH. B naelino-qyxoBHoM miane Gpenomen @.M. JlocToes-
ckoro cioxuee, ueM ¢penomen JI.H. ToncToro, B TBOpUeCTBE KOTOPOTO HPABCTBEH-
HbIE KpUTEpUH J00pa M 371a OKa3bIBAIOTCS BIIOJHE OINpPENIEICHHBIMU U, TJIABHOE,
CBSI3aHHBIMHU C TaKUMU IIEHHOCTSMHU HAIMOHAJIBLHOTO CaMOCO3HaHMs, kak Orede-
cTBeHHas BoiiHa 1812 roga u bopoauHckoe cpaxeHue.

e BaxHOi1 yacTbI0 00pa30BaTENBHBIX IPOTPAMM CTAHOBUTCS OMOTpadus mu-
caTeJis, B IKOJIE TIPEICTaBIEHHAs B OCHOBHOM KaK €ro «TBopueckuil myth». Cdepa
MPELEACHTHOCTH B MACCOBOM KyJIbType OTJIMYAETCS aKTYaJIM3UPOBaHHBIM HHTEPE-
COM K «HOJPOOHOCTSM) JIMYHOM JKU3HU MHUCATENsS, 0COOCHHOCTSIM €ro JIMYHOCTH,
KOTOpBIE MOKHO 00CYXJIaTh Kak «kapeHble ¢hakTbl»: [lymkun — rymnska, 3abuska,
urpok; ['oronp — 4enoBek ¢ OONBIIMMU CTPAHHOCTSIMU, COMHUTEIIBHBINA B CEKCY-
QIBHOM ITUTaHE W OBLI MOXOPOHEH 3aKMBO M T.m. [IpoTuBopeumBas Mudosorus
*Ku3HU @.M. JI0CTOEBCKOTO CIOXKHIACH €llle B XX BEKE — AMWICNTHK, KaTOpXkKa-
HUH, UTPOK, OTIPE/ICIICHHbIE CEKCyallbHbIE IPUCTPACTHS, HO JIUIIIb B KOHIIE BEKa 3TH
(akThl cTaHOBATCS B POCCUM HE TOJIBKO MPEIMETOM OTKPBITOTO HAyYHOT'O 00CYXK-
nenus (cM., Harpumep, [17] 1 ap.), HO ¥ pacxokuM (PaKTOM B IyOJINIHON KOMMY-
HUKAIIHH.

e B uudposoii Menuacpee akTHBHO THPAXKHUPYIOTCS MACCOBBIE CTEPEOTHITHI
KU3HU TUCATeNs, He OTPaHUYCHHBIE 2JIEMEHTAPHBIMA HOPMaMHU STHUKHU, OJTHAKO B
HEKOTOPBIX CIy4astX OHU MOT'YT OBbITh BITOJIHE ONPAaBAaHbl KOHTEKCTOM (IIPUMEPHI
2u3):

(2) «Aumucemum, pazépamuuK u uZpOMan — 6 yem CO8pPEeMeHHble YUmamenu
mozym ynpexamw Jlocmoesckoeoy (https://www.buro247.ru/culture, 11.11.2020);

(3) «Mouceu, /locmoeeckuii u opyzue 3nunenmuku. Kax 6one3nus noposicoana
penvzuu, popmuposana rumepamypy u osuzana nayky»® (https://knife.media/epilepsy,
21.08.2018).

O4eBUIHO, UTO TaKHE AMATaKHBIE 3aT0JIOBKH MEIMAaTEKCTOB HE HYX/IAIOTCS B
JIOTIOJTHUTETHHBIX KOMMEHTAPHSIX.

BepOanu3anust B MequaTekcTaXx HallMOHAIBHBIX aPXETHIIOB CBUICTEIBCTBYET
«0 BpacTaHuU MOHATHI [|0CTOEBCKOTrO B KUBYIO HEIUTEPATypHYIO pedb, 00 UX
MPOCAaYMBaHUK B CTUJIb HAI[MOHAJIHHOTO MBIIIJICHUS, B HAIIMOHAIBHBIN MEHTAH-
TEeT» <...>, YTO «IIO3BOJISICT MCIIOIH30BATh €0 KaK Kak ,,ludp‘ 1Isi XxapaKTepu-
CTUKH COIMAJIbHBIX W HPABCTBEHHBIX siBiIeHU» [9. C. 276—277]. Takue ¢passi,
KaK «Cl1e3uHKa pebenkay, «ecau Hem boza, mo éce nozeonenoy», «meapw s 0podxca-
Was umu npaeo umero», SIBISIONINECS TPAJUIMOHHBIMA HPaBCTBEHHBIMU KOJaMHU
PYCCKO# KyJBTYpBI, CErOAHS PAaCTUPAKUPOBAHBI «B HU(PPE» C pa3HOW CTETIEHBIO
OCO3HaHHOCTH (TIpUMEpPHI 4, 5 U 6):

(4) «Cmoum nu ,,Munyma crasvl* cnesunku pedenxa» («Komcomomnbckas
npaBaay, 04.03.2017);

(5) «XXI 6ex — snoxa He MmobLKO 220UCMO8, HO U PEAHCUCCEPOB, 3AUUKTEHHBIX
HA 4acmHoM onvime, 0ddce 3MuYecKue NoJIOMmHA GblICMPAUBAIOUUX BOKPYS Clle-
3UHKU KOHKDEmMHO20 pebeHKa, uHOusudyanvHo2o nepexcusanusy (lenta.ru,
10.10.2016);

5 B maHHOI1 cTaThe BCe [IPUMEPHI 1aHbI B aBTOPCKON PEAKLINU.
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(6) «Cne3a pebenkay xax acnexm noaumuku npedxcoe ce2o | B uem cmovicn
801iHbl 3ak0H08 Mmedcdy Poccueti u CLIIA? » (Oxo mnanetsl, 24.12.2012).

@®.M. JIocTOEBCKM I PyCCKOU KYJIBTYPbl — HE TOJIBKO MUCATEIb U MBICIIH-
TeJb, HO U OOJMYMUTEIH HECTIPABEUIMBOIO COLIMATIBHOTO YCTPONCTBA — 3AIUTHUK
«YHUKEHHBIX ¥ OCKOPOJIEHHBIX», «O€IHBIX JIIOJIEH», KKPOTKUX», KOTOPhIE HE MO-
ryT 3a ceds mocTosTh [11], mosToMy BocTpeOOBaHHBIE MPEICACHTHBIC 3HAKU aK-
TUBHO (DYHKIIMOHUPYIOT B Kau€CTBE OLIEHKH COBPEMEHHBIX COIMAIIbHBIX pealui,
HE TOJIbKO POCCUNCKHX, HO U 3apyOeKHBIX (IpuMepbl 7 U §):

(7) «boe 3abvim. A kocoa boza nem, mo éce 003601eno: Ilyukos HamekHy
na packon 6 CLLIA» (0 MaccoBBIX MPOTECTaX ¢ MOrPOMaMH, KOTOpPbIE HAYaJIUCh B
CIIIA nocne rubenu B mporiecce 3aaepxanus agpoamepukania xopmka Onoiiga
(«aperpamy», 03.06.2020));

(8) «Cne3zunka pedenka./ Tupany, dopsasuiemycs 00 81acmu, MHO20€e CX00Um
¢ pyk. Ho 6onvwas owubka oukmamopa — NOKYUWAMbC HA camoe 00po2oe: Ha
Odemetiy (00 yOmiicTBaX MOJIPOCTKOB IO MpHUKa3y mpe3uaeHTa LleHTpansHOadpH-
kaHckoi Pecriybnmku bokaccer I — (kiozk.ru)).

Takum oOpa3om, B MEAMAKYIbType HaciiHas U huitocodcKas COCTABISIONTNE
TBOpuecTBa ®.M. JIOCTOEBCKOr0, NMPEACTABICHHBIE LIEIBIM PSAAOM IIMPOKO U3-
BECTHBIX MPEIIEIEHTOB, YaCTO UCIOIb3YIOTCS B KAU€CTBE apryMEeHTAIllH: HallpH-
Mep, B )KaHPE UHTEIJUICKTYaIbHOT'O HHTEPBBIO OH XapaKTEepPHU3yeTcs 00IIei anmep-
LEMLIUOHHOM 0a30i UHTEPBbIOEPA U UHTEPBHIOUPOBAHHOTO, TO €CTh CUCTEMHBIM
3amacoM 3HaHUMN, B TOM YHCIE — U B 00JIaCTH KyIbTYpbl. AKCHOJIOTHYECKAs all-
MepLENIHs UTPAET BAKHYIO POJIb B OCMBICIICHHH COBPEMEHHBIM YE€JIOBEKOM HpPaB-
CTBEHHBIX KOJIOB pyCCKOH nutepaTyphl. [Ipoananusupyem pparMeHT HHTEPBBIO C
XyJ0KECTBEHHBIM PYyKOBOAUTENEM AJIEKCaHAPUHCKOTO TeaTpa Banepuem @oku-
HBIM, TJIe 00CYX/IaeTCsl peKUCCepCKast KOHIEMIIM HOBOTO crieKkTakiisi o Ctanuxe.
TeaTpanbHas MOCTaHOBKA OCMBICIMBAETCS B JOKYCE KOPEHHBIX BOMPOCOB OBITHSA
(mpumep 9):

(9) [Banepuii @oxun] Ho 6om umo meHs ouensb unmepecyem — Kak oH nocme-
NEeHHO NPUXOOUM 8 IOHOCMU K MbICAU, YMO UMeem nPago Oblmb HAMECHHUKOM
boza.

[Mapuna Toxapesa] Cam cebe omeeuaem Ha packoJIbHUKOBCKUIL onpoc?

[Baneputi @oxun] Toavko 6e3 ecsakux comnenuil: « Teapo u s opoxcawan unu
npaeo umero?» — Jla, umero! <...> Ou nomom <...> cnan c 13-1emuetl 8 Kaxoti-
Mo CCuliKe...

[Mapuna Toxapesa] Ilo cmonam Cmaepocunay («HoBas razera», 20.04.2018).

O4eBUAHO, YTO U MHTEPBBIOEP, U MHTEPBBIOUPYEMBIN B XOJ/I€ AMAJIOra arel-
aupytoT K Tekctam @.M. JlocroeBckoro. ObpaTuM BHUMaHKE Ha TO, YTO CIIOBOCO-
YeTaHUs C TMPUIAraTeIbHBIMU PACKOAbHUKOBCKUL, CMEPOAKOBCKULL, KAPAMA306-
CKUll, C8UOPULALLIOBCKUIL, JIETKO 00pa3yroIIuecs 1Mo MPOAYKTHUBHBIM MOJEISM OT
MPELEeIEHTHBIX OHUMOB, JIOCTATOYHO HIMPOKO PACIPOCTPAHEHbl B MEAMATEKCTax
(mpumep 10):

(10) — Ilouemy Hogvle pycckue, Komopble nI0Mb OM NIOMU HAPOOd, Max cma-
PAmenbHO 0eparcam OUCMAHYUIO MexCOy HAPOOOM U cobou? — Dmo ecmecmeeHHO:
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CMEPOAKOBCKUIL KOMRIEKC, ncuxonozusi 8vlckoukuy («ApryMeHTbl U DaxTb»,
30.08.2000).

B 3TOM momynsipHOM cerojHs Kak HUKOTJA »KaHpe MeIHUaKyJIbTyphbl Mpere-
JICHTHBIN 3HAK MPOSIBIISIET CEMAHTUUECKYIO THOKOCTh — OCTAaeTCsl POYHO CBSI3aH-
HBIM C TEKCTOM-MCTOYHHUKOM, XOTS €r0 COJAEPKaHUE MOXKET YNPOILIAThCS WU UH-
JTUBUAYaIbHO MEPEOCMBICIATHCS, TaK KaK MPEIEICHTHBIM 3HaK KaK BTOPHUYHBII
Bcerza QyHKIMOHUPYET B COCTaBE KOHKPETHOTO TEKCTa.

OpHako naxe mpoecCHOHATbHBIC M H3BECTHBIC JKYPHAIHMCTHI JAJIEKO HE BCe-
r7a co0JI01at0T 3TUKY LUTUpOoBaHus. HekoppekTHoe oOpalieHre ¢ npeneaeHTHBIM
3HAKOM BBICOKOH KYJIbTYPBI MOKET CTaTh YEPTOU A3BIKOBOM JINYHOCTH, TOYHEE, €€
pedeBoro noprpera Wiu, cKkopee, peueBoil Macku. HamepeHHoe U mIokupyroiee
HapylUIeHHE 3TUKU — YepTa «pupmeHnHoro ctuis» Anekcanapa HeBzopoBa kak me-
JTUIHON TIMYHOCTH, JTIOOMMBIMU «IIPUEMaMN» KOTOPOU SIBJISIFOTCS] LIMHU3M, CApKa3M
u 3matax (mpumep 11), 9To COBCEM HE UCKITIOYAET TIIyOOKOTO MPOYTEHHSI UM B MO-
JIOJJOCTH TEKCTOB BEJIMKOTO MUCATEIIA:

(11) «Ona, nonumaewib, uOUOmMBL XOPOULU MOJILKO 8 POMAHAX (paHAMUKA U
neooguna /locmoeeckozo» (n3 untepsbio Onbre XKypasiesoii, 23.12.2020).

NHutepec k TBopuecTBY @.M. JI0CTOEBCKOTO B LIEJIOM OCTAETCSI HEU3MEHHBIM
U Ja)Xe pacTeT, 0 UYeM CBUIECTEIbCTBYIOT HE TOJBKO COBPEMEHHBIE TeaTPAIbHBIE
[MOCTaHOBKH, 3KPaHU3aLUH, YACTO U3MEHSIOIINE aBTOPCKUN TEKCT M KOHLIETIIUIO
10 HEy3HABAEMOCTH® (4TO CEerofHsi ABIAETCA MOYTH HEHPEMEHHLIM YCIOBUEM
KU3HU JI000T0 KJIACCHUYECKOTO MPOU3BENIEHUS), HO U OTHOCUTEIBHO HOBAsl TeH-
JICHILIMS K UCIOJIb30BAHUIO MPELEICHTHRIX 3HAKOB B TOPOJICKON HOMUHALIMU: Pe-
cropaHn «Mnuor» Ha HabepexxHoi Motiku B [leTepOypre ¢ Bocco3gaHueM HHTEPb-
epoB KBapTUphl EmaHunHbIX; ciry»)0a qoctaBku «DostaeBCKuUi» ¢ OUeBUIHOM HUT-
poit cnoB, rpaduuecKoil (CMEIICHHE JIATHHUIIBI U KUPWUINIBI) U BepOATHHOM
(mapoHomasws).

AHanu3upys LIMTUPOBAHKUE B MEANMHOM KyibType Hadana XXI Beka, C.1. Cme-
TaHWHA OTMEYAET, YTO OJHA U3 BAKHEUIINX TEHACHINN NOCTMOAEPHU3MA — «IIpe-
OJIOJICHHE TPAHUI] MEXIY MacCOBbIM M AnuTapHbIM» [3. C. 88], «epeopreHTanust
3CTETUYECKUX YCTAaHOBOK, KOTOpast Kak Obl CTUPAET I'PaHb MEXy BICOKOM U HU3-
KoM nuteparypoil u Kyabtypoit» [18. C. 165]. C ogHOUM CTOPOHBI, 3TO MOMYJISPHU-
3UpPYET BBICOKYIO KYJIbTYpY, a C APYrOol — MpPEUIaraeT ee «cypporar», 4To HEeHus3-
0€KHO MPUBOAUT K 0OOCTPEHHUIO MPOOIEM STUKH.

PasHOBMAOHOCTU NPeugaeHTHOrO KyIbTYPHOIO 3Haka 1 ero akTMBHOCTb
B COBPEMEHHO MeaakoOMMYHMKaLMN

Cpenu mnpousBenennii @.M. J[oCTOEBCKOTO camMbiM BOCTPEOOBAHHBIM C
TOYKHU 3pCHUA MACCOBOTI'O0 HMUTHPOBAHUA TCKCTOM-UCTOYHHUKOM ABJIACTCA POMAaH
«[IpectymnieHune u HaKa3aHUE»: HAa IEPBOM MecTe (UTO BIIOJIHE 0’KH1aeMO) — 00-
pa3 timaBHOro reposi Pogmona PackonbHHWKOBa M IIMPOKO H3BECTHast (paza

¢ «I3MEHEHHBII TEKCT 9aCTO COMEPIKHT CIyXH, CIUIETHH, MUA(BI, KOTOPBIE HABA3BIBAIOT MACC-Me-
nva u corpanibabie cetm» [10. C. 8].
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«meape u 5 Opoxcawas uay npaso umeioy’. B poau caMOCTOATENbHBIX Mpere-
JEHTHBIX 3HAKOB, KaK MPAaBUJIO, BHICTYIAIOT CIIOBOCOUYETAHHUE M8aApb Opodcauids N
IIPEIMKATUBHAS €AUHULIA MEApb 5 OpoAcAwas unu npaeo umero... Ilokasars 1uHa-
MUKY YHOTpeOIeHHS 3TUX €IUHHII TIO3BOJISIOT JaHHBIE razeTHoro kopmyca HKPS
(HanmonanpHbIi KOpIyc pycckoro s3bika) ¢ 2000 mo 2019 roa, 06be1MHEHHOTO
C KOpITyCOM pETHOHAJIbHOW M 3apyOeKHOU Ipecchl (BPEMEHHBIE PaMKH TEK-
ctoB — 1996—2013 rozsl), KOTOpBIE MOATBEPKIAIOT UX AKTUBHOE IIUTUPOBAHUE
KaK B KAHOHMYECKOM, TaK M B TpaHC(HopMUpOBaHHOM Bue ¢ 1995-ro rona. ITuk
aKTUBHOCTH MpUX0AUTCS Ha nepuon nocie 2008 roga u coxpasseTcs BILUIOTh 10
2019 rona. Oto oOmas TeHACHLUS, IPH 3TOM CJIEIyeT OTMETUTh, YTO AAJIEKO HE
BCce M3BeCTHbIC M3AaHus oTpaxkeHbl B HKPS, onqnako matepuan, 1ONMOJTHEHHBIN
METOJIOM CILJIONTHOW BEIOOPKH, €€ MOITBEPIKIACT.

Cpenu mpeneneHTHBIX 00pa30B pOMaHA CAMBIMH IUTHPYEMBIMH, TTOMHMO
PackonbpHMKOBa, sBiIAIOTCS Takke oOpa3pl Conn Mapwmenanosoil, [Topdupus
[TerpoBuua, MapmenanoBa, AsieHsl IBaHOBHBI, 32 KOTOPHIMU B MACCOBOM CO3Ha-
HUU 3aKpPEIUISIOTCS YCTOWYHMBBIE XapaKTepUCTHKU: PackoabHUKOB — yOwiina,
CoHsl — KpOTKasi JAeBYyIIKa «C MOHUKEHHOW COIMAIbHONW OTBETCTBEHHOCTHIO»,
npoctutyTka; [Topdupuit — BBEIMBEIN cliegoBaTeab, MapMenaaoB — ropbKHit
nbsHUIA, AneHa VIBaHOBHa — MpOTUBHAs CTapyXa U pOCTOBLIMIA (pUMepHI 12,
13 u 14):

(12) «Hwumckuti Poouon PackonbHuKo8 uz-3a 0012068 youn cmapymky mo-
nopom u cnpsiman ee meno 6 nocpedey (72.ru, 16.02.2018);

(13) «,,bvicmpoie denveu* 6 6 pasz decnoujaonee cmapyxu-npoyeHmuiulybl
Jocmoesckoeon («Lifey, 18.06.2016);

(14) «Bcnomuum xoms 661 poman /Jocmoesckoeo ,lIpecmynienue u Hakaza-
Hue*, 20e napashe ¢ youiiyeii Poouonom PackonbHUKo8bIM Onucan 20poKutl nbs-
Huya, unocog ankozona Mapmenaoos. [1oxoponvi neanyyzu, KOMopbwvili 0OCmMa-
8UI ceMblo 6e3 BCAKUX CPeOCme K Cyuiecmsosanuro, moakawm e2o 0oub Coneuky
Ha nanens...» (ria.ru 29.06.2006).

OO0patuM BHUMaHHUE Ha TO, YTO B OJHOM KOHTEKCTE MPEANIOKEHO «TOJIKOBa-
HHE» HECKOJbKUX TepcoHaxkel pomaHa: PackonbHHKOB — yOwiia, CoHeuka —
MPOCTUTYTKa, a MapMenanoB — MbsHUIIA, IPUYEM MOTUB MbSHCTBA BapbUPYETCSI
B CHHOHUMUYECKOM DSy — MbAHUYA, NbAHYYed, Purocodh anrkozosis, B KOTOPOM
MoclieJIHee OMpeIeIeHHe OYeHb TOYHO OTpa)kaeT UMEHHO GUII0cO0(HI0 NMBIHCTBA
B MOHoJIorax Mapmenanosa.

Opnaxo cieryeT OTMETUTh, YTO CEIOJHS CIIMCOK NPOU3BEACHUM, KOTOPHIE BbI-
CTYMalT WCTOYHUKOM IUTUPOBAHUS B MPSMOM H TpaHCHOPMUPOBAHHOM BUIE,

7 dpasa BapUATHBHO YIIOTPEONIAETCS B CAMOM pOMaHe: «Beaum Annax, u nosumnyticst ,,0poycauan’
meaps!»; «Ce0600y u eracme, a enasHoe enacms! Hao écero Oposcawiero meapuvio u Hao 6cem my-
pasetinuxom!»; «Mne opyzoe Hado 6bi10 y3Hamv, Opy2oe MOIKAIO0 MeHs NOO PYKU: MHEe HAOO ObLIO
Y3HAMb Mo20d, U NOCKOPell Y3Hanmb, 80ULb U A, KAK éce, unu uenogek? Cmozy au s nepecmynums
unu He cmoey! Ocmeniocy au nacHymbes u 63ams unu Hem? Teapv au a Oposxcawias unu npago
umer...».
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HOMOIHAETCA® — aKTyanbHBIMU SBJISIOTCA MMeHA ¥ (JaMMIIMU TepOeB IPYTHX PO-
manoB ®@.M. JlocroeBckoro: «bpatbst Kapamazosen (Cmepaskos, ®enop Kapama-
30B), «becer» (Huxonait CraBporun, Iletp BepxoBenckwuii), «nuor» (KHI3b
Mpikun, Hactaces @ununmnoBHa). CMepAsikoB — MOIbIN oTieyOuiina, degop
Kapama3zoB — pacnytHuk, a Hactacess @ununmnoBHa — pokoBas (B COBPEMEHHBIX
peanusax — CceKcyajbHasl) JKEHIIMHA U coJeprkaHKa (mpuMepsl 15 u 16):

(15) «Hacmacwva @uaunnosna unu ucmopus 00HO20 CEKCyanabHO20 abb03a»
(b17.ru, 04.11.2017);

(16) «Poccus — xax me camvle «poKoswle ycenuunovly Dedopa /Jocmoes-
CK020, Kak cepounu e2o pomanos. Hacmacva @ununnoena unu I pywenvkay
(https://iz.ru/news/533445).

CrnoxxHast ¥ MPOTUBOpEUYNBasl KapTHHA, €CTECTBEHHO, OOHAPYKUBAETCA TPU
MHTEepIpeTanuu o0pa3a KHa3a MbIikuHa: 00)KUii 4eTTOBEK, Yy1aK, HAUOT, ATHIICT-
tux’ (mpumeps! 17, 18 u 19):

(17) «llooobHo [locmoesckomy, pedicuccep nolmaemcs oams oopas ,,noJ10-
HCUmMenAbHO nPeKpacnozo uenoseka“ — CrHoyoen noxoxc Ha KHA3A Mblukuna u
ceoeli INUIeNCUEIL, U OYEHb PYCCKUMU NOUCKAMU CRPABEOTUBOCIU, U 0adCe BHell-
nocmwvroy («Komcomonbcekas mpasaa», 15.09.2016);

(18) «Jlabopamopnuiii ,,kHa36 MoluuKkun‘ npomue Inuaencuuy (CTaThs o Jie-
YeHUH TeHETHYECKUX (OpM AIHIICTICUU, OCHOBAHHOM Ha MCCIIEOBAHUU «IIOJBUAA
nabopaTtopHbix Mbren («IIpaBma», 05.08.2009)) — KOHTEKCT METOHUMHYECKOTO
nepeHoca;

(19) «¥ npu smom menvute 6ceco Ipacm Ilemposuu noxodc na eepos ,,Mou-
oma‘“, Xxpynkoeo, HepeHo20, npaKkmuuecku ceamoz2oy» («Komcomonbckas npasiiay,
20.05.2016).

B ocHoBe mpeneieHTHOro 00pasa JIeKUT aHTPOTIOHUM, SIBJISIOIIUNCS CBOETO
polla «MMEHEM-CHUMBOJIOM, YKa3bIBAIOLIMM Ha HEKOTOPYIO ATAJOHHYIO COBOKYII-
HOCTB omnpeneneHHbix kauecTB» [20. C. 10]; cm. 06 sTom Takxke [6]. Ha 310 yka3bI-
BaOT M 00pa30BaHHBIE OT HUX I10 MPOYKTUBHOM MOIEH (€C/IM MPOU3BOASILIAS OC-
HOBA 3TO MO3BOJISIET) A0CTPAKTHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE CO 3HAUCHUEM ‘HETaTUBHBIE
oO1ecTBeHHBIE sIBICHUS, ToiuTuueckue TeueHus’ [21. C. 64]: packonbruxoswuna,
CMEPOAKOBUUHA, KAPAMAZ08UWUHA, MAPMENA00SUUHA, CBUOPULAUTOBYUNHA, CINAG-
POCUHOBWUNA, WUSANEeB8UUHA NN IPKUE OKKa3UOHAIM3MBI TUIIA «COHA-Mapmena-
oosuwuHa» u «nopgupuenemposuwunay (npumep 20):

(20) «Omcrooa u ece ocmanvhble KOLIU3UU, COUOPULAILIOBUUHA U ROPPuU-
puenemposuwuna ...» («Kuoi xypuam», 13.03.2017).

OpnHako, KaK BUJIHO W3 MPUBEICHHBIX MPUMEPOB, B UMEHHU-TIPEIEICHTE HE B
MOJIHOM Mepe peanu3yeTcsl CoAep)KaHhe HMEHH-UCTOYHUKA, YTO OOBSCHSIETCS
o0eTHEHHEeM M3BECTHOTO KYJIBTYPHOTO 3HaKa B MEIHMANOTOKE, CBSI3aHHBIM C €ro

8 Tak, anTpononnm Cueposxos B iepuo ¢ 1988 mo 2000 rox ynoTpebIseTcs B TPH pa3a pexe, 4eM
B nepuox ¢ 2000 no 2016.

9 «I1oNMOKHUTENBHO TIPEKPACHBIH YETOBEK» NPEACTAET B BHIE «HIHOTA», «IyIdaKay, «IypaKay,
IOPOJIUBOTOY», «CYMACIIEIIETO», «OIyXay, «IeHTioxa» u T. .y [19. C. 95].
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IIMPOKUM LUTUPOBAHUEM: YACTO HKCILTYyaTUPYETCs JHIIb «padyabHOe» coaepiKa-
HUe 00pa3a-uCTOYHUKA.

EctecTBeHHO, YTO HECKOIBKO MHAS KapTHHA HAOMIONAETCS C MpEleICHTHBIMU
MMEHAMH, MEHee UUTHpyeMbiMH. K HHUM OTHOCSTCS aHTPOIIOHMMBI pOMaHa
«becvry — Cmaspoeun n Bepxosenckuii (mo gaHHBIM razetHoro kopmyca HKPA,
npeueaeHtTHoe uMs «CtaBporun» ynorpeosercs B 38 qokyMeHTax, uMeeT 60 BXOXK-
nenunii 3a mepuon ¢ 2000 mo 2018 rox). Umst Hukonass CtaBporuna ynorpeoisiercst
9acTO B KOHTEKCTE TOJUTHIECKON pedieKCHH — KaK B TEKCTE CTaThH, TaK U B 3a-
rOJIOBKaX, a TaKKe B KOMMEHTapHsIX UHTepHeT-ayauTopun. [locneanue — kak ot-
JIENTBHBIN JKaHp COLMATIBHBIX MeIUa — MPEACTABISIOT OCOOBI MHTEPEC ¢ TOYKHU
3peHusi QYHKIIMOHUPOBAHUS B HUX 3HAKOB BBICOKOM KYJBTYpBI, TaK KaK KOMMEH-
Tapuu «00E3IMYCHHOTO» aJpecaTa B HEKOTOPBIX CIydasx MOTYT OKa3aThCsl Ooliee
3HaYMMBIMH, YEM COJIEpKaHHe MpeaoxeHHoro Tekcta: «Hukonaii Cmagpocun —
Kpacueoe u 6e306pasnoe, Kyoa Hu 2iisiHby (KOMMEHTapUi yuTaress K ctaThe «3pa-
WIHCKUH My3€il OKa3alicss orpoMHO# OeToHHOM cBacTHKoM» (lenta.ru, 05.12.2017)).

[IpeneneHTHRIE UMEHA MOTYT OBITH CBSI3aHBI C IIMPOKO M3BECTHBIMU Tperie-
JNCHTHBIMU BBICKa3bIBAHUAMU: Hampumep, dpasza «meapsb au A Opoxicaujas uiu
npaso umeio» — ¢ 0opazom PackonpHuKoBa. OJHAKO Yallle 3Ta CBSA3b OKA3BIBACTCS
HEaKTyaJIn3UPOBAaHHOW: B MAaCCOBOM S3bIKOBOM CO3HAHMHU IpEIe/ICHTHbIE BbICKA-
3BIBAHUS «KpACOmMa cnacem mupy, «eciu boea nem, mo ce 003601€HO», «ClE3UHKA
pebenka», «noie bumevl — cepoya arooeil» 9acTo HE COOTHOCSTCS HU C UMEHEM
KOHKPETHOTO TIEPCOHAXKA, HU JJaXKe C CAaMUM TTpou3BeieHneM. FiMeHHO mo3ToMYy Ta-
K€ aMOUBaJICHTHbIE MPEIECHTHbIE BhICKa3bIBAHUS — «KaHOHMYECKHE» U TPaHC-
(hopMUPOBAaHHBIE — MOTYT HCIIOJIb30BATHCS B COBEPIIEHHO PAa3HBIX KOHTEKCTaX
(mpumepst 21, 22, 23 u 24):

(21) «Ecau boea Hem, mo 6éce... omuocumenvHoy (0 TEOPUM OTHOCUTEILHO-
ctu A. Diinmreiina («He3aBucumas razeran, 25.11.2015));

(22)  «Kumno: none oOumevt — cepoya U yMbl 00U
(https://kprf.ru/activity/culture/119155.html, 02.06.2013);

(23) «A nomom Ha ypokax uyms He 00 OpaK Q0X00sUuUe CHOPbL O MOM, 60ULL
2 A Oposcawas unu npaeso umero u m.n.»'° («Hosas razeray, 18.02.2018);

(24) «Hy umo, xpacoma. Mup cnacem unu nwoeii nanyzaem?» (AHTEPHET-
MOTHBATOD).

B xadecTBe M3BECTHBIX MPEIEACHTOB UCIIONB3YIOTCS ¥ HA3BaHUS TIPOU3BEIe-
Huii ®.M. JlocToeBckoro — «YHWXEHHBIE U OCKOPOJICHHBIEY», «beaHble Toamy,
«IIpecrymnienue u Haka3zaHue», «3aMUCKU U3 MOANOJbs», «Ceno CTenaHuYuKoBO U
ero ooburarenn» u apyrue (mpumeps 25, 26, 27 u 28):

(25) « YHuoicennwie, ockoponennsle, 00so.1vhvle | Pazmviunenus y napaonozco
noovezoa PAH» («Aprymentsi», 28.12.2020);

(26) «beonvie n0ou: camu sunosamsl uau xuswb maxasy («KKomcomonbckas
npaBaay, 24.08.2019);

10 HTepecHo OTMETHTB, YTO MPENEAEHTHBIN KOMIIO3UT «BOIIb JPOXKAIIAS) OOHAPYKMBAETCH B
HKPSL.
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(27) «3anucku u3z noononwva. Cneyuanvhsiii penopmadicy (00 yKpamHCKHX
«TUCCHICHTAX», HE MOAICPKUBAOIINX TO3HUIINIO OUITHaTEHON BiiacTh («Bectmy,

26.07.2014));
(28) «bobok. Jlumepamypusie paccysicoenus o poccutickou noaumuxe / I pu-
2oputi Pes3un — 8 noopasicanue Dedopy Jlocmoesckomy»

(https://republic.ru/app.php/posts/74814, 14.10.2016).

OnHu o0nanaroT ompesesieHHbIM YPOBHEM LUTHPOBAHUS B MeAHACpene, UC-
MOJIb3YIOTCS HE TOJIKO B 3ar0JIOBOYHBIX KOMIUIEKCAaX, HO U B TEKCTE CTaThH (MpH-
Mep 29) — B JaHHOM cllydae NMPUCYTCTBUE MPEIEACHTHOTO 3HaKa OMpaBIaHo 00-
ITUM KOHTEKCTOM OOCYKIEHUS BOIpoca o auddhaMarv:

(29) «bvimb yHUICEHHBIM U OCKOPOTIEHHBIM UHO20A UPE3BbILAUHO NONE3HO.
Mbi cobpanu camvie n0b6onvimuvle dena o oughgamayuu — o0cKopoIeHUU, CMbL-

saemom moavko Oenveamuy  (https:// www.maximonline.ru/longreads/get-
smart/_article/diffamo, 22.08.2020).

MpeueneHTHbIN KyNbTYPHbIN 3HaAK
Kak cpenCcTBo nepegadn MHGopMaLuum 1 OLEHKMN

B 3aromoBke, CHIIBHOW TO3HMIMU MEAMATEKCTa, YAaCTOTHBI IPEIECHTHBIC
3HAKH Pa3HOTO THIA. JTO CBSA3aHO C OCOOCHHOCTSIMH 3arojIOBKa — €TI0 CTHIIUCTH-
YECKHMH U TParMaTHUECKUMH (PYHKIIUSAME: UX IIKaTa pa3HOOOpa3Ha U 9acTo CBO-
TUTCS K KcnipeccuBHOM GyHKImu [22. C. 11—12]. Ograko 3Ta TeHISHIUS HE SIB-
JSIETCSL TOTAIBHOW M HE PAcIPOCTPaHATCS Ha BCE MEIUa: OHHM MHOTOOOpa3HBbI, pa3-
HOIIJTAHOBBI U 00JIaaI0T Pa3HOW CTENCHBIO JIMHTBUCTHUYECKOW COCTOSITEIHHOCTH.
[IpeneneHTHBIC KYIBTYPHBIC 3HAKH B 3aTOJIOBKE SBIISFOTCS CPEJICTBOM ITOBBIIIICHUS
ero nH(GOPMATUBHOCTH B TOM CJIy4ae, €CJIH CBS3b C HCTOUHUKOM He yTpaueHa. [Ipu
3TOM HKCHPECCUBHOCTH 3ar0JIOBKA TAKXKe YCUIIMBAETCS, TAK KaK MpeleeHTHbIE (e-
HOMEHBI BBINOJIHSAIOT OLEHOYHYIO (DYHKLHMIO B aKTYaJIbHBIX KOHTEKCTAaX COLM-
QJIbHO-TIOJTUTUYECKUX COOBITHH Kak B Poccuu, Tak 1 B Mupe. B HEKOTOPBIX ciydasx
YaCTUYHO aKTYaIU3UPYETCs ¥ COLUAIBbHO-(PMIOCO(PCKOE CoiepKaHue Mpere/ICHT-
HOTO 3HAaKa, B TOW MJIM HHOM CTETIEHU COOTHECEHHOE C COJIepKaHNEeM KOHKPETHOTO
MIPOU3BEACHUSI.

PaccMOTpuM 3Ty COOTHECEHHOCTh Ha IPUMEPE PA3HBIX KOHTEKCTOB C UMEHEM
repos pomana «bpatbst KapamazoBsn» — CMepAsIKOBBIM, OIIEHOYHOCTb KOTOPOTO,
KaK OJIHOTO U3 CaMbIX SIPKMX OTpULIATEIbHBIX IEPCOHAXKEN B PyCCKOM JTUTEpaType,
oueBuHa (mpumepsl 30 u 31).

(30) «Cmeposakosbl nawux owueti: ,,Poccuu — xomney! Kaxoe cuacmve!*y
(Ha3BaHME CTaTbHM O JIOAAX, KOTOPHIE CO 3JI0PAJCTBOM BBICKA3bIBAIOTCS MPOTHB
cBoeii ctpansl (https://newsland.com/, 04.09.2020);

(31) «Cmeposikoe om cnosa ,,cmepo™, umo 3uauuno 6 /pesneii u, nozonee, 8
Mockoeckoii Pycu — pab, xonon. Hmsa napuyamenvroe 0/ 4enogexa, KOmopbwiii
Haoeemcs noayuums mamepuanvhvle 61aza u 61a20yCmpoeHnblil 00ujecmeenHbolil
ObIm He yeHou coOCMBEHHbIX YCUNULL, A YHce 20MOBLIMU, U3 PYK UHOCPAHYEes; KO-
MOpbIll He NOHUMAen, Ymo Ycnexu opyeux 20cyoapcms 6 ceoem 61az0ycmpoicmee
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UMeIom NPUYUHOU KaK pa3 mo, Om 4e20 OH CHewum OmKa3amsCs, — pa3eumoe
4y6cmeo cob6CmeenHo20 00CMouHcmea e2o epadxcoan (npespum.). Omciooa «cmep-
osxoswunar'' («Cmeposakoewt nawux oueii /| Poccutickue nubepan-mumepamopol
nonocam Poccuro 6 3anaonvix CMU» («Ctonetue», 17.05.2018)).

[TperieIeHTHBIN OHUM HCIIONB3YETCSl KaK ATHYECKH HEKOPPEKTHAS «KO3BIPHAS
KapTa» B MOJIMTHYECKON TOJIEMUKE; HHBEKTUBHOCTh KOHTEKCTA YCHIINBACTCS pa3-
TOBOPHO-TIPOCTOPEYHBIM TJIAroJioM noHocums. OOpaTUM BHUMaHHE HA TO, YTO
bpaza «cmeposaxosvl Hawiux OHetl TIOBTOPSETCS B TEKCTaX Pa3HbIX U3JIAHUA — ee
MOKHO paccMaTpHBaTh B KadeCTBE KIHUIIMPOBAHHOW (TaK ke, KaK U «20Cnooa
CMEPOSIKOBbLY, KCMEPOSIKOB U OPAMbAY).

VHBEKTHBHOCTh YCHIIMBACTCSI B KOHTEKCTE «JTMYHOTO BBITIA/Ia» TPU CYKCHUU
pedepeHIrn, To €CTh TP CONOCTABICHUH B OJTHOM TEKCTE UMEHH OTPHULIATEIILHOTO
MEPCOHaXKa ¢ UMEHEM PEATbHOTO YesloBeKa (B JJaHHOM CIIydae M3BECTHOTO BEIy-
uiero u xypHanucta Cepres Jlopenko — mpumep 32):

(32) «I'ocnooa Cmepoakosut. <...> ,Kax Cmeposikos 6 npowinom. Mnu xax
lopenko 6 nacmoswem**y («3Bectusi», 05.10.2001).

[Toxa3zaTeTbHBIMH TaK)Ke SBIISIOTCS MPELEACHTHI-KOMITO3UTHl — KOHTEKCTHI, B
KOTOPBIX OOBEMHEHBI B CII0KHOE TIOHSTHE JIBA TPEIEICHTHBIX NIMEHU COOCTBEH-
HBIX B 3HAUCHUU HAPUIIATEIIbHBIX JJIs1 YCUICHHS OLIEHOYHOCTH (Tipumep 33):

«,,Kapamazoevl* — poman ommenno OnuHHbILL, HO 6C€ PABHO HEOKOHYEHHbII,
HenoaHwvld. Bom e2o u donucwvieaem scusis. [asxce 1000nbImMHO: yem KOHYam 3mu
Kapamazoevl-cmepoaKkoesl? » [Tam xe|.

O 3HAaKOMCTBE KYPHAJIHCTOB HE TOJIBKO C COIEPKAaHHEM POMaHa, HO U C €ro
KOHIIETIMEH (YTO ajeKo HE BCETAa CBUACTEIbCTBYET O 3HAKOMCTBE C TEKCTOM-
HCTOYHHUKOM) CBUIETEIBbCTBYIOT U JPYT'HE 3ar0JOBKH, KOTOPhIE MOXKHO paccMmart-
pUBaTh KaK aKTyaJIbHbIE «COLMAJIbHBIE OTKIMKNY (IpuMepsl 34 u 35):

(34) «Passe CILIA ne nocviriarom um o0obpumenvHulil kugok, kak Hean Kapa-
mazoe — Cmepoaxogy?» («3Bectusin, 13.01.2014);

(35) «Cmeposkos u opamwsay — x /[uto I[lobeodvl | A y nac packpyyuseaemcs u
Haspeeaem gecenvlil KOMMepUYeCKUll KapHasa.l, 6e36KyCHblll U 6ecCmblOHbILL, CT08HO
cocmpsanantolil peknamuuim acenmcemeom « Cmeposkos u o6pamesy («HoBas ra-
3eTan, 11.05.2016).

Kpome Toro, copepkanue KyJabTYpPHOTO 3HaKa MOXKET YCJIOXHSTBCS 33 CUET
COCIMHEHUS MPEIICJICHTOB U3 JIBYX U 00Jiee NCTOYHUKOB — aKTyaJIHM3HUPOBAHHBIX B
PYCCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHUU XYJI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB (mIpumMep 36):

(36) «Bnepeo, 6 nosaguepa! 306ym nac cospemenivie CMEPOAKOBHL U JIOXAH-
Kunwiy'? (0 rpynie rpaxaaH, IOANMCABLUINX OTKphIToe obpamenue B Coser EB-
POIIBI C MPHU3BIBOM O CPOYHOM IPOBEACHUU MPABOBOM IKCHEPTHU3BI TOMPABOK K
Koncturynuu Poccun).

' THMOIOrHs IMTEpaTypHOro HMEHH HE OTpaxeHa moka B Ciosape JJ0CTOEBCKOro, O3TOMY 3Ha-
YeHHUEe JTAeTCs 0 DHUMKIIONEINYECKOMY CIOBapIO KPbUIATHIX CJIOB U BhIpaxxeHUi [23].

12 Bacucyamuii JIOXaHKMH — MEPCOHAYX M3BECTHOTO U HOMYISPHOTO B COBETCKOE BpEMs pOMaHa
W. Unwoda u E. [TetpoBa «3070TON TEICHOKY.
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WneitHast HanmpaBIeHHOCTD 3ar0JIOBKA YCUITUBAETCS B TEKCTE CTAThU U MOJIEP-
YKUBAETCSI €111e OJHUM TPEIIeIEHTHBIM 3HaKOM (mpumep 37):

(37) «Omu «3anucku u3 noONOILAY» — HU YMO UHOE KAK 0eulesblli 2paghoman-
ckuil namgprem. <...> D0akas Mymuas cmecb CMepOAKOBUUHbL U cunopoma Ba-
cucyanusa Jloxanukuna é mpecHysuieti cmexiomape u3-noo amepuKaHckKo20 UCKU.
Ho monvko ne nozuyus epascoanckoeo oowecmsea Poccuuy («Komcomoinbcekas
npasaay, 21.04.2020).

YKe OTMEUeHHBIC BBINIE KYJIbTYpPHBIC 3HAKU, KOTOPHIE SBISIOTCS «IIPOTYK-
TOM» MAacCcOBOIO IIUTHPOBAaHUs (HA3BAHMS IIPOM3BENEHUI> U TIpelLeIeHTHbIE BbI-
CKa3bIBaHUs1), YACTO BHIHOCATCS B TIO3HIIMIO 3ar0JIOBKA, B KOTOPOM WX HH(pOpMa-
TUBHOCTb YCHJIMBAETCA 3a CUET JIGKCHYECKUX TpaHcopmanmii — (1) B mpumepe
38, a ux oreHouHas (PyHKIHS SKCIUIMIIUPYETCS B [10/13ar0JI0BKE — (2) B IpUMepax
38 u 39:

(38) «<Hacmynnenue (1) u nakazanue /| Cankyuu xax HeoOXo0UMblLl UHCMP)-
MeHm amepuxanckozo eocyoapcmeernnoco enuanus (2)» («Poccus B riiobanpHOM
nojautukey, 13.10.2015);

(39) «Cnacem nu kpacoma mup? (2) Ilo nosooy acpeccuu I pyzuu 6 IOxicnoti
Ocemuu u Ab6xazuu (Ha3BaHue Hay4HOH craThM (BectHuk Tomckoro rocynap-
CTBEHHOTO yHUBepcuTeTa, 2009).

Crout oOpaTuTh BHUMaHHE Ha TO, YTO B MOCJIEIHEM KOHTEKCTE (CM. MPUMED
39) clI0BO Mup KOHKPETUZUPYETCS B TyXE TOJICTOBCKOW aHTHHOMUU — ‘COCTOSTHUE
0e3 BoliHbI'. OTCBUIKA K aBTOPY TEKCTa-UCTOYHUKA HE SBISIETCS 00s13aTENBHOM, HO,
0€3yClIOBHO, YCHWJIMBAET «UACHTU(DUKAIMIO» 3HAKA MOTEHIHAIBHBIM aJpecaToM
(mpumep 40):

(40) «Ecmb 1100u, komopvle X0msam UCmMopuyecko20 ycnexa ceoeli Cmpawe,
a ecmwv me, kmo 6edem cebs kak Cmepoaxos, nepconarc /locmoesckozo» (B cta-
The «l'71e BB BCE 3TO 4YMTAaeTe — TMPO «BeIuKyl nepxkaBy»? («IIpodumby,
04.12.2014)).

Kak cocTaBisionyto «mpeneieHTHOr0 MUpay MOXXHO paccMaTpuBaTh M OKKa-
3MOHAJIN3MBbI, 00pa30BaHHbIE OT MPELEACHTHBIX OHUMOB (Tipumep 41):

(41) «Oonum mupom kapamaszanwly / Jleg Jlooun nocmasun nocmopamamuye-
ckozo [locmoesckozoy («Kommepcants C-IletepOypr», 15.12.2020).

SI3pIKOBast UTPA OTCHUIAET YUTATENS K U3BECTHOMY MPELEICHTHOMY BBICKa3bl-
BaHUIO «OOHUM MUPOM MA3aHb1» U AKTyaJH3UPYeT CTPYKTypHOe cOmmkenue Qa-
munn Kapama3zoB u 00pa3oBaHHOTO OT Hee MOTEHIMAIBHOTO IJarojla Kapama-
3amb (kapamazosamy): «mazanvl — Kkapamazaus» (Kapamaszoe — kapamaszams —
kapamasanwl). [lonoOHas A3bIKOBas Urpa HE HApPYIIAET dTUYECKUX HOPM, a HaIpo-
THUB, PeaIU3yeT ICTETUUYECKYIO0 (PYHKIHUIO CJIOBa, 0OPa30BAHHOTO OT IpEleICHT-
Horo onnMma. [Togo6HOe OTHOLIEHHE K KYJIbTYPHOMY 3HAKY B LIEJIOM XapaKTepU3yeT
YPOBEHB JIMHIBUCTUYECKONH KOMIIETCHIIMUA U 3TUYECKON COCTOATEIHLHOCTH aHAIH-
TUYECKUX U3IaHuM ypoBHs razetsl «Kommepcanry, «HezaBucumMon ra3ers», xKyp-
HanoB «IIpodpwmie» u «Popbe» u ap. [24].

13 HaspaHust IpOM3BEIEHUI PACCMATPUBAIOTCS HAMH KaK PA3HOBUIHOCTE MPELEAEHTHBIX UMEH.
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MpeueneHTHbIN KYNbTYPHbIA 3HAaK B COLMaNbHbIX Meana

Bomnpoc 0 Tom, Kak COOTHOCATCSI HHTEPHET-IIPOCTPAHCTBO U MEAMAIIPOCTPAH-
CTBO, OCTaeTCsi OTKPBHITHIM. MBI paccMarpuBaeM VHTEpHET Kak COCTaBIISIIOIILYIO
MEIUApPOCTPAHCTBA, UMES B BUIY Ty €r0 4acTh, KOTOpas CBsI3aHa C COIUATBHBIMU
CETSIMU U OTHOCHUTCS UCCJICIOBATEISIMH K COIIMAIBHBIM Menua [25 u ap.]. C Touku
3peHus afjanTaluy U TpaHcPOopMaIUH 3HAKOB «BBICOKOIY KYIbTYpPHI, 371eCh HAOIIO-
JIAIOTCS T€ K€ SBJICHHUS — MpeleeHTHbIE (DEHOMEHBI YKa3aHHBIX THUIIOB, UX TPS-
MO€ LIUTUPOBAHUE WU CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKHE TpaHCHOpMAaIINH, BICOKas aK-
TUBHOCTh MPELEACHTHBIX «KiuIIe» co cdepor-ucrounukom «P.M. [locroes-
CKHi1», omHako crienuduka Oyorocdepsl, Kak W3BECTHO, COCTOWT B peaTU3aluu
UrpoBoi (pyHKIMU s3bIKAa U QYHKIIMM KOMUYECKOTO. DTO OKa3bIBaeT BIUSHUE HA
XapakTep U 00beM TpaHCPOpManrii IPEeIEHTOB U, KaK Pe3yJbTaT, 4acTO MPUBO-
JUT K UX 3TUYECKOMY OOECIICHUBaHHIO, OCOOCHHO B T€X CIIydasiX, KOrja mpeame-
TOM 00CYXJIeHHS B OJ1orocepe CTaHOBATCS (PaKThl TMUYHON KUZHU TUCATENS: «A0-
ckutl cexc Deoopa [locmoesckoeoy («XKupoit xypHam», 23.02.2016). O6 >Tude-
CKOM COCTaBJISIONICH MOAOOHBIX OOCYX ACHUU, IIENbI0 KOTOPHIX CTaHOBHUTCS
3MaTax, TOBOPUTH HE TIPUXOIUTCS.

OcTaHOBHUMCS 37IECh HA TAKUX U3BECTHBIX UTPOBBIX JOPMaX HHTEPHET-KOMMY-
HUKAIlUY, KaK HOUKHEWMBI 1 HHTEPHET-MEMBI (JEMOTHUBATOPHI).

W3BecTHO, 4TO OHOM M3 (HOpPM HUTIPHI C MPELEIEHTHOCThIO B OJI0rax CTaHO-
BSTCS HUKHEWMBI (HUKOHUMBI) [26]. B KoMMeHTapusix 010repoB BCTPEUYAIOTCS Me-
Tas3bIKOBBIC BHICKA3BIBAHMS, B KOHTCKCTE KOTOPBIX PACKPHIBACTCS MOTHUBAIIHS BbI-
06opa TOro WM UHOTO MPEHEACHTHOTO UMEHU COOCTBEHHOTO B KAYECTBE «HHUKA»
(6morepsl «Jleg Moiuxumny, « Cmagpocumy), XOTsI O4EBUIHO, YTO (DYHKIIHS aTTPaK-
LIUU 3]IECh, KaK MPaBUJIO, IPe0OIaaaeT, Al YETO UCIIONIB3YEeTCs U TpaHCcPopMaIus
npeueaeHTHoro uMeHu («llasen @eodopoeuy Cmepouaxkosy»), W IJIATHHHULA
(«N. Stavroginy»), n MHUPOKO WU3BECTHBIN aTpuOyT youiictBa («Tonop Packonvhu-
K08a»). MeTas3bIKOBOE BBICKA3bIBAHHE MOXET MOTYEPKHUBATH caMy MpPHUHAIJIEK-
HOCTB K chepe nmureparypsl — «bpam Kapamaszosa» («Humepechoe o azvike u au-
mepamypey), OTpaxaTb COOTHECEHHOCTh C CoJiep>KaHueM rnpousBeaeHus — « Co-
Heuka Mapmenaoosay («On 6 CHU30. Smom 6102 co30an 01 mo2o, Ymobwvl MHe
ObLI0 npowe cudemsv 8 Keapmupe <...>, — MYHC HAXOOUMCS NOO CAe0CmBUeM,
miopoma ne npuxooum oouay) («Sunexclzen») nin npopeccuoHaIbHYI0 COOTHE-
CEHHOCTB 00pasa c COBpEMEHHOU JICUCTBUTENBHOCTRIO — «Ilopuputi [lemposuyy
(«Paccyacoenus yenogexka uz cucmemsl o npase, cyoax u rocmuyuu 6 Poccuuy)
(«Annexc/zen»).

Hcnonp30BaHue Apyroro Kjiacca UMEH COOCTBEHHBIX — Ha3BAaHUN POMaHOB
@®.M. JI0CTOEBCKOIr0 B OIIPEAEICHHOM TOCIIEI0BATEIbHOCTH — IIUPOKO U3BECTHO
B aHpe (pasbl-anexnoTa: «Crauana Mouom, nomom Uzpok, nomom Ipecmyne-
Hue u 3a Hum Hakasanuey». OTHAKO MOI00HAS «IEMTOYKa» MOKET BBIIIOJIHATD U IIPO-
CBETHTENBCKYIO (DYHKIHIO, SBISISICH CITIOCOOOM IPHBIICYCHUSI BHUMAHUS K TIPOM3-
BEJICHUSIM BEJIMKOTO KJIAaCCHUKa B CorceTsX (mpumep 42):
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(42) «HMouom! Iloopocmox! Hepox! Hem, smo ne éam! Imo y nac nossunoce
noiHoe cobparue couurenutl JJocmoegckozo!» (OCT B MaOIUKe MOCKOBCKOTO COLIU-
anpHOTO TIpoekTa B cotceTn «BKontakre» (https://vk.com/wall-82748482 5761)).

[TperieseHTHOE BBICKA3BIBAHHE «MMEAPb 51 OPOACAWASL UTU NPABO UMEI0» SBIISI-
eTcs (B CHITy yKa3aHHBIX BBIIIE OYCBHIHBIX MPUYMH) OJHON U3 HauboJiee THPaKH-
PYEMBIX B IPOCTPAHCTBE coriceTel (1 mupe — MHTepHeTa), rie oHa 00J1aiaeT BbI-
COKOM aKTUBHOCTBHIO, TIOJIBEPTaeTCsl PA3HOTO pojia TpaHCHOpPMAIUAM, TaK KaK HC-
MOJIB3YeTCs KaK CPEJCTBO OLEHKM COIUAIBHBIX SBICHHH Pa3HOTO CIEKTpa, W
npuodOperaeT PyHKIMIO OTAEITBHOTO THIIEPIKCIIPECCUBHOTO CPEJCTBA CAMOOIICHKH
B (hopMe PUTOPUUECKOTO BOCKIMIIaHUs (TIpuMepsl 43 u 44):

(43) «,,Teapw 5 Opoxcawas unu npasa umero!” Yacms 2. Pabckas cywnocmo
yenosexay (https://www.youtube.com/watch?v=Y A13p8l-4wY);

(44) «Tsapw s Oposxcawas unu npaso umero?!» (BeOMHAP O MCUXOJIOTHIECKUX
acTeKTax BIIMSTHUS JroeH apyr Ha apyra
(https://www.youtube.com/watch?v=X3qfr81h9KQ&t=602s)),

a Takke B QYHKIIMH PUTOPUIECKOTO oOpaiieHus (mpumep 45):

(45) «Tor — He meapv Oposcawas! [lenati npasunvhwviii 66160p, OpyIHCU CO
muou!» (nenyrar Anekceir ['opbaueB o mpenBbiOopHON kammanuu B ['ocynap-
ctBeHHYI0 nymy (https://www.youtube.com/watch?v=GX5BjJMMPmA));

SI3pIKOBast HITpa Ha TPAMMATHYECKOM YpOBHE (ONIO3UIMUS €1.9. — MH. 4.), B
OCHOBE KOTOPOH JISKHUT JIEKCUKAIH3anus (pOpMbI MHOKECTBEHHOTO YHclia aod-
CTPAKTHOTO CYIIECTBUTEIBHOTO /1paso, IO3BOJISET aKTyalIM3UPOBaTh BIIOJIHE KOH-
KPETHYIO JUIsl BJIaJIeNblIeB aBTOMOOWIIEH CUTyaluto: «apum agmowkonam uoero
CNI02AHA: ABMOWKONA «/]0CMOeBCKUlly — meaps 5 OPOACAWAs UL NPABA UMETD? .
C mOMONIBIO pa3IMYHBIX HWIPOBBIX MPUEMOB (HAIpUMeEp, HAa CHHTAKCHYECKOM
YPOBHE) KOHKPETH3UPYETCs HE MEHee M3BecTHas (hpa3a (MPAKTHYESCKH C MOTHOU
yTpaToil B MaCCOBOM CO3HAHUH CBSI3M C UCTOYHUKOM) «KPACOMA CRACEm MUP»: €€
JIEKCUKO-CHHTAaKCHYECKOE PACHIMPEHHE B COYETAHWHU C MPHEMOM MapUEIUISIHN
MO3BOJISIIOT €O3/1aTh (P PeKT «0oOMaHyTOTO» OXUAaHUs (TIpuMep 46):

(46) «Kpacoma cnacem mup. Tonvko 6HympenHsis, a He 8auii OPOSU HAPUCO-
sannviey  (https://idaprikol.ru/picture/krasota-spasyot-mir-tolko-vnutrennyaya-a-
nevasi-narisovanny-e-brovi-iJi8 1qL16).

B nemoTtuBaTopax, M3BECTHBIX KAK HHTEPHET-MEMBI [27], IIHUPOKO UCIIOIb3Y-
I0TCS pa3jMYHBbIC KYJIbTYpHBbIC 3HAKH, Yallle BCErO0 KaK KOMHYECKOE CPEICTBO
(hopMHupOBaHUS IPEACTABICHHS O KOHKPETHOM COOBITUH, ONIPEACIICHUS €T0 MECTa
B KYJBTYpPHOM M MCTOPUYECKOM KOHTEKCTE BpeMeHH. Kak mpaBuiio, HHTEpPHET-
MEM HMMeeT MOJIMKOAOBEII XapakTep, H B TOM cliydae, Kak U3BECTHO, JIJISl BbIpa-
YKCHHSI CMBICJIOB MCIIOJIB3YIOTCS Pa3HbIe CEMUOTHYECKUE KOJbI. TakK, B OJTHOM W3
MHTEPHET-MEMOB M300paXCHHE CaMOJIeTa, 3aXOMSIIEr0 Ha MOCAIKy B a’poIropT
[TynxoBo (06 TOM TOBOPUT HAIITKUCH HA 3AaHUH adpOTopTa UMEeHH J|0CTOEBCKOTO),
COIPOBOKIAETCS MPEICICHTHBIM BbICKa3bIBAHUEM C JIEKCHYECKUM PACIINPEHUEM
B MO3UIUU JOTIOTHEHUS (pumep 47):

(47) «ucnemuep! Teapv 1u s Opodcawas uiu npaso umer Ha NOCAoKy?»
(https://olgal982a.livejournal.com/3043919.html?view=10085199).
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HuTepHeT-MeMBbl 4acTO MPEACTaBISIOT COOOH OCTPOYMHYIO HIYTKY MO TOMY
WM UHOMY COLIMaJIbHOMY IMOBOAY — B €€ OCHOBE JICXKUT IMPEIe/IEHTHAS CUTYaIlus,
coJlep’KaHHe KOTOPOH Mepenaercs TOJIbKO BU3YaTbHBIM CEMHOTHYECKUM KOJIOM.
Tak, B  uHTepHeT-MeMe  «/Jocpounoe  nozauieHue  MUKPOKPEOUMA»
(https://idaprikol.ru/picture/dosrocnoe-pogasenie-mikrokredita-f8 DNtitP8)  omo-
CpelloBaHHasl OTChUJIKA K MCTOYHHKY MPOUCXOTUT Ha BU3YyaJbHOM ypoBHe: Pac-
KOJILHUKOB C TOTIOPOM CKJIOHSETCS HajJ yOWTOH cTapyxoil (Kaap W3 W3BECTHOM
9KpaHu3anuu pomada 1969 r.), mpu 3ToM BepOaIbHAsI COCTABIISIONIAS TTPEICTAB-
JsIeT o000 Mapouio Ha cioraH 0AaHKOBCKOHM peKJIaMbl, a KYJbTYPHBIH KOJ OTCHI-
JIAeT K CTaBIlIeH Kiaccuueckor skpann3annu JIbBa KynumkaHosa.

3aknoyeHue

MHoroo6pa3re HWHTEPTEKCTyalbHBIX CBS3€H COBPEMEHHOW KOMMYHHUKAIIMH
MIPOSBIISIETCS. B OECKOHEYHOM Pa3HOOOPa3HH CMBICIIOBBIX U (POPMATBHBIX OTCHUIOK
K 3HAYUMBIM JIJIs1 HAIIMOHAJIBHOM KYJIBTYPBI MPOU3BEACHUAM UCKycCTBA. OCOOEHHO
HATJITHO ¥ KHTEHCUBHO 3TOT «0OOMEH)» MPOUCXOAUT B MEAUACPEIE: MPEIIeACHTHBIC
3HAKU BBICOKOW KYJIBTYpPHl aKTUBHO (PYHKIIMOHUPYIOT B COBPEMEHHBIX MeIua-
TEKCTaX, OCTaBasCh AaKTyadbHOW (OPMON MOCTMOAEPHUCTCKOTO «IIUTATHOTO
OHUCHbMay — THIIMYHOM €llle JUIA ITOCTCOBETCKUX Menua. B apanutnuyecknx CMHU
UX OpHAMEHTAJIbHO-IKCIPECCUBHAS (DYHKIMS MHTEJUIEKTYaIbHOTO «yKpallleHUs»
AaBTOPCKOI'O TEKCTa COCYIIECTBYET C OLEHOYHO-apTyMEHTATUBHOM, IMIMPOKO BOC-
TpeOOBAHHOM MPHU aHATN3€ 0OIIECTBEHHO 3HAYMMBIX aKTyaJIbHBIX COOBITHH.

OTO B MOJIHOM Mepe OTHOCHUTCS K MPELEACHTHBIM KYJIbTypHBIM 3HAKaM, HCTOY-
HHUKOM KOTOPBIX SIBIITFOTCSI HE TOJIBKO Tpou3BeieHust .M. JloctoeBckoro (nx Ha3Ba-
HUS, TEKCTBI, 00pa3bl, CUTYallud M TIPEIMEThI-CUMBOJIBI) U T¢ UICHHBIC, Prtocod-
CKH€ M OOIIECTBEHHbIE B3IJISAbI MHCATENS], KOTOPHIE B HUX OTPa)KEHbI, HO U cama
ouorpadus mucarens. [lo maaasiv HKPS u criomHo#t BEIOOpKH, TIperieeHTHI
3TON C(EephI-UCTOYHUKA YaCTO HCIIOJIB3YIOTCS KaK MPO(ECCUOHATBHBIMU, TaK U
HENpO(eCCHOHATBHBIME CO3/IaTeIIIMU MEIMATEKCTOB B KA4eCTBE CMBICIIO00pa3y-
IOIIETO CPEACTBA apTyMEHTAlUM CBOEH MO3UIMU B OOIIECTBEHHO-TIOTUTHYECKUX
W3IaHUSX, JOMUHAHTON CTHIIS KOTOPBIX SIBJISIETCS BHIPAKEHHE COITMATBHO-HIE0JI0-
TUYECKOU OLIEHOYHOCTH.

[Tocnenusisi B mepByIo o4Yepep CBsi3aHA C TEMH MPEIEICHTHBIMU 3HAKAMHU,
KOTOpBIE MOYKHO CUUTATh XpecmomMamuunblMyu I JAHHOW JUHIBOKYJbTYPHI.
OueBUIHO, UTO UMH SABJISIOTCS MIPEXKIE BCETO MpeleneHTrl pomana «IIpectymie-
HHUE U HaKa3aHUE», YK€ HE OJHO JCCATUICTHE BXOJSIIETO B IIKOJBbHYIO TPO-
rpaMmy, a 3a ee ImpejeiaaMu Takhue U3BEeCTHbIE poMaHbl, kKak « U nnot» u «bpates
Kapama3zoBb» — UX MPOYHOE MECTO B COBPEMEHHOW MAacCOBOW KYIbType 00y-
CJIOBJIEHO MHOTOUMCJICHHBIMU SKPAHU3AIUIMHI U HHCIIEHUPOBKAMH. DTO HEUCCS-
Kaemass TOTPeOHOCTh OOpaleHuss K WHTEpPIpeTaluu KIACCUYECKHX TEKCTOB
CpeJCTBAaMHU JIPYTOro MCKYCCTBA BIIOJHE 3aKOHOMEpHA B Ciiydae OOpaimleHHs K
npousBeneHussM @ .M. JI0CTOEBCKOro, B KOTOPBIX COAEPKATCS KYJIbTYPHbIE KOBI
PYCCKOM HalMOHAJILHON KapTHUHBI MUpA.
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[TperieneHTHI cO chepoii-UCTOUHUKOM «/locTOEBCKUIY, (PYHKIIMOHUPYIOIINE B
CMU, ydacTBYIOT B (HOPMUPOBAHHH COLMAIBHO-KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa BCETO
MEIUAIIPOCTPAHCTBA, €0 UICOJIOIMU U aKCUOJIOTUH, OJHOBPEMEHHO SIBJISAACH U OT-
paK€HUEM TaKUX «OOJEBBIX TOUYEK», KaK COLMaNIbHAas HECIPABEUIMBOCTD, TyXOB-
HO€ OOHHUIIIaHNE, O0IIECTBEHHO-TIOJINTHYECKUI PACKOI «TaTPUOTOBY, C OJTHOU CTO-
POHBL, U «IIpeAaTesiel» HALMOHAIBHBIX LIEHHOCTEH, C APYIOW, YTO IMO3BOJISIET UC-
M0JIb30BaTh UX KaK BecbMa 3(PPEKTUBHOE CPEICTBO MAHUITYIUPOBAHUS MACCOBBIM
CO3HaHueM. B KOHTekcTe AyXOBHBIX IIEHHOCTEH — 3TO MOUCK (4aCTO «IICEBIOINO-
WCK») BbICILIEN CIIPaBEAJIMBOCTH U OTBETOB Ha BEYHBIE BOIIPOCHI OBITHUS, YTO MPH-
BOJUT K TUPAKUPOBAHUIO TAKMX MACCOBBIX IPELEJCHTHBIX BBICKA3bIBAaHUM, KaK
«meapv s Opodcawjas uau npaeo umero». B o0IIeCTBEHHO-NOIUTUYECKUX KOH-
TEKCTaX B HEH MOXHO YBHUJAETh OJHY W3 JKCIUIMKAIMK aHTUTE3Bl HICOJIOTEM
«BIIACTBb» M «OOIIECTBO», a 3a Mpe/AeiIaMH AHATUTHYECKUX KOHTEKCTOB IPOCTO
«TIPEUEACHTHOE KIIMILEY.

Ou4eBUAHO, YTO B MPOIIECCE MACCOBOM AKCIUTyaTallUM MPELEICHTHBIX 3HAKOB
MIPOUCXOIUT 0O0ETHEHHUE UX KYJIBTYPHBIX U UACOJIOTHYECKUX CMBICIIOB — HCKaXe-
HUE, pa3MbIBaHUE, U HE TOJBKO B CIy4asX TOW WM MHOW ero TpaHchopmauuu, HO
U TIpU HCIOJIb30BaHUM B KaHOHHMYECKON (opMme. DTHKA HCIIOJIb30BaHUS Ipele-
JICHTa HAIPSIMYIO CBSI3aHA C DCTETUKOMW: JIUIIb B OIPEACICHHBIX CIIy4asX MOXKHO
TOBOPUTh O MOJHOLEHHOM peaau3aluy 3CTeTUYeCKOH (DYHKIUH KyJIbTYpHOIO
3HaKa, y4acTBYIOLIET0, HAIPUMEp, B IOPOXKIAEHUN METahOPUIECKUX CMBICIIOB 3a-
KOHYEHHOT'0 TeKCTa. Takoil 3cTeTU3M MOXKHO OOHApyXHUTh B KaHpPE PELEH3UU Ha
9KpaHU3ALMHU U TeaTpalibHble TOCTAHOBKHU, B MPO(ECcCHOHANBHOM U Henpodeccno-
HaJLHOM JTUTEPATYPHOW KPUTHKE, AJIT KOTOPHIX XapaKTepeH 0ojiee BHICOKHHA ypo-
BEHb KYJIbTYPbI IUTALIAH.

OpHako npodeccroHaIbHbIE MeIna CETOIHS JIUIIb YacTh HU(POBOTO MeIua-
IIPOCTPAHCTBA, BKJIIOUYAIOLIETO M COLMANIBHBIE CETH, U PEKJIaMy, U MAPKETUHT —
HEHMHHT U OpEH/IMHT, B KOTOPBIX MOYKHO OOHapYXHUTh MMPUMEPHI UTPOBOM CIEKY-
JSIUY HA MAaCcCOBOM Y3HAaBa€MOCTU XPECTOMATUHHOIO KyJIbTYPHOrO 3HaKa. B aToit
30H€ MEIUAIPOCTPAHCTBA NPELEIACHTHBIE 3HAKU AKTUBHO YUPKYAUPYIOM, CTAHO-
BATCA NPEAMETOM IIPOCTOrO TUPAKUPOBAHMSA — HEKUM KIIMILE, KOTOPOE ITOJIHO-
CThIO yTPAauMBAET CJIOXKHBIE CMBICIOBBIE U JJake (POpMasIbHBIE CBSI3U C UCTOYHHU-
koM. B npoctpanctee MHTEpHETa MHOXKATCSI COBpEMEHHBIE KJIOHBI Ponuona Pac-
KOJIbBHUKOBA — YOUIIBI 1 MAaHBSKH «PAaCKOJIbHUKOBBDY, IEBYIIKU C OTPAaHUYEHHON
COLIMAIIBHOW OTBETCTBEHHOCTBIO — «COHHU MapMeJIal0BbD», AJIKOTOJIMKN «MapMe-
JaI0BB» M Tpeaatenu PoauHbl «CBUAPUTAMIOBB», a B chepe KOMMEPUYECKOH HO-
MUHAaIMU 3aBeieHus Thna «JloceltaeBckuii» u Oyprepsl «PackoibHUKOBY.

HeB03MOKHOCTD 3alpeTuTh TMOAOOHBIE «YNMPAKHEHHUS» C IMPEUEICHTHBIMU
3HAaKaMU BBICOKOH KYJIbTYpbI, YYUTHIBas B IPUHIIUIIE OYEBUIHYIO aOCYpIHOCTH 3a-
IIPETOB Ha DKCIIEPUMEHTBI B «UTPOBOM I10JI€» COBPEMEHHOTO MEANANPOCTPAHCTBA,
OTHIO/Ib HE 03HAYaeT HEBO3MOXHOCTh UX 00CYK/JIEHHsI B paMKaxX TaKOro HarpasJie-
HUS COBPEMEHHOW DPYCHCTHKH, KaK JIMHIBOATHKA. VIMEHHO 3THMYecKkue rpyObie
HapylleHUs] He MO3BOJISIOT BO MHOTUX CIy4asX OLIEHUTb Takue TpaHchopMaluu
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KyJIbTYPHOI'O 3HaKa, KOTOPBIE UCIIONIb3YIOTCA KaK SIPKOE KOMUYECKOE CPEACTBO, A-
(heKTHBI UTPOBOU TMPHUEM, AKTYyATH3UPYIOMIMK €r0 CTPYKTYpYy Wiu cmbicia. On-
HaKO, C IPYTOi CTOPOHBI, UTPOBBIE MPUEMBI, A Priori MpearnoIarawre cBo00IHOE
oOpailieHue ¢ KyJIbTypHBIMH 3HaKaMH, BO MHOTHX CITy4asx SBISIOTCA 3TUYECKU U
ACTETUYECKHU ONPaBAAHHBIMU B TPAaHUIIAX KPEATUBHOCTH «UTpoBOro nois». lupo-
KM CIIEKTP KOMUUYECKUX (QYHKIUI MpeleaeHTOB — OT UPOHUU JI0 capKa3Ma U OT-
KPOBEHHOT'O IIMHUYHOTO BBICMEHMBAHMSI C OMOPOH Ha aBTOPHUTET KYJIBTYpPHOTO
3HaKa, 0€3yCIIOBHO, HYKJAeTCs B JajbHEHIIeM HAyYHOM OCMBICICHUH U JETajlb-
HOM OIIMCAHUH.
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Abstract. The article is devoted to the study of evaluative language in Arabic academic discourse.
The analysis was carried out based on the evaluative posts published in the Arabic language in social
networks related to the defense of Ph.D. dissertations and the obtaining by Arabic-speaking students
of Ph.D. degrees. The focus of the research in the language of appraisal in Arabic academic settings
is related to socially and traditionally determining aspects in the perception of the Ph.D. degree in
Arab society. In order to identify specific features of the written language of evaluation in Arabic
academic discourse, our study is built on the Appraisal theory proposed by James Martin and Peter
White (2005) and focused on its sub-categories of the Appraisal theory: Affect, Appreciation,
Judgment. The comparative analysis made it possible to identify both universal and specific
components in the regarded ways of evaluation within the framework of academic discourse. The
authors determine the lexico-grammatical methods of assessment in Arabic academic discourse,
which characterize the perception and functioning of the evaluative language in the system of value
coordinates of the Arab society. The novelty of the proposed research lies in the fact that at present
the appeal to the Arabic academic discourse has not been sufficiently studied. In the end of the study,
the authors concluded that the Appraisal theory proposed by Martin and White (2005) can be applied
to the research of Arabic language of evaluation. The authors also argue that the written language
of assessment in the Arabic academic discourse is directly proportional to cultural, traditional,
religious factors that are reflected in the lexico-grammatical components of the assessment.
Misunderstanding of these specific features of the evaluative language of the Arabic academic
discourse leads to communicative failures. The authors noted the prospects for studying the
evaluative language within the framework of the Arabic academic discourse could be conducted in
a comparative analysis of the oral and written Arabic language of assessment, each of which has its
own specific culturally determined features.
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AnHoTanus. CTaThs MOCBAIICHA H3YYCHUIO OIICHOYHON JIEKCHUKH B apabCKOM aKaJeMUIeCKOM AHC-
Kypce. AHaJIN3 IPOBEJCH Ha OCHOBE OITyOIMKOBAaHHBIX Ha apabCKOM S3BIKE OIIEHOYHBIX IIOCTOB B
COLIMATBHBIX CETAX, CBI3aHHBIX C 3aIUTON KaHANIATCKHUX JUCCEPTAIIH U ITOITydeHueM apabosi3prd-
HBIMH CTYICHTAaMH CTEIICHN KaHAWaTa HayK. BeiOop maHHOTO MaTepHaia sl HCCIeJOBaHUS 00y-
CJIOBJICH T€M, UTO B apab0sA3bI9HOM 00IIeCTBE IPUCBOCHUE CTEIICHN KaHANIATa HAyK SBISICTCS BaXK-
HBIM COIIMATBHBIM COOBITHEM B KH3HH CTYJCHTa U €ro ceMbU. UTOOBI BBISBUTH CIICIU(DUICCKUC
YepThl TICEMEHHOTO SI3bIKa OIICHKH B apaOCKOM aKaJeMHYCCKOM JUCKYpCE, UCCIeTOBaHHE OBLIO
OCHOBaHO Ha Teopuu orieHKH (the Appraisal theory), npemnosxxennoi Jxeiimcom Mapturom u [Tu-
tepoMm Yaiitom (2005), 1 cocpeIOoTOUCHO Ha TaKUX MOJKATeropusx, kak addexr (4ffect), mpusna-
TeNBHOCTH (Appreciation), cyxnenne (Judgment). CpaBHUTEIBHBIN aHAIN3 TIO3BOJIMI BEISIBUTH KaK
YHHUBEpCAJIbHBIE, TaK M CIICIU(PHIECKIE KOMIIOHEHTH pacCMaTPUBAEMBIX CIIOCOOOB OIICHUBAHHS B
paMKax akaJeMHYeCKOr0 TUCKYpca. ABTOPHI ONPEAEISIOT ISKCHKO-TPaMMAaTHIECKHE CIIOCOOBI OT1e-
HUBAHUS B apaOCKOM aKaJIEMHUYECKOM JIUCKYPCE, XapaKTePH3YIOIIIe BOCIIPUATHE U (YHKIHOHUPO-
BaHHE OLIEHOYHOTO SI3bIKa B CHCTEME [IEHHOCTHBIX KOOPIMHAT apabckoro obmectBa. Hopm3na mpen-
JIaraeMOr'0 MCCIIEIOBAHUS 3aKIIF0YACTCs B TOM, YTO B HACTOSIIIEE BPeMs oOpalleHue K apabckoMy
aKaJeMUYECKOMY JUCKYpPCY HEJIOCTATOYHO U3Yy4eHO. B pe3ynbpTare ucciej0BaHus aBTOPHI IPHUIILTH
K BBIBOJY O TOM, YTO TEOpHUs OLIEHKH, MpeuioxkeHHass MaptuHoM u Yaiitom (2005), MoxeT ObITh
NPUMEHCHA K U3YyYCHHIO apabCKOro OICHOYHOTO sI3bIKA. ABTOPBI TAKXKE YTBEPXKIAIOT, YTO MUCH-
MEHHBIH SI3BIK OIICHKH B apa0CKOM aKaJeMHUYeCKOM TUCKYPCE HAIPSAMYIO 3aBHCUT OT KYJIbTYPHBIX,
TPaAUHOHHBIX, PEITUTHO3HBIX (AKTOPOB, KOTOPbIE OTPAKAIOTCS B JIEKCHKOTPAMMATHUECKHX KOM-
TTOHEHTAaX OICHKH, a HETOHUMaHHE 3TUX 0COOEHHOCTEH OIIEHOYHOTO SA3BIKa apa0CKOT0 aKaJIeMuye-
CKOT0 AUCKypca MIPUBOANT K KOMMYHHKATHBHBIM HeyadaMm. [lepcrieKTHBEI TaTbHEHIIIEro Heceno-
BaHUS OIICHOYHOTO SI3bIKA B PAMKaX apaOCKOTr0 aKaJeMHYCCKOTO TUCKYPCa aBTOPHI BUJAT B CPaB-
HUTEIFHOM aHaJIM3¢ YCTHOTO M MACBMEHHOTO apabCKOro OICHOYHOTO SI3bIKa, KAXKIBIH M3 KOTOPHIX
UMeeT CBOU crielin(hUuecKre, KyJIbTYPHO 00yCIIOBJICHHBIE OCOOEHHOCTH.

KaroueBble cjioBa: OlICHOYHAS JIEKCHKA, apaOCKuUil aKaIeMHICCKHI TUCKYPC, apabCKuil 131K, TEO-
pus OLUCHKHW, KOMMYHUKAaTHBHAas HEyaa4da
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Introduction

The study of evaluative language in academic settings has been recently
gaining momentum in the fields of pragmatics [1; 2], discourse studies [3; 4; 5], and
comparative linguistic studies [6; 7]. It is worth noting that most of the research
works examining evaluation in the frames of academic discourse focused on the
English language academic discourse [8; 9]. Alongside we can mention several
studies that seek to analyze Arabic academic discourse [10; 11; 12]. However, these
works concentrated on the Arabic texts’ structures in academic settings (articles,
presentations) rather than analyzing the implication of Arabic evaluative language
at large.

The Arabic evaluative language in academic discourse presents a unique
research opportunity for several reasons. Firstly, being part of a culture where
interpersonal relationships play a key role in society, Arabic evaluative language
consists of a balance of adherence of its participants to cultural, religious, verbal,
and non-verbal norms of communication. Secondly, the Arabic language of verbal
evaluation within the framework of academic discourse has distinctive features for
each of the education stages (e.g. university admission, dissertation defense).
Thirdly, Arabic evaluative language in academic settings is determined by a certain
lexico-grammatical set, which, when directly translated into other languages, loses
its evaluative specificity.

Theoretical background

At the moment, we cannot convey a single omnipresent theory for evaluation
in academic discourse. At different times and places, scientists put forward and
researched areas similar to the theory of evaluation. For example, American
scholars explored the complexities of writer-reader interactions from the
standpoint of metadiscourse which has been taken to mean the rhetorical field that
controls the communicative function of language [13; 14]. Also, some researchers
looked at the way academic writers gain interpersonal positioning within their
fields of study through the use of the evaluative language recognized in
evidentiality and hedging [7], mindset markers [9], stance markers [5; 2], voice
markers [15], and Appraisal [14].

The use of evaluative language to produce stance and voice has been given
academic engagement in recent years. Researchers conjured a broad spectrum of
methods in analyzing evaluation language: corpus-based methodology [13, 16; 17];
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Systemic Functional Linguistic discourse semantic standpoint [14], and discourse
analytic, qualitative, and quantitative approaches [18].

As part of the study of the evaluative language in the context of written
academic discourse, it has been shown that the argumentative and rhetorical
practices used to express and position one’s views differ according to the generic,
disciplinary and cultural context in which they are produced [16; 17].

In essence, some studies analyze the dependence of evaluative language on
cultural values (collective or individual values). These studies proved that cultural
values are directly related [19] to such aspects of evaluation in language as the style
of evaluation [20] and preferred rhetorical practices for expressing judgments [21].

The Appraisal theory has recently made a big-scale contribution to the
development of evaluative language theory in general. The Appraisal theory
describes semantic systems that interpret interpersonal relationships in the English
language. This theory has attracted the attention of many scholars nowadays due to
the theory’s affordability of implementation to different contexts, discourses, and
languages. The appraisal is involved with the interpersonal dimension in the
language [22—24]. Particularly, it implicates a study of the subjective presence of
the writer that is reflected by (1) the expression of statements concerning the
material a writer produces and (2) the audiences of communication. The appraisal
is presented by Jeannett Martin and Peter White [23] as follows: “it is concerned
with how writers/speakers approve and disapprove, enthuse and abhor, applaud and
criticize, and with how they position their readers/listeners to do so likewise”. The
Appraisal suggests a sample for the experiment of how writers transfer sentiments,
tastes, and formative judgments. Also, the Appraisal inquires how to evaluate in a
way to ultimately permits to create through text communities of shared feelings and
values [24].

There are practically no research papers devoted to evaluation within the
framework of the Arabic academic discourse. We can single out one research work
on the study of the evaluative Arabic language, which was carried out within the
framework of comparative linguistics. Thus in 2016, Mahdi Al-Ramadan conducted
research based on written materials of Anglo-American and Arabic-speaking
students from Saudi Arabia. The study concluded that culture plays a pivotal role
in differentiating between the means of academic persuasion that are preferred by
writers in the two relevant cultures, as the Anglo-American texts adopted an
evaluative stance (the writer appears to the target audience as an objective and
impartial person). She concluded, that Americans for the language of evaluation
were careful, precise, and restricted by the rules and standards that govern the
rhetorical practices of the academic discourse group. It was discovered that these
texts depend on the use of what is called in the literature the analysis of the
interchangeable meaning of the discourse the voice of the arguer, which is
characterized by its interactive nature. On the other hand, it was found that Arabic
essay writers prefer to use a more personal persuasive style, and the evaluative
meanings in Arabic texts were more intense and focused as a result of the adoption
of repetition as a persuasive rhetorical method. In addition, the textual voice of an
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Arabic student was more trusting, unilateral, and less interactive with the audience
in a way that generally resembles the distinctive textual sound of teaching books.
The Arabic rhetorical features are also found in most of the academic texts written
in English as a foreign language by the students. This supports the role of culture
in determining the optimal persuasive methods for the writer and also supports the
validity of the hypothesis of contrastive rhetoric at the level of reciprocal meaning
in the process of constructing the academic text. The results of Al-Ramadan
research [25] indicate that due to both the process of linguistic interaction (transfer)
from the mother culture and the possibility of the student writers’ lack of awareness
of the rules and standards of academic persuasion followed in the target discourse
community, the students tend to produce what she calls infergenres — “hybrid
genres that carry features from different sources and that do not entirely reflect the
character of either the native culture’s or the target culture’s version of the genre in
question” [24. P. 215].

Methodology

The present study is limited to the analysis of written academic discourse.
Spoken academic discourse, such as that represented by the genres of presentations,
lectures, and conferences, is out of the scope of this study. The study is based on
the Appraisal theory within a detail look at the category of the attitudinal stance of
the Appraisal Analytical Model, which is explained in section Arabic Evaluative
language: implementation of the Appraisal theory of the present study.

Forming the methodological base, both linguistic and non-linguistic methods
are engaged in executing the study. The present analysis seeks to implement such
standard methods of research as induction and deduction. Using the method of
induction in our study, we summarize the results of individual private observations
of evaluation in Arabic in terms of academic discourse. The deduction method
allowed us to investigate the language of evaluation within the framework of the
Appraisal theory, which had not previously been tested on the Arabic-speaking
academic discourse.

In addition to this, the method of component analysis was applied to analyze
the content component of the language structures of evaluation within the
framework of the Arabic academic discourse.

The study is based on posts about the successful defense of dissertations and
obtaining a Ph.D. degree published in social media, which have become the main
platform for communication in Arabic-speaking countries during the pandemic
COVID-19. This material for the study was chosen since the phenomenon of
expressing a written evaluation (writer) associated with the academic achievements
of a person (reader) has not been studied in Arabic academic discourse.
Nevertheless, the widespread use in social media, in particular by the Arab-
speaking population for academic purposes, have been proven by previous studies
[26; 27]. We have chosen the aspect of evaluating in Arabic academic settings in
obtaining the Ph.D. degree since this process is a socially significant moment in the

72 JIMICKYPCHUBHBIE UCCJIEJJOBAHUS



Alhaded H.H. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2022, 13(1), 68—79

life of a student and his family (44&). In the Arab world, it is believed the one who
has received a Ph.D. (the field of study does not matter) is an example for the whole
family to follow. After the obtaining of the Ph.D. degree, this student’s name will
be preceded by the letter.-2 or will be written (and also pronounced) doctor ( sS
aall Jla als),

Some key standpoints of Arabic academic discourse
and its theoretical background

Arabic academic discourse is a unique subject for analysis; however, we can
find hardly any works related to the study of Arabic academic discourse. Moreover,
most of the researchers are genre-based and attempt to involve genre-structure
analytical models in the study of Arabic academic discourse [10—12; 28—31].
Thus, Sultan [30], provided research on the nature of interpersonal communication
in the Arabic academic texts. He developed his study on the published research
articles in the field of linguistics and concluded that “the Arab writers were more
inclined than the English-speaking writers to use attitude markers (surprisingly,
unfortunately, I agree) to guide readers in understanding their opinions, intentions,
and points of view” [30. P. 29]. In addition, the research reveals that Arabic students
prefer to use boosters to express conviction and determination. It also discovered
that evidence (for example, X claims according to Y) was about twice as common
in English-language articles. According to Sultan, English authors equip a granular
basis for verifying the facts they provide. This study indicates the majority of
intercultural contrasts in the use of interpersonal elements in academic discourse.
However, Sultan’s research got criticism, because it remains relatively limited
studies that are devoted to the study of interpersonal metafunction and how it is
fully realized in various lexicographical resources [1; 32].

From a cross-cultural perspective, Arabic academic discourse has attracted the
attention of Arabic-speaking researchers. Therefore, in 2010 Mohamed-Sayidina
investigated the culture-specific factors of Arabic Academic discourse. He finalized
that Arabic students use such elements of verbal communication in the written texts
as “additive modes of propositional development” (LUS S <Ll )3 (4 53) and religious
statements, such as (ms_ (e il aun ) Jlass). He connected this phenomenon
with “dependence of Arabic educational systems on memorizing and rote
learning” [33. P. 264]. It is important to mention, that Arabs at large use religious
vocabulary in many uncommon Islam fields without understanding the need for
their implementation [34].

Tareq Hamed explored the nature of the conjunctive transition in
argumentative essays written by Libyan undergraduate students. Thus, his analysis
revealed an excessive use of intersentential coordination with the conjunction and
() and inappropriate use of adversative coordination (expressing the opposition of
one word or sentence to another). The data obtained are explained by the negative
borrowing of the use of the conjunction and (s) from the Arabic language of
students, in which the conjunction and () can express five functions: continuative
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(13 pge ¥ 138 Al ol 45 5) additive (sl iy Aab il o sll s2e), commentary
(laa s me Sl 5), adversative (Abal) | Sus (a5 asdll) and simulative (<lée 5 &5 e
o)), The Libyan students carried over the function of continuing and () into
their English writing, as it is used at the beginning of sentences and paragraphs in
Arabic texts [35].

Also, within the framework of studying Arabic academic discourse from a
cross-cultural perspective, much attention is paid to studies that examine how the
choice of vocabulary contributes to the formation of certain culturally specific
meanings that help achieve compelling goals. Thus, R. Rass concluded that the
frequent repetition of the form of the word, which is characteristic of the Arabic
academic discourse, also appeared in the writing of the text by the Arabs in English.
He believes that this strategy is perceived by the Arabs as a strategy of persuasion.
R. Rass also concluded that Arabs often use superlatives (the best, the most) in
student papers in both Arabic and English. Speaking about the pattern of frequent
use of superlatives, Russ writes: “unity of belief, indicating that there is only one
true path, one right way; there is a single answer; there is black and white and no
shades of gray” [36. P. 209]. This study also provides an analysis of the frequent
use of the pronouns we and our, which, in the author’s opinion, is the strategy of
Arabic-speaking students who are “oriented to the group”. The frequent use of the
pronouns we and our can be explained by the collective nature of the Arab culture.
As in previous studies, R. Rass in his research proves that the use of Islamic
expressions in the framework of academic discourse is characteristic of Arabic-
speaking students who do not always understand the correct context for using these
Quranic expressions, or according to the author “often fail to consider the idea of
“audience” when they write” [36. P. 209].

Arabic Evaluative language:
implementation of the Appraisal theory

To analyze the language of evaluation within the framework of the Arabic
academic discourse, according to the methodology described above, we applied the
Appraisal theory provided by J. Martin and P. White (2005). In the Appraisal
theory, J. Martin (2003) and Martin and P. White (2005) constructed standard
distinctions such as “those holding between modality and attitudinal lexis”
[4. P. 35], and “between attitudinal and epistemic stance” [38. P. 241]. The Appraisal
theory can be diagrammatically displayed as follows.

In this study, we focus on the Attitude section, since in the framework of obtaining
the Ph.D. degree, this gradation will allow us to provide a more detailed analysis of
the evaluation language within the framework of Arabic academic discourse.

Firstly, Affect is clarified as “a semantic resource for construing emotions”
[38. P. 148]. The Un/happiness sub-category of Affect “covers emotions concerned
with ‘affairs of the heart’” — sadness, anger, happiness and love” [38. P. 150].
The Dis/satisfaction sub-category of Affect presents “emotions concerned with telos
(the pursuit of goals) — such as ennui, displeasure, curiosity, respect” [38. P. 150].
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The In/security sub-category of Affect “covers emotions concerned with ecosocial
well-being” as is displayed in the consistencies of “anxiety, fear, confidence and
trust” [38. P. 150]. The Dis/inclination of Affect is associated with the type of
sensations that implicate “intention (rather than reaction), to a stimulus that is irrealis
rather than realis” [38. P. 150]. The Appraisal theory can be diagrammatically

I In/security

Valuation

'— Dis/inclination

displayed as follows:
Apprisal
|
[ 1 1
Attitude Engagement Graduation
L |
[ ul ] /
Affect Appreciation Judgment Contact Expand Focus
— Un/happiness |[—  Reaction Social Esteem Disclaim Entertain Force
I Dis/satisfaction | = Composition Social Sanction Proclaim Attribute

Fig. 1. The Appraisal theory Module by Martin and White (2005)
Puc. 1. Cxema Teopum ougHKkmn, NnpeasioxeHHaa MapTtuHom u Yaritom (2005)

Table 1 / Tabnvua 1

Examples of Affect in the Arabic academic discourse data /

Mpumepsbl adpdekTa (Affect) B apaGCcKkoM akageMU4eCcKoM AUCKypce

Affect

happiness

‘S,Jl-'ﬂ\ Guaal) U giSa
Gl U 0585 0 das Do (Jsall (el LS 5 (alls o)
ceecdallg Ghagll e 3

coee bl s alall s AN 3l Jals bl aud

satisfaction

Aae gy 4533 ¥ 41500 28 5 20221 5 LY 3ok e el g Y Cas
Lt iall 3y genall dn g o oy ¢ a9 Olagll g g

i gall ciabia (53 a1 Nl Ldiad oy je (8 g i Al i
L’QMJJMIMJAAJQ\A}&X\‘;;U%}M\é;]\wjﬁ)&d\
sLaiiy) g oY ol

security

Ia 3 o Adgaa aaall il S giSall ! e ) &L
AS Al JS ¢ iyl A ja pa Ghidl s 7 ) s Aaala (g 0] giSAY)
Gl

inclination

Bagd o Jguand) sl S ge ) L sie cillaal J8 U jle
Mubw\ﬁa\.@&:ﬂ}m.\uc@}.mk'_\lﬁyud\@sb‘,ssﬁ\
S5 (8 4ilaal) Al (e

ralad) Cpa b1 Sl Al 52y GLadlY) daiaeg dnalall Cae S5 36

(3 50 4l L
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Secondly, Appreciation is mostly dedicated to things (materials) rather than
people and their manners. Particularly, it contains optimistic/pessimistic
estimations of the constitution, formation, formatting, impact, presentation, value
of natural objects, procedures, or conditions of experiences by “reference to
aesthetics and other systems of social value” [24]. People can also be Appreciated,
whereas the judgment does not directly reveal the in/correctness of behaviors [25].
Appreciation is supposed to be an institutionalization of Affect because in the
Appreciation one directs to socially identified approaches of value. In this way,
“values of Appreciation [are] less directly personalizing, at least relative to values
of Affect” [25].

Appreciation consists of reaction, composition, and valuation. Reaction
characterizes the evaluator’s responses to things; whether these things are
acceptable, dissatisfying, whether are rewarding. An essential contrast between the
system of Affect and the system of Reaction is that Affectual values are permanently
connected with a distinct human experiencer (333« 4dUa), Reaction (5 dnad
aLaad) is separated from human experiencers to the assessed entity “as if it were
some property which the entity objectively and intrinsically possesses” [24].

The second kind of Appreciation is Composition. 1t is affiliated with the
evaluation of the format or form of the thing: how agreeably the elements of the
entity under evaluation fit together, how balanced, and congruous it is. Valuation
as a type of Appreciation is connected to assessments of the social weight of the
entity; whether it is beneficial or not.

Table 2 / Tabnvua 2

Examples of Appreciation in the Arabic academic discourse data /
Mpumepsbl npusHaTenbHocTu (Appreciation) B apabckom akafeMn4eckom uckypce

Jlae Yl oaly 5 o s giSall elilln )yl dean g1 o Jllaly el 25
edn )l e clabaidl

Ay e Baaiall LY Sl

Sl 33 a5i b Sl dliagd gy B dlia b da b Jaal
(biinal) e ghial) 5 U 5383 Gl s 3l sl ¢ S0
Appreciation composition . ol siSall Jlie 5 & HAdll &l 5 ja0 all
Juadl ad&l) (S) aSa AL 7 80 g adaalll SIS LSS () i

Al Jsan il T caillae 5 g Aty aliad e direal
. Adlpd) A pfiualall 3algd o ly gan dilae 3 3l 5 Ml
valuation s iy dia by Ualad dalad 5 5 sl s . Al gal) ciliSial) g
Laita il jall g Gl pall el iy g

reaction

Thirdly, the type of Attitude, Judgment, concerns the area indicating that
expresses the writers’ Attitude towards and normative judgment of people and “their
character (how they measure up)” [23. P. 52]. Judgments of manners are separated
into two types, those dealing with Social Esteem and those dealing with Social
Sanction. Social Esteem affects individual estimations of affection or objection of
manners, notably those connected to peoples’ Normality, Capacity, and Tenacity.
Social Sanction interests’ moral judgments of recognition or condemnation of
behaviors that have to do with peoples’ Veracity and Propriety.
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Table 3 / Tabnnua 3

Examples of Judgment in the Arabic academic discourse data /
Mpumepsl cyxaeHus (Judgment) B apabCckoM akafaeMU4eckoM Auckypce

Normality Tt T )y il

Social Esteem Capacity Ayl daala (e Ay jAdl) of ) g3SAl Ab Laal)
Judgment . cale 3l A g5l A2l Al 3 )8 Akl W1 B G Y
Tenacity o gl el il jalt A0S B A jalh A
s s Veracity 18 5 il call

ocial Sanction - =
Propriety Iglailly paidl) Js
Conclusion

The analysis carried out on the study of evaluative language in Arabic
academic discourse based on posts published in social media and dedicated to
the successful defense of Ph.D. dissertations, allowed us to draw the following
conclusions. Firstly, the applicability of the Appraisal theory proposed by
J. Martin and P. White can be applied not only to the analysis of the English
appraisal language for which it was developed but also to the analysis of the
appraisal language within the Arabic language discourse. Secondly, the
language of evaluation in the Arabic academic discourse is determined by such
factors as social (a specific attitude in Arab society towards a person who
obtained a Ph.D. degree), traditional (a student who obtained a Ph.D. degree is
the example for the whole family), religious (the entire language of evaluation
includes religious, Islamic expressions). Thirdly, in the context of the pandemic,
social media have become the main platform for communication between
Arabic-speaking users, including academic communication, which allows us to
study evaluative language, as shown in this study. We could note the prospects
for studying the evaluative language within the framework of the Arabic
academic discourse could be conducted in a comparative analysis of the oral and
written Arabic language of assessment, each of which has its own specific
culturally determined features.
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CTpyKTYpHbIe MOAesIN aHINMOA3bI4YHbIX TEPMUHOB
AJI9 aBTOMaTUu4Yeckoi o6paboTkm KopnycoB
Hay4YHO-T€XHUYECKUX TEKCTOB

10.M. Byrenko! 2=, H.C. Hukomnaesa?”, E.JO. Kapuesa!
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AHHoTanus. B cTathe paccMOTpeHBI CTPYKTYypHBIE MOJENU AHIVIMHCKUX MHOTOKOMIIOHEHTHBIX
TEPMHHOB U3 TipeaMeTHoi obmactu « Welding types» kak OCHOBa IS pa3METKH KOpITyca HayqHO-
TEXHUYECKUX TeKCTOB. O003HAUEHO MECTO KOPITyCOB HAyYHO-TEXHHMYECKUX TEKCTOB B KOPILYCHOM
JIMHTBUCTHKE M NEPCIEKTHBbI JATbHEHINNX HAy9IHBIX UCCICIOBAHUI Ha MX OCHOBE. AKTYalbHOCTh
Uccie0BaHusl 00yCIIOBIEHA HEOOXOJMMOCTBIO CO3/IaHMsI KOPITYCOB HayYHO-TEXHHYECKUX TEKCTOB
B LIEJIOM H CPEJICTB ABTOMATHYECKOH Pa3METKH TEPMHHOB B 4acTHOCTH. OOOCHOBAHO, YTO OCHOBHOM
npo0JIeMOii P CO31aHIH KOPITYCOB HAYYHO-TEXHMYECKUX TEKCTOB SIBIISIETCSl aBTOMAaTHUECKas pa3-
METKa TEPMUHOJIOTHYECKUX CI0BOCOYeTaHuil. [IpoBeaeH aHaIi3 COBPEMEHHOTO COCTOSIHHUS TEPMH-
HOCHCTEMBI ipeaMeTHOU obnactu « Welding types». PaccmoTpena dhopmaiibHas CTPYKTypa 3JeMeH-
TOB TepMuHOcHuCcTeMbl « Welding typesy». IIpeacTaBieHbl pe3yibTaThl aHanu3a ABYX-, TPEX, YEThI-
PEXKOMIIOHEHTHBIX aHIVIMHCKUX TEPMUHOJIOTHYECKUX CJIOBOCOYETAHUH NPEIMETHOM 00J1acTh
«Welding types», a Takxke UX CTPYKTypHBIE MOJeNM. Bce cTpyKTypHBIE MOJEIN aHITIMHCKHX Tep-
MHUHOJIOTMYECKHUX CIIOBOCOUYCTAHUI MPOMUTIOCTPUPOBAHBI IpUMepaMu. BhieneHsl Hanbosee mpo-
JOYKTHBHBIC MOJICIIN aHIJIMHCKIX TEPMHHOJIOTHYECKHX cIoBocodyeTanuid. [lokazaHo, uro Haubosee
MpOAYKTHUBHAA MOJECJ/Ib — COUYCTAHUC AACPHOIO 3JIEMEHTA C MMCHEM CYHICCTBUTCIIbHBIM WUJIW MIPHU-
JaraTe’bHbIM B (PYHKIMH NPEO3UTHBHOTO ONPEIETCHHs — IIPOCIEKUBACTCS y IBYXKOMIIOHEHT-
HBIX CJIOBOCOYETaHMH, HO aHan3 0oJjiee CIOKHBIX 00pa30BaHUI ITOKa3bIBAET, YTO MOJIEIb «JIEBOE
omnpeeneHne, MPUCOSIMHEHHOE K Py TepPMHUHa» IPUCYTCTBYET U B HUX, AEMOHCTPHUPYSI POJOBBIC
npusHakyd. O00CHOBaHa HEOOXOAUMOCTD IIEPEUUCICHHsI BCEX BO3BMOXKHBIX CTPYKTYPHBIX MoJelei
TEPMUHOJIOTHYECKUX COYETaHHUI mpeaMeTHoi obnactu « Welding types». HoBu3Ha uccrienoBanus
BUAUTCS B (GOPMHUPOBAHUM 0a3bl JaHHBIX CTPYKTYPHBIX MOJieNel TEPMUHOIOIHYECKHX CIOBOCOYE-
TaHUI KaK OCHOBBI HAJAKOPITyCHO# 0a3bl JAHHBIX O CTPYKTYPE TEPMHUHOB JJIsl TIOBBILICHHS KA4eCTBa
aBTOMaTHYECKOW Pa3METKH KOPITyCOB HayYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB U 00paOOTKH TEPMHUHOB-KaH-
JIMATOB MPU MPOBEACHUHN KOPITYCHBIX HCCICIOBAHHN.

KiawueBble ciioBa: TEPMHUH, TEPMUHOJIIOTHUIECKOE CIIOBOCOYETAHUE, CTPYKTYpHasi MOJCIb, pas-
METKa, KOPITYyC HAYYHO-TECXHUYICCKUX TEKCTOB, Hay‘{HO-TeXHH‘IeCKI/Iﬁ JAUCKYpPC
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Abstract. The article is devoted to the structural models of English multi-component terms from the
subject area “Welding types” as a basis for marking the corpora of scientific and technical texts. The
place of corpora of scientific and technical texts in corpus linguistics and prospects of further
scientific research based on them are marked. Relevance of the research is conditioned by the
necessity to create the corpus of scientific and technical texts, in general, and means of automatic
marking of terms, in particular. It has been substantiated that the main problem in creating the corpus
of scientific and technical texts is automatic marking of terminological word combinations. The
analysis of the current state of the terminology system of the subject area “Welding types” has been
carried out. The formal structure of elements of the “Welding types” terminology system is
considered. The results of the analysis of two, three, four-component English terminological word
combinations of the “Welding types” subject area and their structural models are presented. All
structural models of English terminology combinations are illustrated with examples. The most
productive models of English terms word combinations are highlighted. It is shown that the most
productive model — the combination of a nucleus element with a noun or an adjective in the function
of the prepositional definition — can be traced in two-component word combinations, but the
analysis of more complex formations shows that the model of “left definition attached to the term
kernel” is also present in them, demonstrating generic features. The necessity of enumerating all
possible structural models of terminological combinations in the subject area “Welding types” has
been substantiated. The novelty of the study is seen in the formation of a database of structural
models of terminological combinations as the basis of a superstructure database on the structure of
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terms to improve the quality of automatic marking of the bodies of scientific and technical texts and
processing of terms-candidates in the conduct of body studies.
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BeBeneHue

brnarogapst 1oCTUXKEHUAM COBPEMEHHOM KOPIMYCHOM JUHTBUCTHKU CTajo
BO3MOHBIM TIPH POBEACHUN TUHTBUCTUYECKUX MCCIECIOBAHUN OCYIIECTBIATh
cOOp WIIIOCTPATUBHOTO MaTepuaja MpU MOMOIIU CHEeUAIN3UPOBAHHBIX AJEK-
TpOHHBIX KopiycoB. Cdepbl MpUMEHEHUsI KOPIYCOB TEKCTOB BKIJIIOYAIOT aBTO-
MaTU3UPOBAHHOE U3BJIeYeHUE HH(popManny, 00ydeHre Ha OCHOBE TaHHBIX, TEK-
CTOBBIE MIOUCKHU B KPYIMTHOMACIITAOHBIX KOJIJIEKIUSAX TEKCTOB C UCMOJIH30BaHUEM
METO0/I0B 00pabOTKH €CTECTBEHHOTO SI3bIKa, aBTOMAaTHYECKYIO KIACCH(PUKAIIHIO
TEKCTOB, IIPETI0IaBaHUE A3BIKOB IS CIIEIMATIbHBIX 1IeJIeH, MPOBEIeHHE TNHTBU-
CTHUYECKUX UccieqoBanuit [1].

PacnipocTpaHeHHBIMU SIBJISIFOTCSL KOPIYCBHI, COJEpKAIllU€ TEKCThl XYIO0XKe-
CTBEHHOM JIUTEPATYPHI, OJTHAKO HAIUYHUS KOPITYCOB, OCHOBAHHBIX UCKITIOYUTEIHHO
Ha JIUTepaTypPHO-XYJ0>KECTBEHHBIX TPOU3BEICHUAX, HEIOCTATOUHO AJ1s1 3 PeKTHB-
HOTO MPUMEHEHUS KOPITYCHOW JIMHIBUCTUKU B 0OJACTH JTMHTBUCTUYECKUX HCCIIe-
noBaHuM [2]. JInst oCylIecTBICHHs] UCCIEAOBAHUI B OMpPEACICHHON MPEeaMETHOMN
00J1aCTH, T.€. U3YyUCHHUS SI3BIKOB ISl CTICIUATBHBIX IeJIei, HEOOX0IMMO HAINYNe
KOPIYyCOB HAYYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB, KOTOPbIE B HACTOSIEE BPEMSI HaXOSATCS
B 3aKPBITOM JIOCTYIIE WJIM BOBCE OTCYTCTBYIOT. OTIicaHKe MOAbA3bIKA ONpeIeIeH-
HOM TpeIMEeTHON 00J1acTH TpeOyeT CO3/IaHusl CIEIUATBHOTO KOPIyca Y3KOCeIH-
aJIBHBIX TEKCTOB, TaK KaK 00II[Me KOPITyCca HE BCET/1a OAXOST JJI U3YUCHHS OTIpe-
JIETICHHBIX MPEIMETHBIX 00JIacTel B CHUTY MX OOJIBIIIOTO 00BheMa B Pa3HOOOPa3HOTO
MaTtepuana.

TekcThl KOPITyCOB OOBIYHO pa3MeUaroTcs IS yI00CTBa MOIH30BaHUS, T.C.
TEKCTaM M COACPKAIINMCS B HUX SI3BIKOBBIM €UHUIIAM MPUIIUCHIBAIOTCS CIICIIH-
anbHble METKU. Pa3zMedeHHble KopIlyca 00ecreuynBaloT CHelHaln3upOBaHHBIMU
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ITOMCKOBBIMHU CUCTEMAMM, PEATU3YIOUIMMHU IPAMMATHYECKUE U JICKCUIECKUE BUIBI
noucka [3]. B 3aBucumocTH OT 1enelt co3faHus KopIyca B HEro BKJIFOUYAKOT I0I0JI-
HUTEJbHbIE BUIBI pa3meTku [4]. Tak, 1ius kopnyca Hay4YHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB
HanOOJIBIIYIO 3HAYMMOCTh MPUOOPETAET TEPMHUHOJIOTHYECKAs pa3MeTKa, TaK Kak
HMMEHHO TEPMMHBI BHICTYIIAIOT OCHOBHBIM CPEICTBOM Iepeaun HH(pOpMaIum.

Pabota ¢ koprmycamu Hay4YHO-TEXHHUYECKHX TEKCTOB TPeOyeT 0COOBIN HHCTPY-
MEHTapUi 17151 BBISIBJICHUS yCTOMYMBBIX TEPMUHOJIOTMUECKUX CII0BOCOUETaHU [5].
CToUT OTMETUTh, YTO B HACTOSAIIEE BpeMs JIEKCUKO-IpaMMaTUYECKHE I1a0JIOHbI
MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHUHOB MCCJIEOBATEIN CO3AAIOT ISl KaXKAOro clenua-
JM3UPOBAHHOIO KOPITyca OTIENBbHO, HAIIPUMEP, 71l KOPILyCHOW JIMHTBUCTHKH [6],
nH(popmanoHHOU Oe3omacHocTd [7], HaHOTexHOJOoTHH [8] U ap. B Takoii curya-
LIUM BO3HUKAET HEOOXOAMMOCTb B Pa3pabOTKe CleUaIn3UPOBAHHON TEXHOIOIHH,
MO3BOJIAIONIEH TOC/IE0BAaTENIbHO 00pabaThiBaTh KOJUIEKLIIMH TEKCTOB pPa3HbIX
NPEIMETHBIX 00sacTel M (PUKCUPOBATh KAXKAYI0 MOZEIb MHOTOKOMIIOHEHTHOI'O
TEPMUHOJIOIMUYECKOTO CIIOBOCOUETAHUS B OT/ENbHOM O0a3e nanHbix. M.I'. KpyxkoB
B pabote [3] ncnosap3yer TEPMUH /7Sl TAKUX CHELUATU3UPOBAHHBIX 0a3 TaHHBIX —
«HaZKOpIycHbIE 0a3bl TaHHBIX». CO3/1aHue HAIKOPITYCHOM 6a3bl CTPYKTYPHBIX MO-
JieTIel aHTJIMUCKUX TEPMUHOJIOTUYECKUX COYETAaHWUI MO3BOJIUT, C OJTHOW CTOPOHHI,
HCIOJIb30BATh YK€ CO3AAHHYI0 0a3y CTPYKTYpPHBIX MOJENIeH TEPMUHOIOIMUECKUX
CJIOBOCOUYETAHHUH, a C Ipyroil CTOPOHBI — AONOIHSTh U aKTyaJIM3UpOBaTh 0a3y J1aH-
HBIX HOBBIMH CTPYKTYPHBIMH MOJEISIMM TEPMUHOB C MHHHMAJIbHBIMH BPEMEH-
HBIMH U YEJIOBEYECKUMHU 3aTpaTaMHu.

MaTtepuan u meToabl UCcniefoBaHNS

ABTOMaTH3a1Usl TEPMUHOJIOTMYECKON pa3METKH, KOTOpasl sBIseTcs 00s3a-
TEJIbHBIM JIEMEHTOM KOpITyca HayYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB, IPEACTABISAET COO0M
CIIOKHYIO TEOPETHUYECKYIO0 U MPAKTUYECKYIO 3a/lauy, pelIeHHe KOTOpoi TpeOyeT
B3aMMOIIPOHUKHOBEHHS YACTHBIX METOJIOB JIMHTBHCTHUKH W IMPOrPAaMMHPOBAHUS
[9]. HakomneHsl 3HauuTENbHBIE POH/IBI HAYYHO-TEXHUUYECKUX TEKCTOB, UX 00pa-
00TKa TpeOyeT HAIMYHS CPEJICTB aBTOMATHICCKON 00pabOTKH TEKCTOB, YIUTHIBA-
IOIUX X CTHJIEBbIE 0COOCHHOCTH. Tak, HAanOOJBIIYIO CIIOKHOCTH MTPH ABTOMATH-
YEeCKOW pa3MeTKe MPEACTaBISAIOT cO00i MHOTOKOMIIOHEHTHBIE TEPMUHBI, BbIpa-
KAIOLMEe OJIHO MOHSTHE, HO IMpEeACTaBICHHbIE HECKOJIBKUMHU JIEKCUYECKUMHU
eMHULIAaMU B CBOeM cocTaBe. OTMeUeHHBIE 00CTOSATENIbCTBA YKAa3bIBAIOT Ha HEOO-
XOJUMOCTh CO3JaHMsI «HAIKOPIYCHON» 0a3bl CTPYKTYpPHBIX MOJEIeH TepMHHO-
JIOTMYECKHX CIIOBOCOYETAaHUH, UTO MO3BOJIMT UCIOIB30BaTh pazpaboTaHHyo 0azy
U1 JaJbHEHIIEeH TEPMHHOJIOTMYECKOM pa3sMETKU KOPIyCOB HAay4YHO-TEXHHUYE-
CKHX TEKCTOB Pa3HBIX MPEIMETHBIX 00JIacTeil.

MatepuranaoM HcciIeI0BaHUS MOCIYXWIA TEPMUHOIOIMYECKHE CI0BOCOYETA-
Hus npenMeTHor oomactu «Welding types», coOpaHHBIE METOJIOM CIUIONTHOM BbI-
OOpKH U3 MJUTIOCTPATUBHBIX UCTOUYHUKOB. [Ipn 06paboTKe MILTIOCTPATUBHOIO Ma-
TepHuaja UCIHOJIb30BaH METOJ CTPYKTYpHOTO aHajiu3a Juisl pa3paboTKu Mojeneit
JIBYX-, TPE€X- U YEThIpEX KOMIIOHEHTHBIX TEPMHUHOJIOIMYECKHX CIIOBOCOYETaHUN

DISCURSIVE STUDIES 83



Bymenxo FO.U. u op. Bectank PYIH. Cepust: Teopus si3bika. Cemuotnka. Cemantuka. 2022. T. 13. Ne 1. C. 80—95

Kak HanOosee BEPOSTHBIX B HAYYHO-TEXHHMYECKHX TEKCTaX. TepMHUHOIOTHYECKHUE
CIIOBOCOYETAHUS C MATHIO U 00Jiee KOMIIOHEHTAMH HE SIBJISTFOTCS. YacTO MCIIONb3Y-
IOMIMMUCS MOJICTISIMH, B CBSI3U C YeM OHH HE OBUIN BKIIIOYCHHI B 0a3y.

Taxum 00pazoMm, EJIbIO CTAThU SBJSETCS BBISIBICHUE CTPYKTYPHBIX MOJEIeH
AQHIIMACKUX TEPMUHOJOTMYECKUX codeTaHui mnpeamerHou obmactu «Welding
types» Kak OCHOBBI HaJIKOPITYCHOM 0a3bl JaHHBIX O CTPYKTYPE aHTIUHCKIX TEPMH-
HOB JIJIS IOBBIIIEHUS Ka4eCTBAa aBTOMATUUECKOIM pa3METKU CIEIHATU3UPOBAHHbIX
KOPITyCOB HAYYHO-TEXHUYECKHX TEKCTOB.

TepmuHocuctema npegmeTtHou oonactu «Welding types»

Ha Bcem mpoTsikeHHH pa3BUTHUS OOIIECTBA, HAYKW U TEXHUKH YEIIOBEK CTa-
KHBAJICSA ¢ HEOOXOIUMOCTBIO HE TOJIBKO U300peTaTh CIOCOOBI MOMyUYeHUs HYKHOM
eMy MPOAYKIIMHU, HO U MOTPEOHOCTHIO HAa3bIBATh MPUAYMaHHbIC TEXHOJIOTHH U HH-
cTpyMeHTapuii. To ecTh elle B JPEeBHOCTH 3apOAUIINCH 3a4aTKA COBPEMEHHBIX Tep-
MUHOJIOTUH. SIBNsisich BepOaIn30BaHHBIMU PE3yJIbTaTaMU PEUYEMBICIUTEIBHON Jie-
STETTbHOCTHU YeJIOBEKa, TEPMHUHBI MPOSBIISIIOTCS KAaK MHOTO(YHKIIMOHATBHBIE 00pa-
30BaHUA. Bo-mepBBIX, C UCTOPHUYECKOW TOUKH 3pPEHHS MPEICTaBISIIOT Cc000it
3JIEMEHTHI KOTHUIIUH, T.€. OTPAKAIOT 3HaHUS, 3a)UKCUPOBAHHBIC B OTIPEICTICHHBII
MOMEHT Pa3BUTHA OTpaciu. Bo-BTOPBIX, TEPMHUHBI MOTYT CIIOCOOCTBOBAThH Pa3BH-
THIO JAHHOW TPEAMETHOM 00JIaCTH, MHOT/Ia OTepeKasi M BBI3bIBAsI TEOPETHUECKHUE
Y MPAKTUYECKUE M3BICKAaHUA. B-TpeThux, Oyaydyu dJeMEHTaMU HE TOJIBKO SI3BIKA
JUTS CTICTTUATBHBIX TIEJIeH, HO ¥ TIPOCTO SI3bIKA, TEPMUHBI SIBJISIIOTCS HHCTPYMEHTOM
JUTs1 OOIIIEHUS B TAHHOM NPEIMETHON 00J1aCTH, TIPEICTABIISIOT COO0H MOHATHITHBIC
€IVMHUIIBI JIJIS1 TIepe1aur HAaKOIIJICHHBIX 3HAHUH U OIIbITA.

B ycrnoBusiX Hay4YHO-TEXHHYECKOTO MPOTPECCa OTPACICBbIE TEPMUHOJIOTHH U
TEPMUHOCUCTEMBI TIPEJICTABIIAIOT COOON MOCTOSHHO M3MEHSIoImuecs nHhopMaIu-
OHHBIE 0a3bl 1O Pa3HBIM BUIAM JeSITeIbHOCTH. Kakaas BHOBb MOSBIISIONIASCS B
HacTosIIee BpeMs MpeaMeTHas 00JIacTh Mpe/noiaraeT HeoOX0AUMOCTh HOMHUHA-
UK. B CBS3M ¢ 3TUM BO3HHKACT CYIIECTBEHHBIN BOIPOC: SIBJISTFOTCS JIW TTPHHITAITHI
3apOXKICHUS U Pa3BUTUS TCPMUHOB, (OPMHUPOBAHUS HX CTPYKTYPBI, @ TAKKE HUX
TPYNIUPOBKH B TEPMUHOJIOTHH XAOTUYHBIMH, T.€. CICIUMDUIHBIMU JIJIST KaXKIOH
TEPMHHOJIOTHH, WJIH 3TH MPOIECCHI TIOJIHHSIOTCS HE MPOCTO OTACIHHBIM OOITIM
MIPUHIIMIIAM, 2 OCHOBOIIONAararommm 3akoHam [ 10]. OTBeT Ha 3TOT BOIPOC SBIISAETCS
OCHOBOTIOJIATAIONIUM JJIsl TUTAHUPOBAHMS pa0dOT 10 YHU(PUKAIIMK U CTaHIApTH3A-
MM TEPMUHOB C TEJIbI0 M30€KaTh MHOKCCTBCHHBIX CHHOHMMHYHBIX Ha3BaHUM,
OMOHUMUHU ¥ MTOJIUCEMUN B TEPMUHOJIOTHH.

J1y1st BBEISIBJICHHSI IMEHHO YCTOWYHMBBIX TEPMUHOJIOTHYECKIX COYETAHUIA U pac-
CMOTPEHHUS YK€ YCTOSBIIUXCS CTPYKTYPHBIX MOJIENICH C TOCIEIYIOIeH BO3MOKHO-
CTBIO UX Pa3METKH B KOPITycax HAYYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB ObLa BBIOpaHa Tep-
MUHOcUCTeMa npeameTHon obmactu « Welding types». TekcTsl mpeameTHoON 00a-
cti «CBapka» BO MHOTOM TEPMHUHOJIOTHUYHBI, U TMOATOMY TpeOyeTcst pa3paboTka
MIPUHIIMIIOB U METOJIOB aBTOMAaTU3HPOBAHHOTO BBIJCIICHUS TEPMUHOB U TEPMHHO-
JIOTUYECKUX COYETaHUM [6].
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Yyactue s3bIKOBOTO CyOCTpaTa B CTPYKType TEPMHHA, CYIIECTBOBaHHUE Tep-
MHHAa B BUJIE JIEKCUYECKOM €IMHULIBI OTPEICIIEHHOT0 €CTECTBEHHOTO SI3bIKa MPOSIB-
JISIETCS B TOM, YTO TEPMHH 00J1a71aeT onpeiesieHHoN popMaabHOM cTpyKTypoit. [1o-
JaBJisioniee OOJBIIMHCTBO TEPMUHOB UMEET (OPMANIbHYIO CTPYKTYpY JIeKCHYe-
CKHX €IMHHI[ TOTO €CTECTBEHHOTO $3bIKa, HA OCHOBE KOTOPOI'0 OHH 00pa3yroTcs
[11]. TepmuH MO)keT ObITH OTHOKOMITOHEHTHBIM M COCTOSITh M3 KJIIFOYEBOTO CJIOBa
WJIM MIPEICTaBIATh COOON TEPMUHOJIOTUYECKYIO TPYIINY, B COCTaB KOTOPOU BXOIUT
KJIF0YEBOE CJIOBO WJIM PO TPYIIIBI, OJHO MJIM HECKOJBKO JIEBBIX OMpPENEICHUN 1
OJTHO WJIM HECKOJIBKO MPaBBIX WU MPEJIOKHBIX OMPEEICHNUN, KOTOPhIE YTOUHSIOT
WU MOIU(PHUITUPYIOT CMBICT TEPMHUHOJIOTUUECKON eTUHULIBI [12].

Haubonee cnoXHbIM SBIIEHHEM B MPOIECCE aBTOMATHUYECKON pa3METKH Tep-
MHHOB B KOPITyCE€ HAYYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB MPEICTABIIAIOT COO0 MHOTOKOM-
MMOHEHTHBIE TEPMUHBI — TEPMHHOJOTUYECKHE CIOBOCOYETaHUS, 0Opa30oBaHHBIC
JICKCUYCCKUM U CHHTAKCUYECKHM CIIOCO0AaMH, TO €CTh 10 OMPECIICHHBIM MO/Ie-
M. Crioco6 oOpa3oBaHMsI TEPMHHOB B BUJIC IIETIOYKH CJIOB YACTO HCIIOIB3YETCS
Ha mpaktuke [13].

B ocHoBe aHanM3a TEPMHUHOIOTUYECKHUX CIIOBOCOUYCTAHUH JICKUT BHIUJICHEHUE
HCXOTHOTO TE€PMHUHOJIOTMYECKOTO CIIOBOCOYETAHUS U OMpEJEJICHUE TMOCe0Ba-
TEJILHOCTH MPUCOCAMHECHHS K HEMY OCTaJbHBIX 3JIEMEHTOB. MICXOMHBIM TepMUHO-
JIOTHYECKHUM CJIOBOCOUYETAHHEM, KaK TPABUIIO, SIBISICTCS JIBYXKOMIIOHEHTHOE CYO-
CTAaHTUBHOE TEPMHUHOJIOTHUECKOE CIIOBOCOUYETAaHHE, KOTOpPOE B paMKax TpeX-, 4e-
THIPEXKOMIIOHEHTHOTO TEPMHHOJOTMYECKOTO CIOBOCOYETAHUSI XAPAKTEPU3YETCS
0o0Jiee TECHBIMU CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKMMHU OTHOIIEHUAMU [ 14].

TakuMm 00pa3oM, MpH CO3JAaHUU CUCTEMBI aBTOMATHUYECKOM pa3MeTKH KOpITyca
HAyYHO-TEXHUYECKHX TEKCTOB HEOOXOJIMMO yCTaHOBUTH BCE BO3MOXKHBIC CTPYK-
TYypHBIE€ MOJIETIU PYCCKUX MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB Ha MpUMEpPE MpeaMeT-
Hoit obmactu «Welding typesy.

CTpyKTypHblie MOoAeNn TEPMUHOJIONMYECKNX eAUHNL, NpeaMeTHOMN
o6nactu «Welding types»

[Tpu paccmorpenun Tepmunonorun « Welding types» ciieayer OTMETUTh pH-
CYTCTBHE HEOONBIIOTO KOIMYECTBA OJJHOKOMIOHEHTHBIX TepMUHOB. Ux Mmamoe
KOJIMYECTBO B OCHOBHOM MAaCCHBE TOBOPUT O HEBBICOKOM MPOYKTUBHOCTH TaHHOM
MoJenu B uccienyemon obnactu (arcogen, rewelding, tacking, Union-Melt,
welding). Ckopee BCero 3To CBSI3aHO C y30CThIO HMIIH, HA0OOPOT, CIUIIKOM 0OJIb-
MM 00bEMOM TIOHATHS U HEAOCTATOYHOU AuddepeHnnanueii TeXHOIOTUI, MU
o0o03HaYaeMbIX (Kak B ciydae ¢ TepMUHOM welding) [15].

AHanM3 aHMIMHACKOTO MAacCHBa TEPMHUHOB UCCIICyEMON MOHATHWHOW 001acTH
MOKa3aJI, 4TO HanboJiee MPOAYKTUBHBIM CIOCOOOM HOMHHAITUH SIBJISICTCS CHHTAKCH-
YecKuil crocod — 00pa3oBaHKe TEPMHUHOB-CIIOBOCOYCTAHUH, COCTOSIIUX 3 JBYX,
Tpex u 0oee KOMIOHEHTOB. [Ipu 3TOM MOXHO HaOIIOAATh, KaK PACTET CEMaHTH-
gyeckast nudepeHuanys TEPMUHOB M0 MEpPe Pa3BUTHS KaXKJOTO HaIpPaBICHUS
npenMeTHOW obnactu. [Ipu paccMOTpPEHHH BBISIBICHHBIX MHOTOKOMITOHEHTHBIX
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TepMuHOB B 90% ciy4aeB 3aUKCHpOBaHA CTPYKTypa, KOTOpas MOJpa3yMeBaeT
pacIioIoKEeHUE SIIEPHOTO DIIEMEHTA, T.€. DJIEMEHTa, OTBETCTBEHHOTO 32 HOMHHA-
TUBHBIN XapaKTep JICKCUYECKON €IMHULIbI, B KOHIE CIOBOCOYETAHUA. JJIEMEHT, OT-
BEUAIONINI 3a pacHIMpEeHUe MOHITUWHOTO HAMOJHEHUS TEPMHHA (ONpeesieHue),
HaxOJUTCS B mpeno3unuu (JeBoe omnpezaenenue). [Ipeodaaganue Takoil mMoaenn
00yCJIOBIICHO caMOii MOHATHIHOI 001aCcThIO, B KOTOPOW BUIOBOM, aTpUOyTUBHBIH,
3JIEMEHT OIMHUCHIBAET CIOCO0 3aIIUThI, MaTEpUa WIH MPOLECC, C MOMOLIBIO KOTO-
pPOTO M MPOUCXOANT COSAMHEHNE MaTepHalioB, T.e. CBapka. Bo Bcex mpeacTaBieH-
HBIX JIaJIee CXEeMaXx SIEPHBIM KOMIIOHEHTOM SIBJISIETCSI TEPMUH Welding (cBapka) Kak
POZIOBOM TEPMHUH JaHHOW TEPMHHOIOTHH.

HaubGonee pacnpoctpanenusiMu (opsinka 60%) TepMUHAMH-CIIOBOCOUYETAHU-
SIMH SIBIISIFOTCS IBYXKOMIIOHEHTHBIE 00pa30BaHMsl, YTO, C OJTHOM CTOPOHBI, CBUJIC-
TEJNbCTBYET O JOCTATOYHOUW MH()OPMATUBHOCTH BBISIBJICHHBIX TEPMUHOB, C APYTOil
KE CTOPOHBI, TOBOPHUT 00 YAOOCTBE WX UCIOJIL30BAaHUS B YCTHON M IMHUCHMEHHOMN
npodeccuoHanbHOH KOMMYHUKauuu [16—17]. JanpHelmmii aHamu3 CTPyKTYphl
MIPE/ICTABJICHHBIX TEPMUHOB MOKAa3aJl HAJIHYKUE MoJieeil, 00pa30BaHHBIX C TTOMO-
b0 pa3HOOOPa3HBIX MPUHIUIIOB, XapaKTEPHBIX AJIs aHTJIMICKOTO S3bIKa KaK S3bI-
KOBOTO cyOcTpaTa.

Haubonpiee Koau4ecTBO MPUMEPOB MPOAEMOHCTPUPOBAIIO CTPYKTYPY «CY-
MIECTBUTEILHOE + CYIECTBUTENbHOE (SAEpHBIM d3JeMeHT)» (arc welding,
blacksmith welding, braze welding, diffusion welding, explosion welding, acetylene
welding), rie mepBoe CyIIeCTBUTEIBHOE BHICTYIIAET B POJIH MPEMIO3UTUBHOTO OTIpe-
neneHus. B monoBuHe ciiydyaeB onpeieneHne BhIPaKEHO MPOCTHIM CYIIECTBUTENb-
HbIM (deck welding, die welding, fire welding, flame welding, flash welding, gravity
welding, thermit welding, wash welding, n ap.) Ho B MaccuBe BbInensieTcs CyIie-
CTBEHHAsI 4acCTh CJOXHBIX CYLIECTBUTEIbHBIX-ONpPEACIECHUN, 1EMOHCTPUPYIOLIUX
CTPYKTYpPHOE pa3HOOOpa3ne, XapaKTepHOE JIIsl aHTIIOSA3BIYHOTO CIIOBOOOPAa30BaHUS
1, KaK CJeJICTBUE, 00pa30BaHUS TEPMHUHOB.

ATpUOYTHUBHBIN AJIEMEHT MOXET OBITh BBIPAXKEH CYIIECTBHUTEIBHBIMU, TIPEI-
CTaBJISIFOIIIMMHU COOOM CIIOJKHBIE JIEKCEMBI ¢ HyJIEBbIM HHTEPHUKCOM U JIe(DUCHBIM
Hanucanuew (air-acetylene welding, argon-arc welding, carbon-electrode welding,
energy-storage welding, friction-stir welding, electron-beam welding, radio-
frequency welding, solid-phase welding, solid-state welding u np.).

Emie ogHOM 9acTOTHOM MOJIEBbIO aTPUOYTHUBHOTO 3JIEMEHTAa MOXKET OBITh COYe-
TaHHE OCHOB MpHIAratenbHoro (bare-electrode welding, high-frequency welding,
magnetic-pulse welding), npudactusi (heated-tool welding, controlled-transfer
welding), yucnurensHoro (three-phase welding, two-electrode welding) u cyme-
CTBUTEIILHOTO, KOTOPOE, SIBJISISICh TJIABHBIM KOMIIOHEHTOM MOJENH, OTBEYAeT 3a
MIPUHA/IJICKHOCTD MOJYYSHHOTO OTIPEACTICHUS K pa3psay CyIIeCTBUTEIbHbBIX.

Crnenyroieit, MeHee IPOAYKTUBHOM, TPYIIIION MOJIENIEH, BBIIEISIEMON B 00IIIEM
MacCCHBE JIByXKOMITOHEHTHBIX TEPMHUHOB, SIBIISICTCS «IIpUjIaraTebHOe + CYIIeCTBH-
TeNbHOE (sSAepHBIN dreMeHT)». Kak u B cityuae, Koria aTpuOyTUBHBIN JIEMEHT BbI-
pPaXEH CYIIECTBUTEILHBIM, MBI UMEEM JEJTI0 C MPOCThIMU (chemical welding, cold
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welding, dielectric welding, electric welding, plastic welding,) u CIOXHBIMH
(gaselectrical welding, electro-chemical welding) npunararenbasiMu. Cl0XXHbBIE
npujarateabHble MPeACTaBIAIOT co00i 00pa3oBaHUs, MMOJIYUYESHHBIE CIIOKEHUEM
OCHOB C HCIT0JIb30BaHHEM MHTep(UKca -0-. B MonoBuHE cilydaeB UCHOIB3YETCS
neducuoe nHarmcanue (chemical (yceduenue cydPpukcoB mpumaratenbHOro) + 0 +
mechanical — chemico-mechanical welding; electric (yceuenue cypdukca mpu-
JaraTenbHOro) + o + mechanical — electro-mechanical welding; electric (yceuenue
cybduxca npunaratenbHoro) + o + slag — electro-slag welding). Jlpyrast dactb
CJIO’KHBIX TIPUJIaraTeIbHbIX MPECTaBICHa TEPMUHAMH TaKXKe ¢ HHTEPHUKCOM -0-,
HO CO CIHWTHBIM HamucanueM (electropercussive welding, electrostatic welding,
electromagnetic welding).

Jpyrast MaJIOnpoTyKTHBHAS MOJIEIh C TIPEIIO3UTUBHBIM OTPEACIICHUEM CTPO-
UTCSI TIO CXeME «IIPUYACTUE + CYIIECTBUTEIbHOE (SIIEPHBIHM 251eMeHT)» (powdered
welding, flux-cored welding, pressure-controlled welding), rie nmpuyacTue MOXeT
OBITH TIPOCTHIM T10 CBOEH CTPYKTYpE, Kak B ciiydae ¢ powdered welding, u Moxet
OBITh CIIOXKHBIM, KaK B TepMuHaXx flux-cored welding u pressure-controlled welding.

Mopenb, Mo cBOeil CTPYKType MPOTHBOIIOJIOKHAS MPEICTABICHHBIM paHee,
T.K. SIIEPHBIA 3JIEMEHT B HEl HaXOJUTCS Mepe]] aTpUOyTHBHBIM 3JIEMEHTOM, TIOKa-
3aj1a CBOIO MAIIyI0 IPOTYKTHBHOCTh. OOpa3oBaHHAs MO CXEME «CYIIECTBUTEIHHOE
(smepHBIii 37IEMEHT) + CYUIECTBUTENBHOE C MpeioroM (in, with)» (welding in air,
welding in space, welding-on with pressure), oHa BCTpe4aeTCsl TOJIBKO MPUOJIU3H-
TenbHO B 1% citydaeB HomuHanmu. Kpome TOro, 3BONIONHS TEPMHHOJIOTHH TIOKA-
3bIBA€T, YTO HEKOTOPbIE MOJOOHBIE TEPMUHBI MPEOOPA3yIOTCS B CHHOHUMHYHBIC
B COOTBETCTBUHU C MOJICIBIO «CYIIECTBUTEIBHOE + CYIIECTBUTEIBHOE (SICPHBIN
anemMeHT)». Tak, Hanpumep, BMecTo welding in space B HACTOSIIEE BpEMs yalle
BcTpeuaercs space welding, a welding with pressure B psife ciiydaeB (yHKIIHOHU-
pyeT mapajuieNIbHO C TEPMUHOM pressure welding, XoTs B HEKOTOPBIX CIIydasx MX
3HAYCHHUS U PACXOJISATCS.

TpexkoMNOHEHTHbIE TEPMUHOJIOTHUECKUE CIOBOCOUETAHHS 3aHUMAIOT BTO-
pO€ MEeCTO 110 BCTPEUaeMOCTH B IpeaMeTHOH obnacti « Welding types». Haubonee
MPOAYKTUBHOU SIBIISIETCSI CTPYKTYpHAsi MOJIENb, 0Opa30BaHHAs MPHCOCINHECHHEM
MPETIO3UTHBHOTO OMPEEIICHHS CIIeBa K SICPHOMY JIEMEHTY, KaK U B JIBYXKOMIIO-
HEHTHBIX 00pa3oBaHusX. [Ipy mpoBeIeHUM CTPYKTYPHOTO aHAIN3a aTPUOYTHBHOTO
AJIEMEHTA BBISIBIISICTCS] HATMYKME KAaK MMPOCTHIX, TAK M CIIOKHBIX MOJICIICH.

B xadecTBe aTprnOyTHBHOTO 3JIeMEHTa B IOJJOOHON KOHCTPYKITUH B OOJIBIITNH-
CTBE BBICTYIAIOT, KaK U B JIByXKOMIIOHEHTHBIX 00pa30BaHUsX, CYLIECTBUTEIILHBIE,
npusaraTesnbHble u mpudactusi. CI0KHOCTh Ui HOHUMaHHS TIOJJOOHBIX KOHCTPYK-
U MOXET TIPE/ICTABIATH BBISBICHUE CMBICIOBOTO NMPHCOSAUHEHHS aTprOyTHB-
HOTO 3JIEMEHTA K SACPHOMY.

Tak, B MOJIeH «IpHjaraTelibHOE + CYIIECTBUTEILHOE + CYIIECTBUTEIILHOE
(smepHbIit  25eMeHT)» (atomic hydrogen welding, cold pressure welding,
electromagnetic arc welding, magnetic discharge welding, straight flash welding,
continuous feed welding, independent arc welding, v np.), npunaraTeIbHOE MOXET
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00pa30BbIBATh MOHATHIHOE SIWHCTBO C TIEPBBIM CYIIECTBUTEIBLHBIM, 00pa3ys ca-
MOCTOSITEITFHO (PYHKITHOHHPYIOIIHUE OTAEIBHO OT PACCMAaTPUBAECMOTO TEPMHUHOIIOIS
TEPMUHOJIOTHYECKUE JBYXKOMIIOHEHTHBIE ClIOBOocoueTanus (atomic hydrogen,
continuous feed, independent arc, magnetic discharge, v ip.), B AalbHEHIIEM MIPH-
COeZIMHSIEMBIC K siZIepHOMY 3JeMeHTy. Ho, B TO e BpeMsi, BO3MOXKHBI TTapalielib-
HBIC CBSI3M BHYTPH TPEXKOMIIOHEHTHOTO CIIOBOCOUYETAHMUS, HApUMeED cold pressure
welding — 310 onHOBpeMeHHO U cold welding, u pressure welding; manual arc
welding sBnsiercs couetanuem manual welding ¢ arc welding; a remote laser
welding nipencraBiseT coboii komOuHaNUIO remote welding w laser welding.
[TogoGHBIM 00pa3oM CTPOUTCS MOAETH, B KOTOPOH BMECTO MPHIIAraTesIbHOrO
MEPBBIM KOMIIOHEHTOM SIBJISIETCS] IPHYACTHE HACTOSIIETO MM MPOIICIIIETO Bpe-
MEHH «IIPUYACTHE + CYIIECTBUTEIBHOE + CYIIECTBUTEIBHOE (SIICPHBII 3JIEMEHT)»
(closed joint welding, hammered resistance welding, hidden arc welding,
submerged arc welding, rotating arc welding). B mono6Ho# Moienu mpoOieMsl ¢
OTIpENIeICHUEM TIOHSATHIHBIX B3aWMOOTHOIICHWH B Tpenesiax MOJAETH OTCYT-
CTBYIOT, T.K. IPUYACTHE ONpeaessieT OMmKaiiee K HeMy CyIIeCTBUTEIbHOE.
PaccmaTpuBasi CTpyKTypy, TJIe BTOPOE CYIIECTBHTEILHOE 3aMEHEHO IMpHJiara-
TEJIbHBIM, «IIPUJIaraTebHOEe + TpUiIarateIbHOe + CYIIECTBHTENBHOE (SOCpHBIN
AJIEMEHT)», BBISIBIISIETCS APYTOE, MApaJLICIbHOE, TOJYMHEHUE OMTOPHOMY JIEMEHTY.
Tax, electromagnetic percussive welding npencraBiasier coOoil coueTaHue
electromagnetic welding n percussive welding; a electrostatic percussive welding
coueTaeT B ce0Oe mpeaMeTHBIE 00acTu electrostatic welding u percussive welding.
Eme onHON MpOAYKTUBHOM MOJEIBI0 TPEXKOMIIOHEHTHBIX TEPMHUHOJIOTUYE-
CKHUX CJIIOBOCOYCTAHHI SBJISICTCS «CYIIECTBUTEIBHOE + CYIIECTBUTEIBHOE + CyIIle-
CTBUTENBbHOE (SAEpHBIA 37eMeHT)» (carbon arc welding, laser hybrid welding,
oxyacetylene pressure welding, stick electrode welding, pressure thermit welding).
JlaHHBIC MOJIETH SIBJISIFOTCS €IIe OJJHUM IPUMEPOM, TEMOHCTPUPYIOIIAM Pa3HUILY
B MOHATHITHOM COIOJYMHEHHHN B paMKax MPEICTaBICHHON CTpyKTyphl. C oaHOM
CTOPOHBI, MO’KHO TOBOPUTH O MapajIeIbHOM COITOJYMHEHHH, KaK B CIIy4ae C fision
thermit welding, contact arc welding, pulse spot welding, pressure contact welding,
TJIe KQXJI0€ U3 3aBHCUMBIX CJIOB MOXKET 00pa30BBIBATH CAMOCTOSTEIILHO (PYHKIINO-
HUPYIOIIee TEPMUHOIOTHYECKOE CJIOBOCOUYETAHHE C SIIEPHBIM 3JIEMEHTOM — fusion
welding u thermit welding, contact welding n arc welding, spot welding u pulse
welding, pulse welding n spot welding. JIpyroii, Tak ke 4acTO BCTpeUYaeMOU KOM-
OWHaIMel MOHATUI B MOJICIH, SIBIISICTCS IPUCOEANHEHHE €IIIe OJTHOTO aTpUOYyTHB-
HOTO 3JIEMEHTA CJIEBA K YK€ UMEIOIIEMYCS IByXKOMIIOHEHTHOMY TEPMHHOJIOTHYE-
CKOMY CJIOBOCOYETaHHIO, YTO TAKXKE SBIISICTCS JOCTATOYHO JIOTUYHBIM SIBIICHHEM,
oTpakarommM Tnporecc auddepeHInanu MOHATHS, KaK, HAIpuUMep, vacuum
(diffusion welding) — pacumupeHue MOHSTHS, BBIPAXKEHHOE TEPMHHOM Vacuum, J10-
0aBJieHO K clioBocodeTaHuto diffusion welding.
Ho nanHas Mojens MOXKET NPEACTaBISITh U IPYroe KOMOMHUPOBAHUE TTOHS-
tuit. Tak B couetanuu (laser (hybrid) welding) ucxonusim sBrisietcs laser welding,
a TepMHH hybrid OTHOCHTCS KO BCEMY CJIOBOCOYETAHUIO, SBISSICH CBOETO pojia
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TEPMHHOM-BCTaBKO#. B coueranuu dip transfer welding pa3OuBka Ha OTAENbHBIC
CJIOBOCOYETAHUSI HEBO3MOXKHA, T.K. 0003HaUYaEMOE MOHATHE MOXKET OBITH OTPAKEHO
TPUEIUHBIM HEWICHUMBIM 00pa30BaHUEM.

Eie o1HOM 0COOCHHOCTBIO CTPYKTYPUPOBAHHS TPEXKOMIIOHEHTHBIX CJIOBO-
COYETaHUI 0Ka3aJoCh, YTO HamOoJee MPOAYKTUBHAS MOJEIbh CTPOUTCS MO TPHH-
LUy COYETaHUs CIIOKHBIX TEPMUHOCIIOB.

CH0XHBIM TIO CBOEMY COCTaBY MOKET ObITh IEPBBIN KOMIIOHEHT, KaK B Cllydae
¢ bare-metal arc welding, bare-wire arc welding, constant-pressure pressure
welding, laser-plasma hybrid welding, v np., cocTaBlieHHBIN B OOJBITUHCTBE CITY-
YaeB M3 OCHOB NPWJIAraTeJIbHOTO W CYILIECTBUTENBHOTO (constant-temperature
pressure welding, magnetic-flux arc welding) unv, B MEHBIIIEH CTETICHHU, CYITICCTBHU-
TEJILHOTO M CYIIECTBUTEIBHOTO (0Xy-city gas welding), naBas B UTOTE CJIIOKHOE CY-
HiecTBUTENbHOE. B TakoMm ciydae Mozenb CBOIUTCS K YK€ PacCMOTPEHHOM pa-
HEC — «CYIIECTBUTEIBHOE + CYIICCTBUTEILHOE + CYIIECTBUTEIBHOE (SICPHBIN
aneMeHT)». Ho, TaHHO# MOJeNn MOXKET COOTBETCTBOBATH M 00pa3oBaHKE, B KOTO-
POM CIIO’KHBIM IO CBOEMY COCTaBY SIBJISICTCSI BTOPO KOMIIOHEHT CIIOBOCOYETAHMS.
Tax, nanpumep, B TepMuHax argon metal-arc welding, argon tungsten-arc welding,
gas carbon-arc welding, gas metal-arc welding, twin carbon-arc welding BTOpO#
KOMITOHEHT SIBJISIETCSI KOMOMHAIIMEH IBYX OCHOB CYIIIECTBHTEIbHBIX.

Cy1miecTBeHHas 4acTh MAacCHUBa TPEXKOMIIOHEHTHBIX CIIOBOCOYETaHU Mpe-
CTaBJICHA CJIOBOCOYECTAHUSMH, OJJHUM M3 KOMIIOHEHTOB KOTOPBIX SIBIISICTCS TIPH-
94acTHe HACTOAIIETO M MPOIIEANIETO BPEMEHH, U OJJUH U3 KOMIIOHEHTOB SIBIISICTCS
CIIOXHBIM CJIOBOM. [Ipu 3TOM MOTYT HAONIOAATHCS CISAYIONINE MOJIEIH «IIpHIa-
ratenbHOe + CII0)KHOE CYIIECTBUTENBHOE + CYIIECTBUTEIBHOE (SIECPHBIN dile-
MEHT)» (automatic covered-electrode welding); «npuyactue + CJI0XKHOE CyIIIe-
CTBUTENLHOE + CYIIECTBUTEIBHOE (SIEPHBIN d1IeMeHT)» (controlled tungsten-arc
welding); «CnoXHOEe CYIIECTBUTEIBHOE + MPUYACTHE + CYIIECTBUTEILHOE (sIIep-
HBIN 251eMeHT)» (inert-gas shielded welding); «cnoxnoe npudactue + CyIiecTBU-
TeNbHOE + CYyIIECTBUTENBbHOE (SIEPHBIN d1eMeHT)» (gas-shielded arc welding,
vapour-shielded arc welding, COZ2-shielded arc welding, self-adjusting arc
welding, semi-submerged arc welding).

CnoXHBIMHM IO CBOEMY COCTaBy MOTYT ObITh U 00a aTpuOyTHBHBIX KOMIIO-
HEHTAa, MPHYEeM Har0oJIee YaCcTO BCTPEUACTCS MOJICIb «CIIOKHOE CYIIECTBUTEIHLHOE
+ CII0)HOE CYIIECTBUTEIBLHOE + CYIICCTBUTEIBHOE (SIICPHBIN dJIEMEHT)» (metal-
arc inert-gas welding, inert-gas carbon-arc welding, inert-gas metal-arc welding,
impregnated-tape metal-arc welding), 1 HAMHOTO pPEXE HCIIOJIB3YETCS MOJENb
«CJIOHOE CYIIECTBUTEIFHOE + CIIOKHOE MPHYACTHE + CYIIECTBHTENBHOE (sIep-
HBIA 351eMeHT)» (magnetic-flux gas-shielded welding). CnoxHble KOMIIOHCHTHI B
JTAHHOM CJTy4ae MOTYT ObITh 0Opa30BaHbI MPU TTOMOIIH COSTUHEHUS OCHOB TIPHJIa-
raTenbHbIX (magnetic, inert), CylmecTBUTENbHBIX (metal, flux, carbon) n npuya-
ctuii (shielded, impregnated). Emle omHUM BapuaHTOM TOJIYYCHHS TPEXKOMIIO-
HEHTHOT'O CJIOBOCOYETaHHs NMPHU MOMOIIU COCIUHEHHS CIOKHBIX TEPMHUHOCIIOB
SIBJIIETCS UCIOJb30BaHUE a0OpeBuaTyp. XOTsA B HCCIEAYEMO TeMaTH4eCKOU
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obOnacTu oOHapy»XeH TOJBKO OJHMH MpHUMEp MoJ0O0HOTO oOpasoBanus (a-c single-
phase welding), Ho, BO3MO>XXHO, TOTEHITAAJ TTOJT00HOTO MOAX01a K CO3TaHUIO CII0XK-
HBIX TEPMHUHOB HEJOOLICHEH.

CrnenyeT OTMETHTh B €MHUYHBIX CIIy4asiX BCTPEUAIOLIYIOCS B MCCIEAYyEMOM
MOHSATUHHON 00JIaCTU MOJIEIb, B KOTOPOU SIACPHBIH KOMIIOHCHT HaXOIHUTCS HE B
KOHEYHOW MO3WIINH, a B HEHTPAIbHOW «CYIIECTBUTEIHHOE + CYIIECTBUTEIHHOE
(smepHBIN 3J€MEHT) + CYLIECTBUTENbHOE C TpeioroM iny (diffusion welding in
vacuum) M 1axe B HAYaJIbHOMN «CYyIIECTBUTEIbHOE (SIIEPHBIN 3JIEMEHT) + Mpuiiara-
TEBHOE/TIPUYACTUE + CYyIIeCTBUTENbHOE ¢ mpemioroMm (under, with)» (welding
under controlled atmosphere, welding with independent arc). Penxas Bctpedae-
MOCTb MTOJIOOHBIX MO/JIEIeH CBUAECTEIBCTBYET 00 UX HEBBICOKOU IPOAYKTUBHOCTH B
AHTIIMHCKOM TEPMHUHOOOpPA30BAHUY.

[To maTepuanam JeKCUKOTpapUYECKMX HCTOUYHUKOB YeThIPEXKOMIIOHEHT-
Hble TEPMHUHOJIOTHYECKHUE CIOBOCOUYETAHUSI BCTPEUAIOTCSA TOpas/io pexke ABYX- U
TPEXKOMIOHEHTHBIX. XO0TS TOYHOE KOJIMYECTBO TEPMUHOB, KOTOPbIE MOKHO OT-
HECTH K TOHM WJIM MHOH rpynie, BBLICHUTH 3aTPYAHUTENBHO, TaK Kak BO MHOTHX
CIIy4asiX TEPMHUHODIIEMEHT «arc)» MOXKET MPHUCYTCTBOBaTh MM OTCYTCTBOBAaTh B
TEPMHHOJIOTMYECKOM CJIOBOCOUETAaHUH O€3 MOTEPHU CMBICIIA, UTO OTPAXKAETCA B CIIO-
BapsAX BBIJICIICHUEM CKOOKaMHU JJIMMHHHPYEMOTO 3JieMeHTa (gas-shielded (arc)
welding). IlpakTuka Moka3pIBaeT, UTO B HAYYHBIX TEKCTaX MO JaHHOM MpeAMETHON
o0JacTy JaHHBIN AJIEMEHT 3a4acTyI0 SJMMUHHUPYETCS, YTO MPEBPAILIACT YeThIpex-
KOMIIOHEHTHBIE CIOBOCOYETAHHS B TPEXKOMIOHEHTHbIE JUIUIITHYECKUE Bapu-
aHTbI TEPMUHOB, B KOTOPBIX MPOIYILIEH OJUH U3 KOMIIOHEHTOB, @ TPEXKOMIIOHEHT-
Hble TEPMUHBI, COOTBETCTBEHHO, B IBYXKOMIIOHEHTHbIE.

BoJIbIIMHCTBO BBISIBJICHHBIX MOJIENIEH JEMOHCTPUPYET CTPYKTYPY, MPOSBIISIB-
OIYIOCS HA JTale aHalin3a ABYX- U TPEXKOMIIOHEHTHBIX cioBocodeTaHuil. Ee
MOKHO CBECTH K YIPOIIECHHON JBYXKOMIIOHEHTHOH MOZIENH «[IpErO3UTHBHOE
OTIpeieNIeHue | + CyIIeCTBUTEIbHOE (SACPHBIN JIEMEHT)», KOTOpasl yXkKe Iokaszaa
CBOIO MMPOTYKTUBHOCTb, T.K. Hallle BCETO BCTPEUAETCS BO BCEX PACCMOTPEHHBIX Tep-
MHHOJIOTUYECKHUX CJIOBOCOYETAHMAX. B paccmaTpuBaeMoil yIpoOILEHHON MOJEIN
[Iperno3uTUBHOE OIpeNeeHne| MpeAcTaBiIsieT co00il KOMOMHAIMIO MPOCTHIX H
CJIOKHBIX TEPMHUHOCIIOB, PUCOETUHAEMBIX K SIIEPHOMY SJIEMEHTY WU HaIPSIMYIO,
WM 00pasysi caMOCTOSTENbHO (PYHKIIMOHUPYIOUINE CIOBOCOYETAHUS, COCIMHSIIO-
IMecst B CJIOXKHBIA TEPMUH CaMbIM HempeackasyeMbiM obpazom. Tak, Hampumep,
YK€ UMEIOIIHNIICS TPEeXKOMIOHEHTHBINH TepMUH electron beam welding nomy4dnn
YTOUHSIOIINM 3JIEMEHT non-vacuum, B X0Jie 4ero 00pa3oBajioch 4eThbIPpeXKOMIIO-
HEHTHOe o0pazoBaHue non-vacuum electron beam welding. nu MOXXHO yBHUIIETh
oObenuHeHne 2-X JBYXKOMIIOHCHTHBIX clloBocoueTaHui (controlled rate + arc
welding) B OTHO 4eThIPEXKOMIIOHEHTHOE controlled rate arc welding. T1o Takoit xe
cxeme 00pa3yroTCsl TEPMHUHOJIOTHYECKHE CIIOBOCOUYCTAHUS Stored energy resistance
welding v vibrating electrode arc welding. Euie oqna Mmozens odpa3yercst o IpUH-
[UITY «MaTPEIIKN», KOT/1a K SAepHOMY SJIEMEHTY IMOCIE0BATEIbHO MPUCOCTUHS-
1otcst auddepeHmpyronme TepMUHBL: K UMEIOLIEHCs ABYXKOMIIOHEHTHOM Moienu
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laser welding cuayana no6asieH 3-ii KOMIIOHEHT remote, a, TOTOM, B OJJHOM CITy-
yae — KOMITOHEHT robot, a B IpyroM — scanner-based; B ©UTOTE MOJIy4aeM JBa Tep-
MUHa — scanner-based remote laser welding u robot remote laser welding. [Ipyrue
BapuaHThl 00pa30BaHUS YeTHIPEXKOMIOHEHTHBIX CIOBOCOYETAHHI Ha 0asze yxke
MMEIOIIUXCS IBYXKOMIOHEHTHBIX ITPE/ICTABIICHBI:

® [apauleJIbHBIM TMPUCOSAUHEHHEM K JBYXKOMIIOHCHTHOMY TEPMHHY arc
welding He CBS3aHHBIX MEXIy COO0OW OJHOCIOBHBIX TEPMUHOB, 0003HAYAIOIINX
cnenduKy mporecca CBapku (gas + tungsten + (arc welding));

® TapaJuIeNbHBIM MPUCOCTUHEHUEM OJHOCIOBHOTO TePMHHA metal i ABYX-
KOMIIOHEHTHOT'0 CJIOBOCOYETAHMUSI active gas K SIepHOMY d1eMeHTy (metal (active
gas) welding).

B o0meM MaccuBe 4eThIPEXKOMMIOHEHTHBIX CIOBOCOUYCTAHHI BBISBICHBI
€IMHUYHBIC CITy4au MPUMEHEHUS MOCTIO3UTUBHBIX OINPEIEIICHUH, MPEICTaBICH-
HBIX HAa0OpOM CYIIECTBUTEIBHBIX C mpemioroM (welding in the atmosphere of
illuminating gas).

B BBISABICHHOM MaccHBEe TEPMHHOB NpeaMeTHON obnactu «Welding types»
HaOJIOAaeTCs TaK)Ke HAJTMYMe HEMHOTOYUCICHHBIX MHOTOKOMIIOHEHTHBIX CJIOBO-
COUYCTAHWH C MATHIO U MECTHIO COCTABIISTFOIMMHA. Hamngue 1mo100HbIX TEPMUHOIIO-
THYECKHUX CIIOBOCOYETAHUN CBHUIETEIHCTBYET, C OJHOW CTOPOHBI, O CTPEMIICHUU
Bce OoJiee IETaTM3upOBaTh CEMAHTUKY TEPMHUHOJIIOTHYECKUX CIIOBOCOYETAHHIMA, OT-
paskasi 3BOJIIOIMIO CYIIECTBYIOIIMX MPOIIECCOB U 00pa30oBaHKE HA WX OCHOBE HO-
BBIX, C IPYTMMHU XapakTepuctukamu (consumable electrode inert arc welding, gas
shielded metal arc welding, shielded inert gas metal arc welding, welding with
consumable electrodes in an atmosphere of CO2 gas). C 1pyroif CTOpOHbI, HATMUNE
MHOTOKOMIIOHEHTHBIX CJIOBOCOYETAHHN C OOJBIITNM KOJHYECTBOM COCTABIISFOLITIX
SIBJISICTCSI CJIO’KHBIM JIJTSI BOCIIPHSITHSI 1 KOMMYHHKAITUH, YTO BEJCT K UX MOCIICITY-
foieMy yrpoieHuto. Ckopee BCero nporecce yrnpoIieHus: CI0BOCOYETaHuH 10 3-x
1 4-X KOMIIOHCHTHBIX MBI Ha0JIF0J]JacM B COYCTAHUSX, UCIIOJIB3YIOIIMX B CBOUX MO-
NeNsiX cloxkHble cnoBa (laser-plasma hybrid welding, gas carbon-arc welding, a-c
single-phase welding, impregnated-tape metal-arc welding n np.).

3aknouyeHve

J1s ynpomesus moaxo/1a K pa3MeTKe KOpIlyCOB TEPMUHOJIOTMYECKUX TEKCTOB
MOSIBUJIaCh HEOOXOAUMOCTh B BBIOOPE JOCTATOUYHO YCTOSBIIETOCS MacCHUBa TEPMHU-
HOB, KOTOPBIN MOT OBl TPOJEMOHCTPHPOBATH XapaKTEPHbIE CTPYKTypHbIE 00pa30-
BaHUS, MPUCYLIUE PA3BUTHIM TEPMHUHOJIOTUSM U, OCOOEHHO TEPMHHOCHUCTEMAM.
B kauecTBe uccnenyemMoro MaccuBa Obljia BHIOpaHa TEPMUHOCUCTEMA TIPEAMETHON
obmnactu «Welding typesy, koTopas, ¢ 0HOI CTOPOHBI, UIMEET AABHIOI HCTOPHUIO,
a, C Ipyror CTOPOHbBI, OCHOBHOM 3TaN €€ HamnoJHEHUs npuiiesncs Ha XX BEK, YTO
yIpoILIaeT MoaA00p U aHAJIN3 TEPMHUHOB. B CBSA3M € TeM, YTO TEPMUHOCHUCTEMA TIPEJI-
METHOH 00J1aCTH 10CTaTOYHO U3yUYeHa U CTaHAapTU3UPOBAHA, ITPENOIaraeTcs co-
3/1aHME Ha €€ OCHOBE HAJKOPIIyCHOW 0a3bl JaHHBIX, ONHUCHIBAIOIIEH CTPYKTYpHBIE
MOJICIM TEPMHUHOJIOTHYECKUX CIIOBOCOYETaHWI mpeameTHou obmactu «Welding
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types». PaccmarpuBas (hopMaNbHYIO CTPYKTYpPY JJIEMEHTOB TEPMHHOCHCTEMBI
«Welding types», ciemnyeT OTMETUTh, YTO HanboJiee IPOYKTUBHONW MOJICIIBIO SIB-
JSIETCSL COUETaHHE SIIEPHOTO JIEMEHTa C UMEHEM CYIIECTBUTEIBHBIM WM TpUiIa-
raTelbHbIM B (DYHKIIMHM MPETO3UTUBHOTO ompeneicHus. Hanbonee sBHO maHHas
MOJIENb TIPOCIICIKUBACTCS Y IBYyXKOMIIOHEHTHBIX CIIOBOCOYETaHHA, HO aHAU3 00-
Jee CIIOKHBIX 00pa30BaHMIA MOKA3hIBACT, YTO MOJIEIH «JICBOE ONPEACICHUMN, MTPH-
COCIMHEHHOE K SIpYy TEPMHUHA» MPUCYTCTBYET U B HUX, AEMOHCTPHUPYS POJIOBBIC
npu3Haku. JlanmpHeliee YCIOKHEHHE TEPMHHOJIOTHYECKOTO CIIOBOCOYETAHUS
Yaie BCEro MPOUCXOANT C YCIOKHEHHUEM MOCTIIO3UTUBHOTO OTPE/ICIICHNUS, HECY-
miero B cede BUIOBbIE 0COOCHHOCTH. Takol MOAX0/T ITO3BOJIUT HE TOJIBKO HCCIIE0-
BaTh YaCTHBIC XapaKTEPUCTUKH MOJENEH TePMHHOIOTHYECKHX CIIOBOCOYETAHUH,
HO 1 (pOpMHUPOBaHUE BCEX BO3MOXHBIX MPOJIYKTUBHBIX MOJICIICH TEPMHUHOJIOTHYC-
CKHX CJIOBOCOYETaHHH, KOTOPbIE OYAyT COBIAAATh CO CIOBOCOYECTAHUSIMH U3 JIPY-
IMX IpEeIMETHBIX o0sacTel.
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AHHOTauus. B CBsI3U CO 3HAYUTENBHBIM POCTOM HMHTEPECA POCCHUMCKONW KHMHOAYIUTOPUU K TEME
NaTPUOTU3Ma U BOZHUKHOBEHHEM COLMAIBHOTO 3allpoca Ha MaTPHOTHYECKOEe KMHO B OTEYECTBEH-
HOM KHHOIIPOM3BOACTBE MOCJIEAHNX JIET HAOIIOIAETCs CYIIECTBEHHOE YBEIMUYCHUE B IPOKATE TOJIH
Kl/IHO(l)I/lJ'leOB, 3aTparuBarolinxX UCTOPUYCCKUC U CONMATIBHBIC CTOPOHBI UJICU TATPUOTU3MA. OTpa-
KEHHUE UJIeN TATPHOTH3Ma B COBPEMEHHOM POCCHHCKOM KMHOIHMCKYpCe 001aiaeT psAaoM crerudu-
YECKUX YepT B CTPYKTYPHOM U CEMaHTHUECKOM aCIEKTe, MPEJCTaBIISIOIINX OOIIUPHBII pernpe3eH-
TaTUBHBII MaTepHai AJIsl IUHTBOKYJIBTYPHBIX HCCIEIOBAHUH COBPEMEHHBIX TUCKYPCHBHBIX HpakK-
TUK. Llenbro JaHHOM cTaTbl SABISIETCSI BBIBIEHHE CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKHX OCOOEHHOCTEH
(YHKIIMOHAJIBHO-NIPArMaTHYECKUX €IMHUI] MAITO(POPMATHBIX TEKCTOB COBPEMEHHOT'O POCCHUICKOTO
KMHOJMCKYpCa B aCHEKTe PENPE3CHTAUU UIEH MAaTPUOTH3Ma U CTaTHCTHYECKask 00paboTKa Mmoiy-
YEHHBIX B pe3yJIbTaTe UCCIIENOBaHUs JaHHBIX. AHAIN3Y MTOJBEPTHYTHl OCHOBHBIE CIIOCOOBI perpe-
3EHTALUN U/IEU TATPHOTH3MA B COBPEMEHHOM POCCUIICKOM KMHOAMCKYpce. MaTepruaioM HcciIero-
BaHMS MOCITYXMI 21 GHiIbM pocCHIICKOro MPOU3BOJICTBA, BHIMYIIEHHBIH B ieproa 2014—2019 rr.
U HEMOCPEACTBEHHO CBS3aHHBIM C Wjeel maTpuoTh3Ma IO CBOEW KaHPOBOM M CTUIIMCTUYECKOU
HalpaBJIeHHOCTH. B paboTe McIoap30Batiuch METOIbI CEMaHTHYECKOT0, TPAarMaTHYECKOro, KOHTEK-
CTyalIbHOTO, IMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHYECKOT0 ¥ CTATHCTHUECKOTO aHaIn3a. B X01e MpoBeIeHHOTO HC-
CJIEZIOBAHUS aBTOPbI ONPEAEISAIOT OHIATHE KIIATPUOTU3M» KaK KOMILIEKCHBIN COLUONCUXOJIOrHYe-
CKHi1 ()eHOMEH, XapaKTePHU3YIOIHUICs BHICOKOH YMOTHBHON HACHIIIEHHOCTHIO CBSI3aHHBIX C HUM Ce-
MaHTHYECKMX M TparMaTHUecKHX Kareropui penpeseHtannu. OOBEKTOM aHalIM3a BBICTYNAIOT
BBIJICNISIEMbIE HAaMH T.H. «(yHKIHOHAJIBHO-NPArMaTU4ecKHe €IUHUIBI KMHOTEKCTa»: KHHO3aro-
JIOBKH, CIIOTaHbl U CHHOIICUCHI KWHOGMIBMOB. [IpeiMeToM — X CHHTAaKTHKO-TpaMMaTHYECKUe U
CEeMaHTHYECKHe (CTPYKTYpHO-COAepKaTeNbHbIe) 0coOeHHOCTH hopMupoBanusa. CTPYKTypHBIN aHa-
JIN3 YacTell peur U CHHTAaKCHYECKUX KOMIIOHEHTOB ()YHKIIMOHAIBHO-TIPArMaTHYECKUX €ANHUI KU~
HOTEKCTa OTEUECTBEHHBIX IATPUOTHUYECKUX KHHO(DUIBMOB IMO3BOJIMII BBIJEIHTH CBSI3b MEXKIY
CTPYKTYPaMH O3HAUCHHBIX €JMHUIl PACCMATPUBAEMBIX KHHOJEHT. OTIMUUTEIbHONH 0COOCHHOCTHIO
CTPYKTYPHO-COZEPKaTEIbHBIX XapaKTEPUCTUK aHATM3HPYEMbIX (pyHKINOHAIBHO-TIPArMaTHYECKUX
CAMHUI KHHOTEKCTA ABJIACTCA UX B3aMMOCBA3b APYT C APYTOM BHYTPH JAaHHOI'O KJj1acCa 3JICMCHTOB.
Wnes matpuotn3Ma B QyHKIMOHATIBHO-IPArMaTHYECKUX €MHUNAX KHHOTEKCTa PACCMaTPHUBAEMBIX
NPOM3BEACHUI TepeaaeTcs MpH MOMOIIN SMOIMOHAIBHO-OKPALIEHHO!H JIEKCUKH, MMO0YXAaroIei
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TMOTCHIUAJIBHOT'O 3pUTEIIA TOPAUTHCA cBOeH CTpaHOﬁ, TIOABUI'OM €€ BbIJAIOIINXCA I'paKJaaH, a TAKKE
omymarb ce0st 4aCThbI0 BEIIUKOM CTpaHbl U TOCYAapCTBa; CUHTAKCUYCCKUX OCO6€HHO0T€I>1, TaKHUX
KakK ((py6J’IeHHBII>i)> CTHJIb IMOBECTBOBAHUA U HAIMYNEC BOCKIIMIATCIBHBIX U BOIIPOCUTEIIBHBIX IIPE-
JIOXKEHHUH B TEKCTaX CMHOIICHCOB M CIIOTaHax KI/IHO(l)I/IJ'II)MOB. OCOﬁyIO 3HAaYMMOCTD B Iepeaavuc nacu
NIaTpUOTHU3Ma ayJUTOPHUU UT'PAIOT NMPEUCACHTHBIE UMEHA, CUTyallid U BBICKa3bIBaHUsI, HAIIPABJICH-
HBIC Ha aKTUBHU3AlIUIO aCCOLMATHBHBIX cBs3ei MOTCHIUAJIBHOI'O 3pUTECIIA U HpO6y)K,HCHI/I€ B HEM
YyBCTBa IropA0CTH 3a CBOEC OTteuecTBo.

KiaroueBble ciioBa: KHHOJUCKYPC, KHUHOTCKCT, KI/lHeMaTOFpa(l), MaTpuoTHU3M, MNATPUOTHUYECKOEC
KHHO, beHK].[I/IOHaJ'IBHO-HpaI‘MaTI/I‘ICCKI/Ie CIUHHNIBI KHHOTCKCTA, KHHO3aroJoOBOK, CHHOIICHC, CJIO-
TaH, OpEUCACHTHOCTDb
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Abstract. In recent years due to a significant increase in the interest of the Russian film audience to
the patriotism topic and the emergence of a social demand for Patriotic cinema, there has been a
significant growth in the film distribution share that affects the historical and social aspects of
patriotism. The reflection of the idea of patriotism in the modern Russian film discourse has a
number of specific structural and semantic features, which present an extensive representative
material for linguistic and cultural studies of modern discursive practices. The purpose of this article
is to identify the structural and semantic features of functional and pragmatic units of the small texts
of the modern Russian film discourse (movie titles, synopses and slogans) in terms of representation
of the idea of patriotism and statistical processing of the data obtained as a result of the study. The
research material includes 21 Russian films released in the period 2014—2019, which are directly
related to the idea of patriotism in their genre and stylistic orientation. In the course of the analysis,
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the authors define the concept of “patriotism” as a complex sociopsychological phenomenon
characterized by a high emotional saturation of semantic and pragmatic categories of representation
associated with it. This article analyses the main ways of representing the idea of patriotism in the
modern Russian film discourse. The paper uses methods of semantic, pragmatic, contextual,
linguoculturological and statistical analysis. The object of the analysis are the functional and
pragmatic elements of the film text: movie titles, slogans and synopses. The subject is syntactic-
grammatical and semantic (structural-content) features of the movie titles, slogans and synopses
creation. Structural analysis of parts of speech and syntactic components of functional and pragmatic
units of the film text of Russian Patriotic films allowed us to identify the relationship between the
structures of movie titles, synopses and slogans of the films under consideration. A distinctive
feature of the structural and content characteristics of the analyzed functional and pragmatic
elements of the film text is their relationship with each other within this class of elements. The idea
of patriotism in the functional and pragmatic elements of the film text of the films under
consideration is conveyed by means of emotionally colored vocabulary, which encourages potential
viewers to be proud of their country, the feat of its outstanding citizens, and also to feel part of a
great country and syntactic features, such as the chopped narrative style and the presence of
exclamation and question sentences in synopsis texts and movie slogans. The special significance in
transmitting the idea of patriotism in Russian Patriotic films to the audience are played by precedent
names, situations and statements aimed at activating the associative ties of a potential viewer and
awakening in him a sense of pride in his Homeland.

Key words: film discourse, film text, cinema, patriotism, patriotic film, functional and pragmatic
elements, movie title, synopsis, slogan, precedence
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BeepneHue

Wnes matpuotusMa kak oOpasa jqro0BH K cBoeil Ponnne m OteuecTBy mpen-
CTaBJISIET COOOW MOIIHBIA UHCTPYMEHT OOBEAMHEHHS TPakJlaH BOKPYT UHTEPECOB
CTpaHbl, YKPEIUIEHUSI TOCYIapCTBEHHOCTH, Pa3BUTHUS I'PAKIAHCKOTO CaMOCO3Ha-
Hus. [laTproTudeckue HaCTpOeHHsI B MaciTabe HCTOPUU rOCYJapCTBa IEMOHCTPH-
PYIOT IUKIMYECKHM XapakTep pa3BUTHs: AKTUBHOCTb NATPUOTHUECKUX HUIEH
HaO0II0/1aeTCs B EPUO/IbI IEPEKUBAHUS TOCYIAPCTBOM CIOXKHBIX ATAOB MPEOIo0-
JIEHMS], @ TAK)KE€ BBIXOJIOB U3 3aTSKHBIX KPU3UCOB, MOJEPHU3ALMH U PECTPYKTYpH-
3allM¥ COLIMAJIbHO-3HAaYUMBbIX HHCTUTYTOB U 11p. [1. C. 195].

Ha cerognsimauii nens B Poccun HabIr01aeTest JOBOJIBHO SIPKUI BCTIIIECK TTAT-
puOTHU3Ma, 4TO, IO MHEHHIO oTeuecTBeHHBIX CMMU, cBsi3aHO C BaKHBIMH COOBITH-
SIMM BHYTPU CTPaHbl U €€ 3HAUUTENbHBIX YyCIIeXaX Ha MEKIYHapOJHOW apeHe.
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3HAUUTENbHBIN NOIBEM MATPUOTHUYECKUX UYBCTB POCCHUSIH, COTIIAcHO ompocy «Jle-
BaJla-1IeHTpay, HaOmogaeTcs ¢ Havana 2014 rona, 4To CBSI3aHO C TAKUMU ITOXAJb-
HBIMH COOBITUSIMU B UCTOPHUM HAIllEH CTpaHbl, Kak modeaa Ha qomamHux Onum-
nuiickux urpax B Couu, MOJIOKUTEIBHO CKA3aBIIAsACS HA POCTE MATPUOTHUECKUX
yyBcTB 8§1% poccusn, u npucoequHenre Kpeima, coObiTHe, criocoOCTBOBaBIIEE
MPOOYKICHHUIO TOPAOCTH 3a cBoe OTEUECTBO U TOPIKECTBO CIIPaBEMIIUBOCTH y 88%
xurened Poccum [2]. CoriacHO MOCAEIHUM HCCIEIOBAHUSAM, IPOBEICHHBIM
BIIIOM, Ha xonerr 2018 roma narpuotamu ce0s cuutaroT 92% poCCHsiH, YTO ro-
BOPUT O TOM, YTO 0003HAaYEHHAs TEHCHIIMS POCTa MATPUOTUYECKUX HACTPOCHHH y
POCCHSIH B HACTOSIIIIEE BPEMs IEPEKUBAET CBOM moabeM [3].

HcToku Becriecka matpuoTusMa B Poccun KoppenupyroTcst ¢ mOTpeOHOCThIO
CBSI3U C UCTOPHEHN U KyJbTYpPOUl CBOEH CTpaHbl M HAPOJA, CBOMMHU MPEAKAMHU U UX
JTOCTHKEHHUSIMH, CIIPABEUIUBO OMPEEINsasi MATPUOTU3M KaK «OOJBIIONH CMBICT,
<...> ONpOKHUIBIBAHHE CBOCH MaJCHHKOW OOBIICHHON XWU3HH B OTPOMHOE IPO-
CTPAHCTBO UCTOPUN» [4].

Oco0eHHO SPKO JaHHOE SBJIICHUE OTPa3WIIOCh B MEIUIHON cepe, B 4aCTHO-
cTH, — B cdepe kuHemarorpada. SBIssch BaKHOW YaCThIO COBPEMEHHOTO UCKYC-
CTBa, KWHEMaTorpad 3aTparuBaeT MHUPOKHE COLUATbHbIE KPYTH, OKa3bIBasi 3HaYH-
TEBHOE BIUSHUE HA (hOpMHUpOBaHUE X B3MISIOB. [10/1 KWHOIUCKYPCOM MBI, BCIIS]]
3a U.B. JlaBpuHEHKO, MOApa3yMeBaeM «IOJUKOJ0BOE KOTHUTHUBHO-KOMMYHHKA-
THBHOE 00pa30BaHUE, COUCTAHUE PA3TUIHBIX CEMUOTHYECKUX CAUHUI] B UX HEpas-
PBIBHOM €IIMHCTBE, KOTOPOE XapaKTEPHU3yeTCs CBSI3ZHOCTHIO, IENBHOCTHIO, 3aBEp-
MEHHOCTH, aapecaTHOCTRION [5. C. 43].

Ilenpto AaHHOW CTaThU SIBJSIETCS BBIABICHUE CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKUX
0COOEHHOCTEN (PYHKIIMOHATHHO-TIPArMaTHYECKUX €IUHUI] MaToPOpPMaTHBIX TEK-
CTOB COBPEMEHHOI'0 POCCUMCKOTO KMHOJIUCKYpca (KHHO3ar0JIOBKOB, CHHOTICUCOB U
CJIOTaHOB KMHO(WJIBMOB) B aCIEKTe perpe3eHTallH UeH MaTpUoTHU3Ma U CTaTH-
cTHYecKast 00pabOoTKa MOyYEHHBIX B Pe3yIbTaTe UCCIEAOBAHUS TaHHBIX. AHAIHU3Y
MO/IBEPTHYThl OCHOBHBIE CITIOCOOBI pENPEe3eHTAIIMH HJIEU TATPUOTHU3MA B COBPEMEH-
HOM POCCHMCKOM KHHOJIUCKYypce. MarepuajioM HcCIeIOoBaHUS IMOCITYKUI
21 pmibM poccUiCKOro MPOU3BOICTBA, BRIMYIIEHHBIN B iepruoa 2014—2019 rr. u
HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHHBIN C UEEH MATPUOTU3MA 10 CBOEH KAHPOBOW U CTUJIU-
cTruueckoi HampaBieHHOCTH. OOBEKTOM aHaIu3a BHICTYHAIOT BBIAEISIEMble HAMU
T.H. «QPYHKIIMOHATBHO-IPAarMaTHYECKUE €IUHUIIBI KUHOTEKCTa»: KHHO3ar0JIOBKH,
CJIOTaHbl U CUHOIICUCHI KHHOPUIBbMOB. [IpenMeToM — MX CUHTaKTUKO-TpaMMaTH-
YECKHE U CEMAaHTUYECKHE (CTPYKTYPHO-COIEPIKATEIIBHBIE) 0COOCHHOCTH (POPMUPO-
BaHus. B paboTe HCMONb30BAIUCh METOBI CEMAaHTHUECKOTO, MParMaTuyeckoro,
KOHTEKCTYaJIbHOTO, TUHTBOKYJIbTYPOJIOTMYECKOTO U CTATUCTUYECKOTO aHAJIK3a.

CmbicnoBasi cCoOCTaBnAOLW,as MOHATUA «NAaTPUOTU3M»
B POCCUIACKOM 00LLEeCTBE U NPeanocCblJIKU ero nosiBJieHns
B COBP€MEeHHOM POCCUMNCKOM KUHemMmartorpade

JIro60i1 KHHODMITBM 3aTyMBIBACTCS CO3IATEISIMU B pacUeTe Ha OMPEICIICHHYIO
LIEJIEBYI0 AYAUTOPUI0 — TPYIILy 3pHUTENEH, COCTABIAIOLIYI0O OCHOBHYIO 4YacTh
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IMOCMOTPEBIIICH QUM ITyOIUKH M 00JIaIAF0IIYI0 OIIPEICICHHBIMU IIEHHOCTHBIMHU
B3IUIA/IaMH U OpueHTauusAMH. FIMEHHO coBMNaJieHNe LIEHHOCTHBIX OPUEHTAlNN aj-
pecaTta (3puTes, peLUIUEeHTA) U aJipecanTa («KOJJIEKTUBHOTO aBTopa») [6. C. 46]
KHHOMCKYpCa BO MHOTOM OIpEAEIseT YCIEIIHOCTh KWHO(PMIbMA B ITPOKATE.

['oBOpst 0 marpuoTU3Me Kak O COLMAIbHON KaTerOpUU, HEJIb3sl HE YIIOMSHYTh
IIEHHOCTHBIN XapakTep JaHHOTO (peHoMeHa. Tak, maTpHOTH3M MPEACTABIISAET COO0M
LIEHHOCTHYIO KaTeropuio 0ojiee BHICOKOTO MOPSIKA, TaK KaK SBISETCS CIOKHBIM
COIIMOKYJIBTYPHBIM SIBJICHUEM, OOBETUHSIONINM B ceOe OoJiee MPOCThIe KATErOpHH,
CpeIu KOTOPBIX BCTPEUAIOTCS Takue 0a30BbIe 00IeUeoBeUecKue EHHOCTH, KaK
J000BB, YECTh, TOPAOCTh, OTBETCTBEHHOCTh, KEPTBEHHOCTb, aIbTPYH3M, I'yma-
HU3M U T.1. [Ipy 3TOM caMO NOHATHE NATPUOTU3MA MOKET PacCCMaTPUBATHCA B J10-
CTAaTOYHO IIMPOKOM acTeKTe. Tak, B ATHOIICHXOJIOTHYECKOM CIIOBApE JIaeTCs Clie-
nyrolee onpeaenenre narpuotusMa: « CnoskHoe siBJeHHe O0IIECTBEHHOTO CO3Ha-
HUS, CBsi3aHHOE C JI0O00BBbIO K Pommue, OredyecTBY, CBOeMy Hapoay, KOTOpOeE
MPOSIBJSIETCS B BUJI€ COLUATIbHBIX YYBCTB, HDABCTBEHHBIX U MOJIUTUYECKUX MTPUH-
LIUTIOB XKU3HU U JeATEIbHOCTH Jtoiei. ConepaHueM NaTpuoTU3Ma SBIISTFOTCS JIT0-
60Bb Kk OTeuecTBy, MpelaHHOCTh PoauHe, TOpI0CTh 3a €€ MPOIUIOe U HACTOSAIIEE,
TOTOBHOCTH CITY’KUTh €€ MHTEpECaM U 3allHInaTh oT Bparosy [7]. [IpoBoas ananu3
MIPUBEJICHHOTO OIPEJEICHUS, MPEACTABIAETCS BOZMOXKHBIM BBIIECIUTh HECKOJIBKO
CMBICITIOBBIX 3HaUYCHUH ()EHOMEHA «IMaTPUOTHU3MY: JIFOOOBh K PopmHe Kak reorpa-
(uyecku 0003HAYCHHON TEPPUTOPHH, TIO00BH K HAPOY U STHOCY, HACEISIOIEMY
3Ty TEPPUTOPHIO, C KOTOPHIM COOTHOCHUT CE€0sl CYOBEKT, MPUBEPKEHHOCTH COLIHO-
KyJIbTYPHBIM HOPMaM U TPAIUIUSAM JAHHOTO OOIIECTBA, TOTOBHOCTh K aKTUBHBIM
JEHCTBHUSAM BO MIMsI WJTH Ha Oj1aro PoawHEL, B T.4. 3aIUIIATh, 00E€peraTh, TPYIUTHCS
BO G;1aro. B 3aBUCHMOCTH OT COLIMOKYJIBTYPHOI CUTYalluH B PETHOHE, UJes MaTpH-
OTH3Ma MOKET TaK)Ke BKJIIOUATh B CEOsl KATETOPUH PEIUTUH, BHYTPEHHEH rocyaap-
CTBEHHOM MJICOJIOTMU U T.NI. PaccMaTpuBaeMoe sSBICHHE MOXET MPOSBISATHCS BO
Bcex cepax KU3HU 0011ECTBA, OAHAKO OCOOCHHO SIPKO pean3yeTcs B COLUAIbHO-
OpPUEHTHUPOBAHHBIX O0JIACTAX, TAKUX KaK: BOCHHAs, MEAUIIMHCKasl, oOLIeHayYHasl,
negarornyeckas, reorpapudeckas u 1.1. [8. C. 81]. [Ipu 3TOM BaXXHO OTMETHUTH,
YTO MOHATHE NAaTPUOTHU3Ma B MACCOBOM CO3HAHUU B MEPBYIO OUYEPEAb CBA3AHO C
MOHSTUEM TOJIBUTA: OTJIECIHHON JMYHOCTH WU TPYTIIIHI JIUII, IIOJJBUTA KOHKPETHOTO
YelioBeKa B MacIITade ero Ku3HU (KU3Hb Kak ciykeHre OTedecTBY) WU MOBUTA
Kak pa3oBOTO BBIAAIOIIETOCA JESHUS BO Oyiaro apyrux [9].

He cnyuaiino oredyectBeHHbIN nccnenoBatenb 3.I1. TabakoBa orMedaer, 4To,
SIBJISISICH CAaKpAJIbHBIM TTOHITHEM, TTATPUOTU3M «XapaKTEpU3yeT PYCCKUIM HApOJ KaK
€IMHYI0 OOIIHOCTh U MPOSIBIISIETCS] Hanboee IPKO B TOJUHY TSDKEJIBIX HCIIBITaHUM,
TpeOyIONMX eAMHEHHsI HapoJla, TepOr3Ma U KEPTBEHHOCTH €r0 HOCHUTENEH, MHaYe
rOBOPSI, ATPUOTHU3M SIBIISIETCS TOM JAYXOBHOM KaTeropuei, OT KOTOPOM 3aBUCHUT
cynsba ctpanbl u monei, Hacesstonmx ee» [10. C. 70]. B.W. JlyroBunos, onpene-
JSBIIMN PEHOMEH MaTPUOTU3MA KaK «AEATeIbHOE, BIUIOTH 0 CAMOIIOKEPTBOBAHUS,
ciyxeHre OTeuecTBy, BBICHIUM IMPOSBICHUEM KOTOPOTO SIBJISIETCS €r0 3allluTa OT
BparoB C OpykHeM B pykax» [11], paccmaTpuBaeT yka3aHHOE SIBJICHUE B KaueCTBE
COBOKYIHOCTH MAaTPUOTHYECKUX UJEH, UyBCTB, TPAIULHMI, OObIYaEB U yOEKICHUI.
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HccnenoBatens MpUXOIUT K BBIBOAY, UTO MATPUOTU3M SIBIISICTCS] «OJTHOW U3 HAanbo-
Jiee 3HAYMMBIX, HETIPEXOSIINX [IEHHOCTEH 00IIecTBa, OKa3bIBAIOIINX BO3ICHCTBHE
Ha Bce cepsl ero xusHenearensHocT» [11]. C.I'. Tep-MunacoBa Taxxe BbLAEIIET
1r000Bb K PotnHe Kak HEOTHEMIIEMYIO YEPTY PYCCKOT'O HAIIHOHAILHOTO XapaKTepa,
MOTYEPKUBAsi, UTO MOI0OHYIO JIIOOOBb PYCCKUE BCETa MPOSBISAIOT OTKPBITO U IMO-
LIMOHAJILHO, TJIaBHBIM CBUIETEILCTBOM 4ero sBisgercs si3bik [12. C. 282]. [lelicTBu-
TENbHO, B MEPBYKD OYEPENb SIBICHHE MAaTPUOTU3MA Ul MPEICTABUTENS PYCCKOM
JIMHTBOKYJIBTYPBI CBSI3aHO C 3alIUTON CTpaHbl OT BHEUIHUX BPAroB W €IUHEHUS
HapoJa rnepe JIMLOM OIACHOCTH U MTOYTH BCEI/la aCCOLIMUPYETCS ¢ CaMOIOKEPTBO-
BaHueM. [IposiBieHre MaTpUOTUYECKUX YYBCTB HAa BOWHE ISl PYCCKOTO YeIOBEKa
HEOTJEIUMO OT WJIEU KEPTBEHHOCTH, JIEHCTBUSA BOIPEKH BCEMY, KJIAJs Ha aliTapb
BCE, UTO Y TeOs €CTh, BIUIOTH JI0 CAMOTO JOPOTOT'0 — >KU3HHU.

Takum 06pa3oM, MOKHO TOBOPUTH O TOM, YTO B COLIMOTICXOJIOTMYECKOM ac-
MeKTe MATPUOTU3M PETPE3CHTYETCS] B IMOIMOHAILHO-BOJIEBOU cdepe CyOheKTa,
I7Ie BOJIEBOE JEHCTBHE HEMOCPEACTBEHHO CBS3aHO C AKTMBHU3ALMEN 3MOLMOHAIb-
Horo komnoneHTa [13. C. 58]. UmMeHnHO gaHHBIM (hakTOM 00YCIIOBJIEHA SMOTHUBHAs
HACBIIIIEHHOCTh CEMAaHTUYECKUX U MParMaTU4YECKUX KATETOPUI HIeH NaTpUOTU3MA,
a Take chep ee pealizauy B COBPEMEHHOM MEIUHHOM MPOCTPAHCTBE.

[TorpebHOCTH, B MATPHOTUYECKON TemMe B OOIIECTBE MPHUCYTCTBYET BCET[a.
HeobxomuMocTh B Hell MOXET OBITh CBsI3aHA C HAMYMEM BHEIIHETO Bpara Wiu
YTPO3bl, TSXKENBIX UCTIBITAHUH, Yepe3 KOTOPhIE B JaHHBI MOMEHT ITPOXOIUT 00111e-
CTBO, WJIM Y€pe3 KOTOphIe emy eliie npeactouT npoitu. Eme B 2012 roxy B cBoeM
exerogHoMm nocinanuu denepanbHoMy cobpanuto [Ipesuaent Poccun Brnagumup
[TyTHH OTMETHII, YTO «KOHCOTUAUPYIOIILYIO 023y [POCCUICKON | MOTUTUKIY» OH BU-
IUT uMeHHO B narpuotusme. Crnosa [Ipe3unenTa OblIM MOAAEPKaHBI C SHTY3HA3-
MOM, a B JaJIbHEHIIIEM OCIEI0BATN KOHKPETHBIE IIaru, MPOABUKEHUE NHULIUATHUB,
peanu3aiusi OOIECTBEHHBIX U MOJIOJICKHBIX MPOEKTOB [2], B YUCIIE KOTOPHIX, HECO-
MHEHHO, OKa3aJIOCh M Pa3BUTHE MATPUOTHUECKON TeMbl B KuHematorpade. Tak,
B.P. Menunckuii, 3anumaBiuudii B 2017 r. moct Munuctpa KyiasTypsl PO, Ha coBe-
maann komutera «[lobena» BeIHEC clienayroiee npemnoxenue: «Harme BoeHHO-
MaTpUOTUYECKOE KMHO, TaKOE Kak ,,butsa 3a CeBactonoins*, ,,baranbon®, ,,28 nan-
(GuIoBLEB ... 3T PUIBMBI COOMPAIOT OIPOMHYIO Kaccy. DTO TOBOPUT O TOM, YTO
(¢bunbMbI 3TH BocTpeOOBaHbl. 1 ObI OYEHB MPOCHIT MUHUCTEPCTBO MHOCTPAHHBIX
nen u PoccorpyHudecTBo MOMOYh HAM OPraHU30BaTh MOKa3 ATUX (PUIEMOB B Tie-
peBojie, a OH y Hac clielaH, JJIs HallluX COOTEYECTBEHHUKOB U 3pUTeseil 3a pyde-
xom» [14]. CHATBIN TIOCTIE 3TOr0 BOCHHO-NATPUOTHYECKUN KHHOMUITHM «CTaluH-
rpam» (2013) Bo MHOTOM OpPHEHTHPOBAH Ha MPUBJICYCHUE MHOCTPAHHOHN ayIUTO-
pun: Tak, cioran ¢unsMa (The epic battle that turned the tide of World War 11 —
«"epordeckoe cpaxxeHue, M3MEHHBIIEE X0J BTopoil MUpOBOW BOWHBI») W3HA-
YaJbHO MPEJICTABICH HA aHIVIMKACKOM S3bIKE M aJIallTUPOBAH IMOJ MpEACTaBUTENECH
HMHOTO JIMHT'BOKYJIbTYPHOT'O ITPOCTPAHCTBA, YTO MPOSIBIIIETCSA B UCIIOIb30BAaHUU IIpe-
neeHTHOro nMenu (Bropast MupoBasi BoitHa), HECMOTPS Ha TO, YTO ISl POCCUICKOTO
3putens CtaauHrpaackas OMTBa B IEpBYIO o4Yepeib acconuupyercs ¢ Benukoit Ore-
4yecTBEHHON BOWHOW. CaMO NpPOM3BEAECHUE TAKKE COAEPIKUT MHOXKECTBO OTCBHUIOK,
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KOTOpBIE JOJKHBI OBITh MOHATHBI 3apyOEKHOMY, a HE TOJIBKO OTEYECTBEHHOMY
3pHUTEIIO, YTO 00ecreumno GIiIbMy BEICOKHE PEHTHHTH IpoKaTa He TOJNbKO B Poc-
CHH, HO U, Hanpumep, B Kurae [15].

Ha npotsbkeHnn MHOTHX JIET OCHOBHBIMU MHCTPYMEHTaMH, UCIOJIb3YEMbIMU
JUTSL IPOJIBUKEHUS UIEU MIATPUOTU3MA, BBICTYIIAIMN T'a3€Thl, KHUTH, arUTAallUOHHbIE
makatel [16. C. 62]. Co BpemeHeM B OAWH PsJl C IEYaTHOU MPOLYKIMEN BCTAIA U
MEJIMUHBIE TEXHOJIOTHH, TAKKE KaK KHHO U TeJIEBUACHHE. SBIISISCH «TOBOJIBHO BIIH-
ATEIbHBIM U MOLIHBIM CPEACTBOM ISl IEpeauu [IEHHOCTeH, HHpOopMaIiu 1 pas-
anuHbIX uaei» [17. C. 31] u urpas Beayuiyro poJib 110 CTENEHU BIUSHUSA Ha ayu-
TOPHIO, OTTECHUB JIUTEPATYPY, YTO CBA3aHO C BO3POCIIUM PUTMOM KH3HU Hacele-
HUS, TPU KOTOPOM TOPOJICKOMY IKHUTENIO0 TPOIIE BOCIPUHATH IOJIyTOpa-
JIBYX4YacOBOH (HIIbM, YeM TPATUTh TOPa3a0 O0bIlle BPEMEHH HA YUTEHUE U OCMBbIC-
JICHHWE XyJI0KeCTBeHHBIX mpousBenenuit [18. C. 71], kunemaTtorpad 3aciry>k€HHO
SIBJIIETCS OJTHUM W3 OCHOBHBIX CPEJICTB BO3ICHCTBH Ha 0011eCTBO. B CBSI3U € ATUM
K KHHOJIMCKYPCY MEPEXOASIT HE TOIBKO OCHOBHAs (DYHKLUS, XapaKTepHas 1Jis Jiu-
TEpaTypHOTO IUCKypca — Mepeadn XyA0KECTBEHHON HHPOpMAIH, — HO U BOC-
MuTaTeNbHas, 3aKII0Yaloniasics B BO3IEHCTBUN XYA0KECTBEHHON JINTEPATyphl HA
YyBCTBa U Ha co3HaHue yenoBeka [19]. [locnenusis, B cBOO ouepeib, MO3BOJISIET
OCYIIECTBUTH MATPUOTUYECKOE BOCIIUTAHUS IPaKAaHUHA, IPUBUTH €MY JIFOOOBH K
CBOEMY I'OCyIapCTBY, CTpaHe, Pogune.

Tema naTproTU3Ma MoJydniIa MUPOKOE MPeCTaBIeHNE B COBETCKOM KHMHEMa-
torpade. KnHOGMIEMBI, TOBECTBYIOIIUE O 1MOOEE COBETCKOTO Hapoaa B Benukoit
OtedecTBeHHOM BoiTHE (Takue Kak «Pa3Bequnkuy, 1968; «Odureps», 1971; «B 6oii
UAYT OAHU cTapuKn», 1974; «Onu cpaxanuck 3a Ponuny», 1975; «baransonsl npo-
cAT orHs», 1985), 3aHMManu eHTpaIbHOEe MECTO B KHHOMCKYCCTBE TOTO BPEMEHH,
YCHEIIHO BBINOJHSASA 33aJa4y MO MaTpUOTUYECKOMY BOCIUTAHUIO NoKojeHui. Of-
HAaKO BBU/1Y CMEHBI TOKOJICHUI COBETCKOE MATPUOTUYECKOE KHHO BO MHOTOM CTaJIO
HEMOIYJISIPHO I COBPEMEHHBIX MOJIOJBIX JIIOJIEH, YTO 00513310 rocyJapcTBO UC-
KaTb HOBBIC MTYTH TPAHCIISINH UIEH MaTPHOTU3MA TpaXkJIaHaM IOCPEACTBOM KHHE-
Marorpada.

Hecnyyaitno onHO# U3 11eei, 0003HaYE€HHBIX B UTOTOBOM OTYETE O JCSITEIb-
HOCTH JenapTameHTa kuHemaTtorpadhuu MuHHCTEpCTBa KylabTyphl P®, 3HauUnTCS
«CoxpaHeHHe U pa3BUTHE OTEYCCTBEHHON KUHeMaTorpaduu Kak MHCTPYMEHTA T0-
3UTUBHOT'O BO3/IEHCTBUS HA MACCOBOE CO3HAHUE HACEJICHUS, BOCIUTAHHSI MOJIOJIOTO
IIOKOJICHUS B AyX€ BBICOKOM HPaBCTBEHHOCTH, TyMaHU3Ma 1 narpuotuzmay [20].

B nanHoii cTathe OyayT MOABEPTrHYTHI aHAIN3Y OCHOBHBIE CIIOCOOBI peripe3eH-
TalMH UJIeU IaTPUOTU3Ma B COBPEMEHHOM POCCUIICKOM KUHOJIUCKYPCE.

AHanNuU3 CUHTaAKTUKO-rpaMMaTU4eCKUX 0COOEeHHOoCcTEeNn
P YHKLMOHANBbHO-NParMaTu4eCKnx eANHNL, KNHOTEKCTa

Ha ocHoBe BBISIBICHHBIX HAMH CTPYKTYPHO-COACPIKATCIIbHBIX, JIMHTBUCTHYC-
CKUX W CEMHOTHUYCCKHUX XapPaKTCPUCTHK pacCMaTpHUBACMBIX KHHOJICHT, CHHUTAaEM
BO3MOXHBIM OGLGI[I/IHI/ITL AAHHBIC MTPOU3BCACHUA B €IMHBIN KJ1acc KI/IHO(I)I/IJILMOB,
HUMCHYCMBIX «IIaTPUOTUYCCKUMMNY).
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[Tox pyHKIIMOHATBHO-IPAarMaTHYECKUMHU €AMHULIAMU KHHOTEKCTA MbI TIOHU-
MaeM NpeBapsIoNe BbIX0 KHHOPMIbMA B IPOKAT U HAIMPSAMYIO BIUSAIOIIME HA
€ro ycrex mnparMaTuyecKu-OpueHTHPOBaHHbIE Tpaduueckue (BU3yajbHbIE) diie-
MEHTBI KHHOTEKCTa, HaJICJICHHbIE TIOJTHOW MJIM YaCTUYHOM aBTOHOMHEH 110 OTHOLLIE-
HUIO K COJIEP’KaHUIO KUHOIIPOU3BEIEHUS U B3aUMOJIEHCTBYIOIINE MEX Ay co00il Ha
JMHI'BUCTUYECKOM U IPAarMaTHYeCKOM YPOBHE, OCHOBHOU (D)yHKIIMEH KOTOPBIX 5IB-
JsieTCsl MPUBJICYEHUE K TPOCMOTPY KMHO(PHIbMA KaK MOKHO OOJIBLIETO YHCIIa 3pU-
tesiel. Hanbonee BaxHbIMM (DPyHKIIMOHAJIBHO-IIPArMaTHYeCKUMU €AMHULIAMH KH-
HOTEKCTA SIBIIIIOTCSI KHHO3ar0JIOBOK, CHHOIICUC M CJIOTaH KUHO(MWIBMA, B 3a/1a4y
KOTOPBIX BXOJMT IPEJICTABICHUE KUHOIPOU3BEACHUS IE€pel €ro BBIXOJOM Ha
9KpaHbl, 3HAKOMCTBO NIOTEHIUAIBHBIX 3PUTEIICH C CIOKETOM KMHOJIEHTBI M OCHOB-
HBIMH IIpo0ieMaMy, HogHUMaeMbIMU B KuHokapture [21. C. 71]. Otmetum, 4To
Hapsy C pacCMaTpUBAEMbIMU HAMH (DYHKIIMOHAJIBHO-TIPAarMaTUYECKUMU €HMHU-
LIaMH KHHOTEKCTa, MPEJCTaBIAETCS BO3MOYKHBIM BBIIEIUTh TaKXKe IPOLECCY-
aNBbHO-(QYHKIIMOHAIBHBIE €IUHHIIBI KMHOTEKCTa (CLEHApHid, JIOKATH30BaHHBIN
CIIeHapui, AeKopaluu, 1y0iu), He BCTYMAIOUIME B HEMOCPEACTBEHHOE B3aMMO-
JefiCTBHE CO 3pUTEIEM U MCIIOJIb3YIONIUECS B IPOIECCEe CO3/AaHUs KHHO(PUIbMA,
nopoOHOE PAacCCMOTPEHUE KOTOPBIX HE SIBISETCA MPEIMETOM MCCIEI0BaHUs
HACTOSILEH CTaThU.

Pe3ynbTaT KOJTMUECTBEHHOT0 aHaIN3a (yHKIMOHATBHO-IIParMaTHUECKUX €11~
HUI] KHHOTEKCTa POCCUHCKUX MAaTPUOTUUYECKUX KMHO(PHUIBMOB IIPEICTAaBIIEH B Ta0-
mure (tabm. 1).

B xone ananu3za Matepuana HaMH ObUIM BBISBJIEHBI CIEIYIOIIUE 3aKOHOMEP-
HOCTH: B Ha3BaHMSX NAaTPUOTUYECKUX KUHO(DUIBMOB HAOIIO1a€TCsl YaCTOTHOE HC-
MOJTIb30BaHUE TPEIECHTHRIX UMEH KaK 0c000H COCTaBIISAIONMEH JaHHOW (QyHKIIHO-
HaJbHO-IIParMaTU4ECKON eAuHMLBL. [loquepkHeM, 4TO yale BCero npeneacHTHOE
VMsI BBIHOCUTCSI B KMHO3aroJ0BOK, 3aTEM OJHOKPATHO INPEICTaBIAETCA NOTCHIIU-
albHOMY 3PUTEII0 B CHHOIICHCE KHHOIIPOW3BENEHUs (KaK MpaBUiIO, B BBOJHOM
MIPEI0KEHUH, ONMUCHIBAIOIIMM [IPOTArOHUCTA) U Jajiee HE HAXOJAUT PENpe3eHTa-
LMY B clioraHe. Takoe siBJI€HUE IPECTAaBISIETCA BO3MOKHBIM OOBSICHUTH CTETIEHBIO
[IParMaTU4EeCKOr0 BO3JIEHUCTBHSI, OKA3bIBAEMOI'O IIPELEACHTHBIMU MMEHAMU: 4EM
Oosee sipKre SMOLIMOHATIBHBIC U KYJIbTYPHO-CIIEIIM(PUUECKUE aCCOIIHAIINN CBSI3aHbI
C KOHKPETHBIM IPELEJCHTHBIM UMEHEM, BBIHOCUMBIM B 3arOJ0BOK, TEM MEHBIIIE
aBTOpaM (YHKLMOHAJIbHO-NPAarMaTHYECKUX €IUHMIl KUHOTEKCTa TpedyeTcs OoKa-
3bIBaTh KOHTEKCTYaJIbHOE CONPOBOXKICHUE B BUJEC MIOBTOPEHNUS CBA3aHHBIX MpeLe-
JICHTHBIX €IUHMI U/WIN TIOSICHEHUH, CBSI3aHHBIX C MPELEICHTOM.

PaccmaTpuBasi CTpyKTYypHBII COCTaB CHHOIICHCOB POCCHUMCKHX IaTpUOTHYE-
CKUX KHHO(UIBMOB, MOXXHO OTMETHTh XapaKTepHbIE Ul AAHHBIX (DyHKIHO-
HaJIbHO-IIParMaTUYECKUX €JUHUI] KHHOTEKCTAa PACCMaTPUBACMBIX KUHOIIPOU3BEIE-
HUS CTPYKTYpHBIE OCOOCHHOCTH: 4acTOe yHOTpeOIeHNnEe OHOCOCTABHBIX MPEAJIO-
KEHUI B CAMOM HavaJle TeKCTa, PyHKIMOHUPOBAHHE CEMaHTHUECKOTO IOBTOPA KaK
HanboJiee YaCTOTHOTO OCJIOKHEHMSI B KOHCTPYKIUHU MPEAI0KEHHS,, MHOTOKpaT-
HOE ynoTpeOaeHue TONOJHEHUH U MHBEPCUOHHBIX KOHCTPYKUUNA. KoHCTpyKIIMKU
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CHHOIICHCOB OT€YECTBEHHBIX MATPUOTUIECKUX KUHO(DUIBMOB 110 CBOEMY COCTABY SIB-
JISIFOTCS IPOCTHIMU U IPOCTBIMU OCJIOKHEHHBIMU MPEIOKEHUSIMHE, YTO TIO3BOJISIET aB-
TOpaM TEKCTa He TOJbKO MAaKCUMaJIbHO IMOHATHO NepeiaTh MaTPHOTHYECKYIO COCTaB-
JISIFOIILY IO KWHOKAPTUHBI, HO U UHTEHCU(PHUILIMPOBATh BO3JCUCTBHE HA ajipecaTa 3a CUeT
WCTOJIb30BaHUSL «pPYyOJIEHHBIX» KOHCTPYKIMH W WHBIX CTWJIMCTHYECKUX MPUEMOB
OCJI0KHEHMS.

Tabnnua 1/ Table 1

KonuuyecTBO ynotpe6aeHuii 4actei peum, BbiMOJIHAIOWMNX B NPEeAJI0OKEeHUN pa3sinyHbie
CEeMaHTUKO-CUHTaKcuyeckne pyHkuum /
The number of parts of speech uses performing various semantic and syntactic functions
in a sentence

KonuuyectBo / KonuyectBo / | KonunyectBo /
DyHKUUM / Yactu peun / KVWHO3aronoBoK // cnoras // cuHoncuc //
Functions Part of speech Frequency Frequency Frequency
(movie titles) (slogan) (sinopsys)
Mpwn3sHak /
object poanaraneibiie / 7 9 147
feature !
Mpwn3sHak /
object Hapeunsa / Adverbs 5 2 17
feature
ﬂe@cmme / naronbl / Verbs 0 6 219
ction
Mpeomet / MecToumeHus / 1 3 42
Subject Pronouns
Mpeomer / YucnutensHole / 3 6 13
Subject Numeral adjectives
I'Ipep,meT / CyuiectBuTenbHble / 18 o8 314
Subject Nouns
MpeueneHTHbIE
I'Ipep,meT/ nmeHa / 12 1 22
Subject
Precedent names

Tabnuya 2 / Table 2

Twun npepioXeHnii No CTPYKTYPHOMY COCTaBy Ha matepuane 21 kmHopunbma /
Sentence types for structural composition based on the material of 21 films

Tvin npepnoxexHusa / KonuuyecTtBo / cnoraH // KonuuyectBo / CuHoncuc //
Sentence type Frequency (slogan) Frequency (synopsis)
MpocToe / simple sentence 5 39
OpHococTaBHOE (HenosHoe) / 14 11
one-member sentence
CnoxHonoaynHeHHoe / 0 10
complex sentence
CnoXxHoCo4YnHeHHoe / 0 27
co-ordinated sentence
OcnoxHeHHoe / expanded
2 40
sentence
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HaunGonee xapakTepHbIMH KOHCTPYKIUSAMHU JJIsI CJIOTAHOB POCCUHUCKUX MaT-
PUOTHYECKUX KUHO(DHIBMOB SBJISIOTCS OINpPEACIICHHO-TUYHBIE H 0000IIeHHO-
JUYHbIE KOHCTPYKLHH, IO3BOJISAIOIINE YCHINTh SMOLUOHAIBHO-IIParMaTuyecKoe
BO3JeiicTBUE (YyHKIIMOHAIBHO-IIPArMaTHYECKUX €IMHHI] KHHOTEKCTa Ha pPelu-
nueHTa Onaronaps mposBieHUuo 3¢ dekra mepeHoca, KOTOPbIH MPOSBISICTCS B
HEMOCPEACTBEHHOHN amneuIAluy AaHHOW (PYHKIIMOHAIBHO-TIPAarMaTUYecKon eau-
HUIBI KHHOTEKCTA K OTeHIIMANbHOMY 3puTento. [locnennuii, B cBOIO ouepeib, BOC-
MPUHUMAET CJIOTaH KaK HEMOCPeACTBEHHOE o0OpalleHue K ce0e KaK OTeNIbHO B3s-
TOM JINYHOCTH, 33 CUET WCIIOJIb30BAHUS aBTOpPaMH CJIOraHa riaroyibHbIX Gopm 1
WM 2 JIMIA MHOYKECTBEHHOT'O YKCJIA U ONYIIEHUS] COOTBETCTBYIOIIETO MECTOUME-
HUS, a TaKXe YMNOTpeOJIeHHs IJIarojoB MHPUHUTUBHBIX M HUMIIEPATUBHBIX KOH-
cTpykmid. Tak, Hanpumep, MHOUHUTHBHAS KOHCTPYKIUS MOXKET OBITH MPOUILTIO-
CTpUpOBaHa cieayomumM ciaoraoM: «Mckynurs kpoBbeto» («Pxesy, 2019).

CTpyKTypHBIN aHAU3 YacTe peurd U CHHTAKCHUYECKUX KOMIIOHEHTOB (PYHK-
LMOHAJILHO-TIParMaTUYECKUX €IMHUL KUHOTEKCTa OTEYECTBEHHBIX MaTpUOTHYE-
CKUX KHHO(HIBEMOB TIO3BOJIUI BBIJICITUTH CBSI3b MEXY CTPYKTYpaMH KHHO3aTr OJI0B-
KOB, CHHOTICHICOB U CJIOTAHOB pacCMaTpUBaeMbIX KMHOIEHT. B mpuBeneHHON Ta0-
murie (taba. 3), cocTaBIEHHON B XOJE€ MPOBEICHUS WCCIEAOBAHUS, COOTHECEHBI
(YHKIMOHATBLHO-TIPAarMaTHYECKUE €JMHULIBI KWHOTEKCTa POCCHMCKUX KMHO(DHUIIb-
MOB MAaTPUOTUYECKON HAIMPABICHHOCTH: KaXKJIash KOHCTPYKIIHs Obliia MpUpaBHEHA
K OIPEJICTICHHOMY YHCIIOBOMY 3HAUEHUIO, TOCJIE YETO OBLIO MPOBEACHO CPAaBHEHUE
YHCIIOBBIX PAIOB C TIOMOIIBIO IPOTPAMM CTaTUCTHYECKOH 00pabOTKH.

IIpoBeneHHBIN aHANM3 MO3BOJIMJ CAENATh DS BBIBOJOB O COOTHOILIEHHUH
MeXIy co00i KMHO3arojloBKa, CHHOIICHCA U CJIOTaHa POCCHIICKUX MaTpHOTHYE-
CKHX KHHOQHIEMOB. OTIIMUUATETEHON 0COOCHHOCTRIO CTPYKTYPHO-COICPKATETh-
HBIX XapaKTePUCTUK aHATU3UPYEMBIX (YHKIIMOHATBHO-IIPAarMaTHUYECKUX €IMHULL
KHHOTEKCTa SIBIAETCS MX B3aUMOCBSI3b JIPYT C IPYTrOM BHYTPH JIaHHOTO Kjacca
3J€MEHTOB. /[aHHAs CBA3b HOCUT ABYCTOPOHHHMH XapakTep, a B3aMMOJEHCTBHE
(YHKIIMOHATIBHO-IPArMaTHYECKUX €IWHULl KUHOTEKCTa Ha BHYTPHUKIACCOBOM
YpPOBHE OCHOBAaHO Ha B3aUMOJIOTIOJTHEHMHM KHMHO3aroJIOBKaMU, CHHOIICHCAMUM U
cnoranamu. HanGomnpias creneHs CBSI3U HA0JII01aeTCsl MEXKIY CTPYKTYPHO-COIEp-
KATEIbHBIMH XapaKTEPUCTUKAMHU CJIOraHa M KUHO3aroJoBKa KUHO(MWIBMA, YTO
CBSI3aHO C X HETOCPEICTBEHHBIM B3aUMOJACHCTBHEM B MpOIIeCcCe pPeKIIaMbl KHHO-
MIPOM3BEICHUS B MpOKaTe (B TOM YHUCIIE COBMECTHOM PACIONIONKEHHH Ha MOCTEpe
KMHOJEHTHI). CBS3b MEXAYy TpeMms (yHKIMOHAIBHO-IIPAarMaTUYeCKUMHU €IUHU-
LITaMM KMHOTEKCTA SIBJIETCS] HECKOJIBKO MEHBIIEH, YTO HE OTMEHSET UX KOMILIEKC-
HOTO B3aUMOJCHCTBHsI (HalpuMep, Ha MHTEPTEKCTyalbHOM ypoBHe [22. C. 74)).
Mexny TeM BBISIBJICHHbIE HAMH CBSI3U MEXJY KMHO3aroJIOBKOM M CHHOIICHCOM U
CJIOTAHOM M CHHOIICHCOM HOCST OOpaTHBII XapakTep: Beayllas poJib B TOA0OHOM
B3aMMOJCHCTBUH MPUHAIJICKUT KHHO3ATOJIOBKY MITH CIIOTaHy, IPHU 3TOM 4eM bosee
MpeleIEHTHO-HACKIIIEHHOW OYyJeT CTPYKTypa Ha3BaHHs KUHO(HUIbMa M CBs3aH-
HOT'O C HUM CJIOTaHa, TEM MEHbIIIEE KOJUYECTBO MPELEIEHTHBIX UMEH, PACKPbIBA-
IOIUX UCIOJB3YEMbIE B HUX MPEIEACHTHBIE COCTABIAIONINE, OyIeT COAePKAThCS
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B CMHOIICHCE KHHOKApTHHBI. OIHAKO €CIM B KWHO3aroJOBKE U CHHOTICUCE KUHOPO-
W3BEJICHHS CTPYKTYPHAsi COCTABIIAIONIAs OyIET HOCHTh CKOpee NMPEAMETHBIA XapakK-
TEp, TO B CHHOIICHCE KMHO(MWIbMA aKIIEHT aBTOpaMu OyJeT CMEIeH Ha JIeHCTBEH-
HBI aCIEKT, PACKPBIBAIOIINN CIOKET KMHOJICHTHI TIPU MOMOIIU, HAPpUMeEp, Tia-
TOJBHBIX (OPM M YNMOTPEOICHHUS MOTIYMHCHHBIX TPAMMATHYCCKHMX KOHCTPYKTOB:
«...Boeean, kak sce: 6 eps3u, xonooe u 2on00e, He 3a2na0bi8a 6 6yoywee boavuue,
ueM Ha 0OUH Oenb, 0d U Mom HAO0 Obl1o cymemsb npoxcums. IIposxcums u 6vi-
aHcumo 6 ady, KOmopwim 0blia 60ennas nepedosast...» («Y TOMICHHBIC COJTHIIEM 2.
[Ipencrostaue», 2010).

Tabnnua 3 / Table 3

Koppensuusa no 4acTOTHOCTU yrnoTpeobieHus YacTeil peun
B GYHKUNOHaNbHO-NparMmaTu4ecKux eAnHULLaX KNHOTeKcTa /
Correlation by frequency of parts of speech use in functional

and pragmatic elements of the film text

Koppensauusa / Correlation
dyHKUMOHaNbHO-NparmaTnyeckas Hactu peun HacTu peun HacTtm peun
yHKU eauHuua TZKCTa/ (3aronosok) / (cnoraH) / (cuHoncuc) /
Function:I- r: matic unit of text Parts of Parts of speech | Parts of speech
prag speech (title) (slogan) (synopsis)
Koppensauus
fupcowa / 1 9247+ _,931*
Pearson correlation ’ ’
HacTn pe4m coefficient
(3aronosok) /
Parts of speech | 3H4.(2-CTOPOH.) /
itl two-sided ,003 ,022
(title)
significance
N 21 21 21
Koppensauusa
iupcora / 924** 1 -,728
Pearson correlation ’ ’
HacTn pe4m coefficient
(cnoran) /
Parts of speech | 3H4.(2-CTOPOH.) /
(s|ogan) two-sided ,003 ,164
significance
N 21 21 21
Koppenauus
fnipcona / ~,931* -,728 1
Pearson correlation ’ ’
Hactn pe4u coefficient
(cuHoncuc) /
Parts of speech | 3HY.(2-CTOPOH.) /
(synopsis) two-sided ,022 ,164
significance
N 21 21 21
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CTpyKTYpHO-CEMaHTU4YEeCKUI aHanus
P YHKLMOHANBbHO-NParMaTu4eCKnx eANHNL, KNHOTEKCTa
M NnparmaTnyeckas cCocTasnsiioLWas POCCUNCKOro
naTpUoOTU4YECKOro KMHO

PaccMmoTpenmne TMHrBUCTHYECKIX M CEMHUOTHYECKUX XapaKTEPUCTHK (DYyHKITH-
OHAJIBHO-MIPAarMaTHYECKUX €AMHUL KHUHOTEKCTa POCCUICKUX MAaTPUOTHUYECKUX KH-
HO(PUIBMOB YMECTHBIM Oy/ET HAa4aTh C aHAJIU3a UX CTPYKTYPHOU COCTaBIISIONICH.

CTpyKTypa KHHO3arojOBKa OTEUECTBEHHBIX KMHO(HMIBMOB MaTPUOTHYECKON
HaIPaBJIEHHOCTU TNPEACTaBIsAeT COO0N KOHCTPYKILHUIO, KOMIIO3ULIMOHHO COCTOS-
IIyI0 U3 OJHOW WM JBYX 4dacteil: «bpecrckas kpenocts» (2010), «CramuHrpamy
(2013), «JIeB Ammn. Bparaps moeit meuts» (2020), «Banepuit Xapnamos. [Jomno:n-
HutenbHoe BpeMs» (2007), «Cubupb. Monamyp» (2011). JIByxuacTHast KOHCTPYK-
1Sl KHHO3aroJIoBKa Kak MPaBUJIO MPEANoJaraeT HaJlMyue MpereleHTHOr0 UMEHU
(peyb O ponM MpeleeHTHBIX UMEH B Iepeiaye Ueu naTpuoTusMa Mouzier B 3a-
KJIFOUUTENIbHON YacTU JAaHHOM CTaThbU) MPOTaroHUCTa, UCTOPUYECKOTO COOBITHS
WM TOMTOHUMA U JIEKCEMbI, CTUIIMCTUYECKH MOSICHSIONIEH 3a10KEHHYIO aBTOpaMu
B Ha3BaHUU KMHOIIPOU3BEAECHUS MbICIb. [l0100Has cTpyKTypa KHHO3aroj0BKa Mo3-
BOJISIET COXPAHUTh €0 3HAYMMbIE XapaKTEPUCTUKU (JAKOHUYHOCTb, SIMOLMOHAJIb-
HOCTb) U B MOJIHON MEpEe OCYIIECTBUThH PEATU3ALIMIO €T0 ATTPAKTUBHOM U peKiiaM-
HOM QyHKuMi. Peanu3zanuio onucbiBaeMbIX QYHKIMI KHHO3aroJI0BKa Mbl BUAUM B
OKa3aHUU BO3JIEUCTBUS HA MOTEHIUAIBHOIO 3pUTENS 0 MPOCMOTpa KUHOGUIbMA
[23. C. 360].

[To cBoeit cTpykType OOJBITMHCTBO CHHOIICHCOB POCCHUHCKHX MaTPUOTHYE-
CKUX KUHO(DHIBMOB COCTOSIT U3 JBYX CMBICIOBBIX YacTeil, MHOTJa MOpa3iescH-
HBIX Ha COOTBETCTBYIOIEE KOJIMYECTBO a03alleB M COOTBETCTBYIOIINX OCHOBHBIM
uesiM, KOTOpble HEOOXOAMMO MepeaTh MOTeHUIUATbHOMY 3PHUTENI0, BhIOMparo-
meMy KHHOMUIBM K mpocMoTpy. Hapsimy ¢ TemmopanbHOM JTOKamu3aue KuHo-
MIPOU3BEICHUS BO BPEMEHH, MOTPYKAOIIEH NOTEHIIMATIBHOTO 3PUTENSI B KOHKPET-
HYIO 3TI0XY, B OOJBIINHCTBE CIy4aeB OBECTBOBAHNE HAYMHAETCS HMEHHO C UIEH
HE00X0AMMOCTH TI00e bl B BOMHE MJIH JIIOOOH Apyroi 001acTu A CTpaHbl M roc-
yAapCTBa, a y>Ke MOTOM JIJIsl OTACIBHO B3SITOM TUYHOCTH. [10100HBIM MOIX0 B 11€-
JIOM XapaKTepeH JJIsi POCCUHCKOT0 BOGHHOTO KMHO, OJTHAKO JIOBOJILHO HEOOBIYEH B
CHOPTUBHBIX M HCTOPUYECKHUX ApaMax, I7ie, Kak IpaBuiIo, yIop cAejaH Ha Ouorpa-
(U0 KOHKPETHOM JIMYHOCTH (PKUMNaka, KoMaH el). Hanpumep, yxe B mepBoii ua-
ctu (ab3a1e) CHHOTICUCOB UCTOPUUYECKHX JIpaM PO OCBOCHHE KOCMUYECKOTO TPO-
CTpPaHCTBA 3pUTEIIO OKA3bIBAIOT, KaK BaXKHO ObLIO IPUOOPECTH, a 3aTEM yAEpKaTh
MEPBEHCTBO B KOCMHUYECKOM TOHKE, IEHHOCTh «kocmuueckux noden» ans CCCP.
Bropoii a03ai cMHOIICHCOB MaTPUOTUYECKUX KUHO(PHIBMOB COJAEPKHUT KpPaTKHUI
HCTOPUYECKUH SKCKYpPC U YIIOMUHAHHE POJIM IJIaBHOT'O Feposi KWHOMIPOU3BEACHUS
B OITUCHIBAEMOM HCTOPUYECKOM COOBITHH. OTMETHM, YTO NMOA0OHAs CTPYKTYypa CH-
HOTICCOB OT€YE€CTBEHHBIX KHHO(PHUIEMOB MaTPUOTUUECKON HAMPABICHHOCTH MO3-
BOJISIET TPAMOTHO JJOHECTH J10 3pUTEISI OCHOBHYIO MJI€I0 KHHOIIOBECTBOBAHUS (I1aT-
pHOTH3M, JT1000Bb K PostnHe 1 Ap.), TeM caMbIM CIIOCOOCTBYS OCYIIECTBICHHIO OC-
HOBHOW 3a7aud (PYHKIMOHAJIbHO-IparMaTHyeckoil eauHunbl. MHpIMU clioBamy,
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OCHOBOIIOJIAraloNIasi MbICIb, 3aKJIabIBacMasi aBTOPaMU B KHHOIIPOM3BEIECHUE, —
HE00XOAUMOCTb U 3HAUUMOCTb TOW WJIM MHOM NOOEIbl PEKIE BCETO Ul CTPAHBI,
a IMOTOM Y>Ke JUIsl OTAEIBHO B3SITOM JJMYHOCTH, TTIABHOTO TepOosi/TepOeB KUHOJIECHTHI.
B kauecTBe npumepa, WUTIOCTPUPYIOLIETO JaHHbIE XapaKTEPUCTUKH MPOAHAIHU3H-
POBAaHHOW €IMHUIIBI KMHOTEKCTa POCCHHCKOTO0 MAaTPUOTHYECKOTO KUHO(HIbMA,
npuBesieM cuHoricuc kuHodmibma «Bpemst mepsoix» (2017):

«1960-e, pazeap xonoonoti eotinsi. [lee cynepoepoicasor — CCCP u CLIA —
oviomes 3a nepeencmgo 6 kocmuueckou eouke. Iloxa CCCP snepedu, na oue-
peou — BbIX00 YeNo8eKa 8 OMKPLIMblLL KOCMOC. 3a 08e Hedenu 00 cmapma 83pbl-
gaemcs mecmogulii kopabib. Bpemenu na evisaenenue npuuun Hem. Onvimubiil 60-
ennvii iemyux Ilasen benses u eco nanapuux Anexceii Jleonog, neodcmpenanbiii
U copsAuUIl, MeYmaowull 0 noosuze, — 064 Yel06eKd, 20Mosble WACHYMb 6 HeU3-
gecmnocms. Ho nukmo He moz dasice npeononodcums 8cezo, ¢ 4em um npeocmosiio
CMOJIKHYMbCsl 8 noieme. B amoti muccuu éce, Ymo monvKo MO210, HOULTO He MAK».

CylIecTBYIOT TaKXe CIydal MHOTO CTPYKTYpHOI'O MOCTPOEHHsI CHHOIICHCA
POCCHICKMX MaTPHOTHYECKMX KMHOMMIBMOB. [Ipu pa3neneHnn cMHOIICHCA KHHO-
JICHTBl Ha TPU CMBICJIOBBIE YaCTH BO BTOPOM INpeasiokeHuu (ad3are) QpyHKIuo-
HaJbHO-IIParMaTUYECKON €TUHUIIBI 3PUTEII0 TEM WM UHBIM CIIOCOOOM OINHCHIBA-
€Tcsl UCTOpPUYECKOe COObITHE, B PAMKAaX KOTOPOT'O Pa3BUBAETCS CIOXKETHAs JIMHUS
[IOBECTBOBAHMSI; TPEThsI CMBICIIOBAs YacTh (ab3all) CUHOIICHCA MOSICHSAET 3pUTEIIO
JUYHBIA BKJIAJ MPOTAaroHUCTa KUHOMPOU3BEAEHHUs B mpoucxojsiee («Jlerenna
Ne 17», 2012):

«2 cenmsabps 1972 2ooa. Monpeanws. Xoxkketinasa coopuas CCCP ¢ pazepom-
HblM cuemom 7.3 nobeouna Kanaockux npogeccuonanos uz HXJI ¢ cmapmosom
mamue snoxanvhoti Cynepcepuu CCCP—Kanaoa. Omo dvina ne npocmo uepa,
9mo Ovlia 6umea 3a c6010 CMpamy, KOMopas nepesepuyia Mupogoe npeocmas-
nieHue o xokkee. Tenepb 6eco mup 3nan e2o npocmo no Homepy 17. Banepuii Xap-
namos, 3abuswuti 6 mom mamye 2 waibvl, MCHOBEHHO 83j1emell HA BePULUHY
cnagvl. Covlnacy e2o meuma — YNopcmeo, CNOPMUGHbIU MALAHM U CYPOGble
YpoKu geaukoeo mpenepa Anamonus Tapacoea coenanu uz ,,nomepa 17 necendy
MUPOBO20 XOKKES».

Cpenu npoaHaIM3UPOBAHHBIX HAMU KMHO(MMIEMOB HCKITIOYEHUE C TOYKH 3pe-
HUS KOMIIO3MLIMOHHOTO TOCTPOEHUS CHHOIICHCA COCTaBJISIET TOJIBKO «l arapuH.
[lepBrrit B kocmoce» (2013) — B nanHON (QyHKIIMOHAIBHO-ITPArMaTHYECKON eau-
HUIIEe KHHOTEKCTa ¢ cCaMOro Hayajia peub UJIET 0 MpoTaroHucTe nosectsoBanus. [1o-
NOOHBIN TPHEM aBTOPOB CUHOIICKCA JIETKO 0OBSICHUM: MOMUMO OYEBUHON COLIMO-
KyJnbTypHOU coctapistomed (ums FOpust [NarapuHa M3BECTHO KaKIOMY POCCHS-
HUHY) C TOYKU 3PCHHS PeaH3aliy UACH MATPUOTHU3MA TIEPBhIi KOCMOHABT 3eMIIH
sBisteTcsa cumBosioM mooeasl CCCP uwag CIIIA B kocMHUUYECKOM TOHKE:

« Dunom nocesuer NepeviM WUa2am 4eano08edecmed Ha nymu 0C80EHUsL KOCMOCA
u HenocpeocmeeHHo cyobbe nepgoco kocmonaema FO.A. I'acapuna. Ocnoénoti
netimmomue — 6opvba 3a npaso OviMb NEPELIM: COPEEHOBAHUE 8 NEPEOM OMPOe
KOCMOHABMO8; KOHKYPEHYUs MEXHONIO02Ul 8 PAKemoCmpoeHUuw; npomueoCcmostue
ceepxoepaxcas — CCCP u CIIIA.
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B nepswiii ompsao kocmonasmos omoupanu u3 mpex mulcay 1emyuKo8-ucmpe-
bumeneli no ecetl cmpane. B necenoapuyro 0sadyamxy nonanu iyuuiue u3 gyyuiux.
Kmo u3 nux nonemum nepevim, ne 3uan nukmo. Ha smom nymu npuuiroce 60-
POMbCSL He MONBKO C 3eMHbIM NPUMSHCEHUEM.... »

CTpyKTypa CIOTaHOB POCCUICKUX MAaTPUOTUYECKUX KHHOPUIHBMOB KaK Ipa-
BUJIO BKJIIOYAET B ce0s OJHO MPEANIOKEHHE, M0 CBOCH CEMaHTHUKE SIBISIOIUMCS
3aBEPIICHHON MBICTBIO: Beauxoe KUHO o 8equxou gotne («YTOMIICHHBIE COJH-
uem 2. [lpencrosiaue», 2010), [ea uaca nacmosaweii scuznu («Boicoukuii. Cna-
cu6o, uto xuBo», 2011), Hoe 3abwin ux, Ho oHu He 3abvieatom boea («Cubupsb.
Monamypy, 2011).

CHHOTICHCHI U CJIOTaHbl POCCHUCKUX MATPUOTHUYECKUX KMHODUIHBMOB TAKKE
B3aMMOJICHCTBYIOT MEXKIY COOOH Ha MEXKTEKCTOBOM YPOBHE: TIOCJICIHHUE BBITION-
HSIOT POJIb 3X0-(ppa3 B JaHHBIX KMHOIPOU3BEIECHUSAX, «BbI3bIBASL Y 3pUTENS ONpe-
JICJICHHBIE aCCOLMALIUU C dKAHPOM M TEMATHKOM KuHOnpousBeaeHus» [22. C. 242],
a, B ClIy4ae C MaTPUOTUYECKOW HAMPABIEHHOCTHIO (pUIIbMa, elle U MOCTYIUPYS
OTIpe/icIICHHBIC HIICH, 3JI0KCHHBIC PEKUCCEPAMU B KHHOJICHTE. 33 CUET Psijia CBOMX
XapaKTepUCTHK (OPOCKOCTh, YETKOCTh U MOHATHOCTh TUITHYHOMY MPEICTABUTEIIO
neneBoil ayauropun kunonpousseneHust) [21. C. 358], cioransl paccmarpuBae-
MBIX MATPUOTUYECKUX KUHOPUIBMOB IO CBOEH CTPYKTYpE COCTaBISIOT BBIPA3U-
TeNbHBIE (Ppasbl, aNeUTUPYIONUE K MATPHOTHICCKOMY BOCITUTAHHIO MMOTCHIIHAIh-
HOTO 3pUTEJIS:

CJIOI'AH: Poouna — ooua na ece epemena («Tymany, 2010);

CHUHOIICUC: «Ompsio monodwix 6otiyos Poccutickou Apmuu ompulieaemcs
OM OCHOBHO20 CMPOS 80 8peMs Mapui-OpocKa, 0abbl COKpamums nymo, OEHcum
Hanepepes, HO NOnadaem 8 MyMaH, KOMOPblli NEPeHOCUm e20 8 NPouLLoe, 8 200bl
Benuxoti Omeuecmeennoti éotinbl. Pebsima, sudesuiue 801iHY MOAbKO 8 KUHO, NONA-
0arom 6 1ansl 6e3H#CaAI0CMHBIX COOLIMULL MO20 8pemMeHuU. Bce na epanu: xpabpocme,
cmpax, 110008b, HEHABUCMb, HCU3Hb, cMepmb. M nexocoa 3adasamb 60npoChl.
Kusu, depucev 3a Poouny — ona oona Ha eéce epemenay.

Wnes naTpuoTH3Ma Takke MepesaeTcss aBTopaMu B (PyHKIIMOHATIBHO-TIparma-
TUYECKUX AMHHIIAX KHHOTEKCTa KHHO(DUIBMOB POCCUMCKIX MAaTPUOTHUECKUX KH-
HouipmMoB nepuona 2010—2020 rr. mpyu NOMOIIM Pa3IMYHBIX CTHIIMCTHYECKUX
CPEIICTB KaK Ha JIEKCUYECKOM, TaK U Ha CHHTaKCH4eckoM ypoBHe. [IpoBeneHHbIi
aBTOpaMU CTaThbH aHAJIU3 TOKa3al, YTO HanboJiee YaCTOTHBIMH CTHIMCTHUYECKUMHU
CpeICTBaMH, yIOTPEOIIEeMbIMUA B CHHOIICUCAX M CJIOTaHAX PacCMATPUBAEMBIX KH-
HO(PWIBMOB, Ha JICKCHYECKOM YPOBHE SIBIISTFOTCS:

e CpasHeHue, CTposiIIeecs, KaK MPaBUIIO, HAa TPOTUBOIIOCTABICHUH 00yUECHHBIX
coJIJaT MPOTUBHUKA U HE COBCEM IMOATOTOBJICHHBIX K CPAKEHHUSIM COBETCKUX
COIAAT: ...Omo He 00biuHble CON0AMbI-NeXOMUHYbL, IO ONbIMHbBLE, MPEHU-
posannvle ougepcanmol, 3auma eoiick CC, «ceepxnioouy. A npomug Hux —
cmapwuna Backoeé u name 0eeuonok-3enumuuy («A 30pu 37€Ch TUXUE...»
(2015).

e [ paoayus, TpUMEHSIOMIASICS AJIsl IPOJBIKEHUS U NaTpuoTU3Ma, moiep-
KHUBAFOIIas CHUTy MPOTUBHUKOB, ¢ KOTOPBIMH TPUXOUIOCH OOPOTHCS HAIIIHM
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IpelikaM B TOM WU UHOH cepe, a TakKe BEIMYUE UX CAMUX: ... n0Oedbl OyXa,
nobdedvt cmpansl, nobedvl ce2o mupa ... Hukmo dasice nomviciumos He Mo2 0
MOM, 4MO MO B03MONCHO — 00bICPAMb GEIUKONENHBIX HENOZPEULUMDbIX
amepukanuee na Onumnuvickux uepax!» («JIBwxenue BBepx», 2017); ...
OnbImMHbIE, MPEeHUPOBAHHbLe Ousepcanmal, Iauma soiick CC, «ceepxnoou»
(«A 3opu 31ech Tuxue...», 2015); CBoelt cimyx060it «bataibon cMepTH» Mo-
JAET npumep Xpadpocmu, MyxHcecmea U CHROKOUCMEUA, NOOHUMAem Oyx
€010aT U JTIOKA3bIBAET, UTO KaXKAasl U3 IMUX HCeHU{UH-2epoed TOCTOWHA 3Ba-
HUs BOMHA pycckoi apmumny («batansouby, 2014); PaneBuu coOupaet npy3ei
¥ BHOBb BBIXOJUT Ha TIOJIE UZPAMb 3a C8010 YeCmb, 3a 110008b, 3a Poouny!»
(«Matuy, 2012).

e Jlexcuueckuti nogmop, NIOJYEPKUBAIOIINN YHUKAIBbHBIE IOJIBUTH HApOJa U OT-
JIETIBHO B3ATHIX JTUYHOCTeH (HuKkmo oadice nomviciumos He Moz 0 mMom, 4mo
9MO 803MOACHO — 00bICPAMb BEIUKOIENHBIX HENOSPEUUMBIX AMEPUKAHYE8 HA
Onumnutickux uepax! Hukmo, kpome cosemckux backemobonucmos (pycckux
U epy3uH, YKpaunyes u Kazaxoes, 6eiopycos u iumosyes) U NX HaCTOMYUBOE
CTpeMJICHHE K LT (... 8epa 6 cebs, eepa 6 nobedy) («Hemnuons», 2014).

e Dnumemul, MIPOCTABIISIIONINE HAIIUX COOTEYECTBEHHUKOB MIepe]] TOTOMKAMH U
MOIYEPKHUBAIOIINE UX BKJIAJ] B MOOEIBI CTPAHBI (Kya TakKe€ MOXKHO OTHECTH
HSMOIIMOHATBHO-OKPAIIICHHYIO JIEKCEMY <JIETeHNIa», YHOTPEOISIONIyIoCs B
CIIOPTUBHBIX J[paMax M UCTOPHUYECKUX JpamMax mpo kocMmoc (OHU cTaiu JiezeH-
0amu Mup06020 Cnopma; pealibHble UCTOPUU TPEX J1€2eHOAPHBIX POCCUTICKUX
cnopmcemenog («4eMImoHbl: ObICTpee, BhIlIE, cuibHee», 2016); CovLrace ezco
Meyma — ynopcmeo, CHOPMUSHbuIL MAIaHm U Cypoevle YPOKU GeIUKO20 mpe-
nepa Anamonusn Tapacosa coenanu uz «nomepa 17y j1ezeHdy Mupo6ozo xokK-
kesn («Jlerenga Ne 17», 2012); eenukuii mpenep cooprnou CCCP 6vin comos
Ha ce, Mullb Dbl NOMOUL CBOUM NOOONEYHBIM PA3OUMb AMEPUKAHCKUL MUGD O
HEenomonJisiemMol Komanoe meumsi ... Bedwv on 3nan, umo cozoan camyio cuib-
HYI0 COOpHYIO Ha niaHeme...; 8 1€2eHOAPHYI0 08A0UAMKY NONAIU JIyHuiue
u3 nyyuux («JIBmxenue BBepx», 2017); WITIOCTpUPYIOIINE BEIUYUE CTPAHBI,
HAIUU WM OTMIEIHHO B3ATON TUYHOCTH, a TAK)KE MOAUYESPKUBAOIINE BAXKHOCTh
MIPOTUBOCTOSIHUN CTPaHbI, HAIUU WU OTJIEIHHO B3ATOW JIMYHOCTH — MPOTa-
TOHHCTA TIOBeCTBOBaHUsA: Xokketinasn coopuasi CCCP ¢ pazepomHbim cuemom
7:3 nobeouna kanaockux npogheccuonanos uz HXJI ¢ cmapmosom mamue 3no-
xanvhoii Cynepcepuu CCCP—Kanaoda;, «maxum mpuympom cmanu ie2eH-
odapHule «mpu cekynovly — gviuepoviu cooprou CCCP no 6ackembony na po-
K060il mionxeHnckoui Onumnuaode 1972»; kozoa npouepsiui 03Ha4a1 nopadice-
HUe CMpaHvl, K020a HYHCHO ObLIO 8bIXOOUMb U OOPOMbCA 8 PACKANEHHOU
odcmanoeke uz-3a npouszouieoue2o mepakmay («JIBuxenue seepx», 2017).

Bce onmcannbie GUTYpBI pedr HECYT, TOMUMO BCETO MPOYETO, IPKUI IMOITHU-
OHAIILHBINA OTTEHOK, YTO CIIOCOOCTBYET YCUIICHUIO OCHOBHOM HJIEH, 3aJI0)KEHHOU B
CHUHOIICHCAX PACCMOTPEHHBIX HaMU OTE€YECTBEHHBIX MAaTPHUOTUUYECKUX KMHO(DUIb-
MOB, — aIeJUIsILUs K IMOABUTY PYCCKOT0 Hapo/a, LIEHOM MHOTHUX >KU3HEU OCTaHO-
BHBIIIETO Bpara, a TaKXe IepOMUYECKUM CPAXKEHHMSIM COBETCKHX M POCCHUCKUX
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CIIOPTCMEHOB M HAIIMX MPOCIABICHHBIX KOCMOHABTOB, OCTABUBIIMX HEH3IJIa/Iu-
MBbIU CJIe]T B MUPOBOM MCTOPHH.

Crunuctuyeckue 0COOEHHOCTH KMHO3aroJIOBKOB POCCUNCKUX KUHO(DUIBMOB
MaTPUOTUIECKON HAINPaBICHHOCTH B OCHOBHOM IIPOSIBIISIIOTCS TIOCPEACTBOM T'pa-
¢uyeckoii cocrapnsomeid. Tak, B Ha3Banuu kuHouiabMa «batansoub» (2014)
MPUCYTCTBYET TBEPABI 3HAK, XapaKTEPHBIH IS JOPEBOIIONUOHHOM opdorpadumn,
a krHo3aronoBok «Jlerenga Ne 17» comepkut rpadudeckoe 0ToOOpaKeHHe JIEKCEMBI
«HOMEpP». B mepBoM cilydae ONMCaHHBIM CTHIIMCTUYECKUM ITPUEM UCIIOJIb30BaH aB-
TOpaMU 3aroJIOBKa sl CO3JaHus aneJuUIAIUY K 3TI0Xe, B KOTOPOU IPOUCXOAUT pas-
BUTHE CIO’KETAa KHHOKApTHHBI (AelicTBUE pa3BepThiBaeTcs BecHol 1917 rona). I'pa-
(udeckast COCTaBIAOIIAs, IPUCYTCTBYIOIIAst BO BTOPOM IIpUMeEpE, CBI3aHa C ya100-
CTBOM YTEHHSI MOTEHIINAILHBIM 3pUTEIEM KHHO3aroJI0BKa.

Crunuctuyeckue OCOOCHHOCTH (YHKIIMOHATBHO-IIPArMaTHYECKUX EIHMHHII
KMHOTEKCTa POCCUHCKUX MATPHOTHYECKUX KHHO(PHIHLMOB B OCHOBHOM CBSI3aHBI C
paccMOTpeHHEeM TEKCTOB CHHOTICUCOB YKa3aHHBIX KHHOMIPOU3BEICHUH T10 1EJIH BbI-
CKa3bIBaHUs. B X011e nccnemoBanust HanOoJee YaCTOTHBIM THIIOM TPEIOKESHHHN 1O
LIeJH BBICKA3bIBAHUS OKA3aJIUCh MOBECTBOBATENbHBIC MPEAJIOKEHUS, HA BTOPOM
MeCTe — MOOyAUTENbHbIC, HANMEHEE YaCTOTHBIM THUIIOM OKa3aJIUCh BOIPOCHTEIIb-
HBIE MPEATIOKEHUS.

PesynbraT momoOHOTO CTAaTHCTUYECKOTO aHAIHM3a MOKET OOBSICHATHCS CIIEeIy-
omuM 00pa3oM: AJisi CHHOTICUCOB JTF000T0 KMHO(MUIbMa XapaKTEPHBIM SIBISETCS
OINMCaHME TE€X WM MHBIX COOBITHIA, COCTABISIONIMX CIOXKET KWHOIPOU3BEICHHUS.
[IpumenuTensHO K pUIbMaM MaTPHOTUUYECKOTO XapaKTepa MoJ0O0HBIM OMHMCAHUEM
MOJKET CITy>KUTh JIOKQIH3alUs COOBITUI BO BPEMEHHU U MPOCTPAHCTBE (HAIIpUMED,
yKa3aHHUe Ha TOJ U MeCTO OOEBBIX NEHCTBUI MIIM CIOPTUBHBIX OaTanuii), a Takxke
MEPBOHAYAIBHOE MPE/ICTABICHUE TIPOTarOHUCTOB MOTEHIIMAILHOMY 3PUTEIIO, YTO
00yCIIOBIMBAET HEOOXOAMMOCTh UCIIOJIb30BAHUS B IEPBYIO OUEPEab MPEIOKCHHIMA
MOBECTBOBATEIILHOTO THIIA.

[Ipeobnaganne moOyIUTENBHBIX MPEAJIOKEHUI HaJ BOMPOCHTEIbHBIMU, B
CBOIO OYepe/b, 00YCIOBIIEHO XapaKTEPHOU yepToil pyccKoil KynbTypsl [24]. Jlns
ee HocuTenel moT0OHBINA TUI BRICKA3bIBAHMSI HE HECET OTPULIATEIbHBIX KOHHOTA-
LIMH, a, CIYXKHUT, CKOpee, MPU3bIBOM, PYKOBOJICTBOM K JIeMcTBUIO: (... /Kusu, oe-
pucw 3a Poouny — ona oona na ece epemena («Tyman», 2010). Kpome Toro, B
CHHOIICHCAX POCCHUMCKUX CHOPTHBHBIX ApaM BOCKIULATENbHbBIC MPEIIOKCHHS
MOTYEPKUBAIOT (PAKT HEBEPOSTHOU MOOEBI, MOXATLHOTO COOBITHS, COBEPIICH-
HOTO HAIIMMHU CIIOPTCMEHAMU U BOCXHUILIEHUE UX MTOJIBUTOM Ha CHOPTUBHOM apeHe
(OHu cmanu necendamu Mupogo2o cnopma u O0aiu 803MONCHOCHb 8Cell CMpaHe
ckazamv: « Mol nobeounu!» («deMuoHsl: ObICTpEe, BhIIIE, CUIbHEe», 2016); Hu-
KMo 0asice NOMbICIUMb He MO2 O MOM, YMO IMO 803MONCHO — 00bI2pAMb 8elU-
KOJenuvlX Henozpeulumvlx amepuxkanyes na Onumnutickux uepax! («JBrxeHue
BBepXx», 2017).

[ToOyauTenpHble KOHCTPYKIMK CBOMCTBEHHBI U CIIOTaHAM OTEUECTBEHHBIX IMaT-
puoTHYECKUX KHHOGMIBMOB. CTPYKTYpHO MpPEJCTaBiisisi COOON BOCKIUIATEIbHOE
NPEUIOKEHUE, CIOTaHbl PAacCMAaTPUBAEMbIX KMHO(PHIBMOB COAEPXKAT MPU3BIBBHI,
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Mopoil mepexonsdiue B KOMauabl: A ymuparo, Ho He coarocw! («bpectckast kpe-
noctey, 2010); Hu wazy nazao! («Ytomnennsie conniem 2. [utagens», 2011),
OpPUEHTUPOBAHHBIC B TOM YHCJIE U HA MOTEHIIMATIBLHOTO 3PUTETIS, OTPYKAIOIIHNE €TO
B atMocepy (B JAHHOM ClTydae) BOGHHOTO MPOTUBOCTOSTHUS U TIOOYKIAIOIIHNE UC-
MBITBIBATh TOPJIOCTH 3a CBOIO CTPAHY-MOOEAUTES.

BonpocutenbHbie MPeaioxKeHus: B CHHOIICUCAX POCCUHCKUX MATPUOTUIECCKUX
KMHO(MUIBMOB 1O OOJIbIIEH YacTU MpeACTaBlIE€Hbl PUTOPUUYECKUMHU BOIPOCAMHU,
MOYEPKUBAIOIIUMHI MacIITad KepTBbI, KOTOPYIO TOTOBBI MOHECTH T'€POH KHHO-
¢uabMa panu craceHus CBOEH CTpaHbl WM Aaxke Bcero mupa (Cmozym nu cmap-
WUHA U e20 XPYNKUe HO80OPAHYbl NPEOOMEPAMUMb HAYUCHCKYIO OUBEPCUIO, U Ka-
Kot yenoti? («A 30pu 31ech TUXuE...», 2015); Cmocym au 0sa uenosexa npedom-
8pAMumMb HeMUHYeMyo Kamacmpoq)y u cnacmu nianemy om nadeHusi Cmanyuu?
(«Camrot-7», 2016).

['oBops 0 cuHTakcuce GyHKIIMOHATBHO-TPArMAaTHYECKUX SIMHULl KHHOTEKCTA
OTE€UYECTBEHHBIX (PUIBMOB MATPUOTUYECKOM HAIMpPaBICHHOCTH, HEOOXOIUMO OT-
JIEIbHO OTMETUTH MPUCYTCTBHUE B HUX JIEMEHTOB «py0OsieHoroy» cTuiis. [1o1o0HbII
CTHJINCTUYECKHI NMpUEM CBOMCTBEHEH B OCHOBHOM CHHOIICHCAM aHAJIM3UPYEMBbIX
HaMU KHHO(MUIBMOB. B OCHOBHOM «pyOJEHHBIN» CTHIIb MPUCYTCTBYET B Hadase
JTaHHBIX (YHKIHMOHAIBHO-IParMaTHYECKUX eIUHUL] KHHOTEKCTA, T03BOJISIS Orpy-
3UTH MOTCHIIMATLHOTO 3PUTENS B 3MIOXY, OMMCHIBAEMYIO B KHHOKApTHUHE, OJHOBpE-
MEHHO aKTyaJIn3UPOBAB COOBITHS KHHOJICHTHI BO BpeMeHHU: (2 cenmsbps 1972 cooa.
Monpeans.... («Jlereamga Ne 17», 2012), a Takke UHOTJA CITY>KUT CBOETO POJia MO-
MIBITKOW aBTOPOB CUHOIICHUCOB MPOOYIUTH B MOTEHIIUAIBHOM 3pUTENE SIMOILMOHAIb-
Hoe HanpsokeHue (1942-it 200. Cmanunzpao. Cogemckue BoUCKA NIAHUPYIOM
KOHmMpHAcmynjienue Ha Hemeykue uacmu, 3ausasuiue npaswvlii bOepee Boneu.
Hacmynnenue copeano... («Ctamunarpany, 2013); 60-e. Pazeap x0100HOU 801iHbL.
Ilee cynepoeporcasvt, CCCP u CIIIA, ovlomca 3a nepeeHcmeo 8 KOCMUYeCcKou
eonke. I[loka CCCP enepeou, na ouepedu — 8biX00 UY€l08eKA 8 OMKPLIMbIU KOC-
moc... («Bpemst mepBbix», 2017).

VYka3aHHbIE JIEKCHYECKUE, CHHTAKCUYECKHE W CTHIUCTHYECKHE CpPEeICTBa
HaXOJAT CBOE HEIMOCPEICTBEHHOE MPOSIBICHHUE B (PYHKIMOHAIbHO-TparMaTuye-
CKUX E€IMHUIAX KUHOTEKCTa POCCUHUCKUX MATPUOTUYECKUX KHHOPMIBMOB. Jlei-
CTBYSI B COBOKYITHOCTH, JaHHbIE JIMHIBUCTUUECKHE CPEACTBA COCTABIISIIOT Mparma-
TUYECKYIO HAMPABICHHOCTh KUHO(PUIBMA U €0 COCTABHBIX YacTel (KMHO3aroJIoB-
KOB, CHHOTICHCOB U CJIOTAHOB) OOecreurBas peaiu3aliio uiaeu naTpuoTusma 1 ee
nepenayy MaTpUOTUYECKOTO COJEPKaHUs KUHOMPOU3BEACHHUS MOTEHIUATBHOMY
3pUTEIIO.

PaccmoTpum monpoOHEe TeMaTUKy POCCHUUCKOTO MAaTPUOTHYECKOTO KUHEMa-
torpaga. Tema marpuoTU3Ma MpeCTaBiIeHa B OTEYECTBEHHOM KHHO IOCIEIHUE
20 ner. lleHTpaibHOE MECTO B HEW 3aHUMAIOT KMHOJICHTHI, TOCBSIIIIEHHBIE BOCHHBIM
nodenamM pyccKoro HapoJia, 4YTo POJHUT POCCUIICKUI KuHeMarorpad ¢ KHHeMaro-
rpadom coBeTckuM. CTOUT OTMETUTh, YTO B CO3HAHUU POCCHUSHUHA CIIOBOCOYETA-
HUE «MaTPUOTUYECKOE KMHO» TaKXKe MPOYHO ACCOLUHUPYETCS C HKAHPOM BOCHHOM
JpaMbl, YTO MOATBEPKIAET IPOBEAEHHBIH HamMu onpoc 120 pecrioHaeHTOB, 86 U3
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KOTOPBIX YKa3aJld BOGHHYIO TEMaTHKY B KaUeCTBE OCHOBHOM JIJIs1 POCCUHCKOTO MaT-
puoTHYecKoro kuuemarorpada. B cBoro odepe b, TaHHBIN IIACT TATPUOTHYECKOTO
KHHO B OCHOBHOM TPEJICTaBJIeH KNHO(PUIbMAMHU, ONHUCHIBAIOIINMHE cOObITHS Benu-
kol OtevyecTBeHHOH BOWHBIL [IpenmymiecTBo OTeUeCTBEHHBIX KHHO(DHUIBMOB, CHS-
TBHIX B )KaHpPE «BOCHHAsI ApaMay, 3aKI0YaeTCsl B MX HEOJHOKPATHOM BOCIIPOU3BE-
JICHUY Ha TEJICBUICHUU (B OCHOBHOM NMPUMEHHUTENIHHO K HAIIMOHAJIBHBIM TIPa3IHU-
kam — J[lenp 3ammtHuka OteuecTBa, Jlens [ToOeapl) mocne okoHYaHHS MpoKaTa
B KHUHOTEaTpax CcTpaHbl. HEKOTOpHhIE M3 HUX BBHIXOJIAT TAKXKE U B BEPCHH TEJIECEPH-
ana, Kak npousonuio ¢ GuiabMoM «Tymany», BbIIeANIEM B OONBIION KHHOMPOKAT
B 2010 romy, a 3aTeM TpaHCIMPOBABIIUICS HA POCCUNUCKUX TenekaHamax B 2011 r.
VYuuTteiBas, yTo 1o coctosiHuio Ha 2018—2019 roael Tenecepuansl 1 Xy 10°KECTBEH-
HbIe (PHIIBMBI 3aHUMAIOT BEAYIIUE TO3HWIIMH B PACHPEICIICHUN THUIIOB TEIEIpo-
IrpaMM B CETKE BEIaHUs OOMIEPOCCUMCKUX OSCIUIATHRIX OOIIEOCTYITHBIX TelleKa-
HAJIOB, BO3MOXHOCTh OTEUECTBEHHBIX BOCHHO-MIATPUOTUYCCKUX (PUIBMOB K IIO-
BTOPHOMY BOCTIPOM3BEJCHHIO 3a ITpeiejaMi KHHOTEaTPOB MOBBIIIAET BEPOATHOCTD
U yCIIeX TPAHCISAINY MATPUOTHUECKHUX IIEHHOCTEH B 00mecTBo [25. C. 96—97].

OCHOBHOH ujesl, 3aJI0)KCHHOW B HEJIABHO BBIMICAIINX POCCHHUCKHUX (DHIIbMax
Mpo BOWHY, — T€POMUYECKUM MOABUT coyat Benukoit OTeuecTBEHHOW BOMHBI.
B kauectBe mpumepa, Hanbojee SPKO WIIIOCTPUPYIOIIETO HJICI0 BEJIHUKOIO IOo-
JIBUTA HApO/a, aBTOPaMHU MPeJIaraeTcsi CHHOTICHC QUiIbMa «A 30pH 37IECh TUXHE. . .
(2017)»:

«Mait 1942 200a. B camvuii pazeap Benuxoit OmeuecmeenHoll 80liHbl 80aAIeKe
om IuHUU ppornma, y 3a061mo2o 6020mM pazve3od, pawucmsl 8b1OPACHIBAOM Oe-
canm ¢ yeavto npoopamucs Ha Kuposckyro sicenesnyio dopozy u bernomopcxo-ban-
MULCKULl Kanai. Imo He 00blYHble CON0AMbI-NEXOMUHYbL, D10 ONbIMHbLE, MPEHU-
posanubie ougepcanmol, sauma eotick CC, «ceepxnoour». A npomus Hux — cmap-
wuHa Backos u nams 0eguonok-3enumyuy. Kazanocwo 0vl, 001 MecmHno20 3Hauenusl,
HO Ha KOHY — Cmpame2udecKu 8aiCHAsi MPAaHCNOPMHAs apmepusi, COeOUHAIOWAsL
3Hauumbsle yeHmpvl cmpansl. CMO2ym Ju CMapuwiula U e20 Xpynkue Ho8oOpaHybvl
npedomepamums HAYUCMCKY0 OUBEPCUIO, U KaAKOU YeHOU? »

CuHoIICUC TTOCTPOEH Ha MPOTHBOIIOCTABICHUN OOYYEHHBIX, POPEeCcCCHOHATb-
HBIX BOMCK (harmmcTcKoi [ 'epMaHuy U HEOTIBITHBIX COBETCKHUX COJIIAT, OOBITUHCTBO
KOTOPBIX — JKEHIIUHBI, YbHM MPHU3BAHUEM HE SBIISICTCS BOMHA: Omo He 0OvluHble
CON0AMbI-NeXOMUHYbl, IMO ONbINHBIE, MPEHUPOBAHHbIE OUBEPCAHMIbL, IIUMA
eoiick CC, «ceepxnroouy. A npomus nux — cmapuiuna Backoe u name 0eéuonox-
3enumuuy. CneoM MoaYepKUBAETCs BAXKHOCTh BBIMOJIHEHUS UX 3a1aun: Kasanoce
Ovl, OO MECmMHO20 3HAYEHUsl, HO HA KOHY — CHpPAameudyecKu 6axcHdas mpamc-
nopmuan apmepus, COeOUHANULAA 3HAYUMDBLE UEHMPbL CMPAaHbl. 3aBEPIIACTCS
(yHKIMOHAIBHO-TIparMaTuieckas €UHUIIA KHHOTEKCTa PUTOPHUECKUM BOIIPOCOM
«Cmo2ym nu cmapuwiuna u e2o Xpynkue H0600paHybl NPEOOmepamunms Hayucn-
CKyI0 ougepcuro, u Kakoii yeHou?», OTBET Ha KOTOPBIA Cpa3y ke SICEH HOCUTEIIO
PYCCKOI KyJIbTYpbl — 3aIIUTHUKU TOTOBHI Ha BCE, YTOOBI HE JaTh Bpary 3aXBaTUTh
BaXHBIN CTpAaTETHUECKUN MYHKT U, €CIIM MPUIETCS, OTAAAYT CBOU XKHU3HH, YTO MOJI-
YepKUBAeTCs (PMHATBHBIMU CIIOBAMH «H KaKOH LIEHON?»
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3HaueHue BENMKOro MOBUTa Hapo/ia MOJYEepPKUBAETCs BO Bcex 0e3 UCKITtoue-
HUs punpMax mpo BoiHy. [IpuBeaeM npuMepbl CHHOTICHCOB HEKOTOPBIX POCCHIA-
CKUX KUHO(PHUIEMOB, CHATBHIX B KaHPE «BOCHHAS ApaMa:

«Dunvm pacckazvieaem o 2epoudecKkoll 06opone bpecmckoil kpenocmu, Ko-
mopasi NpuHana Ha cebs Nnepeviti yoap HeMeyKo-(auucmcKux 3axeamuyuxos
22 uronsi 1941 200a. («bpectckas kpenocts, 2010»); ... Mm 0an npukas yoepacameo
€20 1100011 yenoi. Kpome HeCKonbKUx 4y0OM yyenesuiux cO08emcKux coa0am onu
HAxo00sm 6 dome e20 nocieoHio xcumenvhuyy — 19-remuioro Kamio. («Ctanus-
rpan», 2013); Ilo npuxazy Bpemennozo npasumenvcmea 0 noOHAmMUAL 60€8020
oyxa cozoaemcs xcenckuil «bamanvon cmepmuy noo komanoosanuem ceopaues-
ckoeo kasanepa Mapuu boukapesoii» («batanbousy, 2014).

AHanu3 cnoraHoB KHHOGWIBMOB TPO BOMHY MMOKa3all MPUMEHEHUE PEeKUCCe-
paMu aHAJIOTUYHBIX C MPUCYTCTBYIOIIUMHU B CHHOICHCAX JAHHBIX KUHO(DUIEMOB
cTpareruii. Icxoas U3 MPEANpPUHSATOr0 HAMH aHAIN3a, MOXKHO CHIeJaTh BBIBOJ O
CXOXKeH uaee MaTpHuOTHYECKOM HAMpaBIECHHOCTU: 3HAUYMUMOCTh Benukon Otede-
cTBeHHOH BoWHBI M MOOEBI B HEl Ju1s uctopun Poccuun — Benukoe Kuno o eenu-
Kot eotine («YTomiieHHble conHieM 2. [Ipencrostauey, 2010), repondeckuii mo-
JIBUT Hapoaa — A ymupaio, Ho He coarocs! («bpecTckas kpenocTby, 2010); 1r000Bb
K CBOeH cTpane — Pooura — ooua na éce epemena («Tyman», 2010).

K unciy nparMatndecku 3Ha4MMBIX TPUEMOB, UCTIONB3YEMBIX B CIIOTaHAX OTe-
YECTBEHHBIX NAaTPUOTHYECKUX KMHODUIBMOB, MOXKHO TaKe OTHECTH ynoTpeodiie-
HUE COOTBETCTBYIOIIMX MecToMMeHui. Hambosee 4acTOTHOE THYHOE MECTOMME-
HUe, BCTpeyarolieecs B clioraHax KHHO(QUIbMOB, — MECTOMMEHHE «Hac». B kaue-
CTBE TpuMepa, Hamboliee SPKO WILIIOCTPUPYIOIMIETO JAHHYI MBICIb, MOXHO
MpUBECTH clioraH K pmibmy «Yemmnuons» (2014), 3Byuantuit kak /1o6edwvt, komo-
pule y Hac yace ecmb. [1ocpeicTBOM JIMUHOTO MECTOUMEHHUS «HAC», PEKUCCEP ac-
COLIMMPYET MOTEHLIUAJIBLHOTO 3pUTENS C TOOeAaMU, COBEPIIEHHBIMUA POCCUNCKUMHU
cnoprcMeHamu. [Togo00HBIN MpUEM anemupyeT K THISCIAaBUIO aJipecara, 3acTaB-
JISIET €r0 UCHBITHIBATh YYBCTBO NATPUOTH3MA U TOPAOCTH 32 CBOIO CTPaHy, a TaKxKe
CUMTATh ce0s YaCThIO ITUX BEIMKHX MMOOE]T Ha CIOPTUBHOM apeHe. CX0KHUM 10 BO3-
NEHCTBUIO HA NMOTEHUMAIBHOTO 3pUTENs MPUEM SIBIIsieTCsl oOpallleHue Ha «Th» B
CUHOIICHCAX pacCMaTPUBAaEMbIX HAMU POCCUUCKUX KUHO(PMIEMOB. B miepByro ode-
peb UCTIOJIb30BaHUE TI0I00HOT0, HECKOJIBKO (paMMIIBsIPHOTO, OOpaIieHust CBSI3aHO
C HETMOCPEICTBEHHOM amneIsaIueil aBTOPOB KHHOPMIbMA K IOTEHIIUATBHOMY 3pH-
TEJI0, YTO B LIEJIOM XapaKTEPHO I pOCCUICKOM MaccoBOM KyabTyphl [26. C. 81]
Y, B JAHHOM CJIy4ae, MOXET pacCMaTpUBAThCS KaK MPHU3BIB aJipecaTa K ACHCTBUIO:
Kueu, oepuce 3a Poouny — ona oona na éce spemena («Tymany, 2010). Cunraem
HEO0OXOIUMBIM TIOTYEPKHYTh, YTO MOJOOHBIN PUEM BKIIIOYAET B €05l ¥ CTHIINCTH-
YECKYI0 COCTABJIAIOILYIO, BBUIY YETO SBJISETCS MPABOMEPHBIM €0 Kiaccupukaus
KaK MparMaTHKO-CTUITMCTUYCCKUH.

Eme oguuM npueMom, BKJIIOYAIOMINM B ce0s MparMaTuyecKylo COCTaBIISIO-
IIY10, SIBIISIETCS MPUMEHEHHE rpaduIecKOro KOMIIOHEHTA Ha JIGKCHUYECKOM YPOBHE
CUHOIICHCOB U cioraHoB. Tak, nrekceMa «Po/inHa» B pacCCMOTPEHHBIX HAMU (PyHK-
[UOHANLHO-TIPAarMaTUYECKUX EIUHUIIAX KHHOTEKCTa BCETla YMOTpeOiseTcs
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B HAMTMCaHUH C MPONMUCHON OYKBBI, UTO JHUIIHUN pa3 MOAUYEPKUBACT MATPUOTHYE-
CKYIO HANpaBJICHHOCTh KHHO(MUIFMOB U Pa3BUBAET MBICIL O TOM, uTo PoaunHa y
YeloBeKa OfHa, 3a Hee HEOOXOIMMO cpaXkaTbes, e HeoOXOAWMO MPUHOCHUTH
NoNb3y: ... Panesuy cobupaem opyseti u 6HO8b 8bIXOOUM HA NOJIE UZPANLb 3G CEOIO
yecmo, 3a 1100060, 3a Poouny! («Matu», 2012).

JlekcuKo-CTUIIMCTUYECKAs] COCTABJISIIONIAS KHHO3Ar0JIOBKOB POCCUMCKHX TaT-
puoTHYECKUX (UIBMOB TAK)KE€ MOXET OKa3aTh CYIIECTBEHHOE MparMaTHYecKoe
BJIMSIHME HA TIOTEHIIMAJILHOTO 3puTetsl. Tak, UCIIOJIb3Ysl IEKCEMY «IIEPBBIN» B 3aro-
noBkax kuHopunsMoB «["arapus. [lepssiii B kocmoce» (2013) u «Bpemst mepBbIx»
(2017), aBTOpBI (PYHKIMOHATHHO-TIPATMATHYECKUX €IUHUI] aKIICHTUPYIOT BHUMA-
HUE MOTEHIMAIBHON ayIUTOPUN Ha «IIEPBOMPOXOIaX KOCMOCay, JTIOACH, COBEp-
HIUBIIUX B MUPOBOW MCTOPUM HEYTO HOBOE, /IO 3TOTO HE MOKOPSBILEECS HUKOMY.
[Tono6HbIe Ha3BaHUS TaKXKe MepefaroT W0 MaTPUOTHU3MA, IPOOYXkaast B MOTEH-
LUAJLHOM 3pHTEJIe YyBCTBO TOPJOCTHU 32 CBOIO CTpaHy, KOTOpasi MEPBOIl OCBOMIIA
KOCMUYECKOE€ MPOCTPAHCTBO.

B mocnenHee BpeMsi MOKHO HaONIOAATh YCIENIHYIO MOMBITKY MPOMaraHbl
UJey NaTpUOTH3Ma B POCCUHCKOM KHHO C UCTOJIb30BaHUEM UHBIX KaHPOB KHHEMA-
torpada. XapakTepHbIM MPUMEPOM CMEIICHHSI aKI[EHTa C BOCHHOW TEMAaTUKHU MPHU
MIPOU3BOJICTBE MATPUOTUYECKUX KHHO(MUIBMOB MOTYT CIY>KUTh MPOU3BEICHMUS,
CHSTBIC B J)KaHPE T.H. «CTIOPTHUBHOM JPaMbD», IOBECTBOBAHHUE O BaKHEHIIINX JTOCTH-
KEHUSIX Hallel cTpaHbl B TOKOPEHUU KOCMOCA, a TaKKe 0OpalieHne K pa3IudHbIM
TOTIOHUMaM CTPaHBI.

['oBopst po (HyHKIMOHATBHO-TIPAarMaTUYECKUE EAMHUIIBI KUHOTEKCTa KUHO-
npousBeaeHnH, nosectByomux o nodegax CCCP u Poccun Ha ciopTUBHOH apeHe,
HE00XO0IUMO OTMETHUTDH HaJMUKEe MParMaTHUYEeCKUX CTPATErHid, CXOKHUX C TEMH, KO-
TOpBIE MOYKHO OBUIO HaONIONAaTh B CMHOIICHCAX M CJOraHa KMHO(PHIBMOB YKaHpa
«BOEHHas Apamay. X niesnp — npoOyAuTh B 3pUTENSAX YYBCTBO TOPOCTH U BOCXH-
LIEHUS 3a CBOIO JIEPIKaBY.

3HaunMas nmodesa COBETCKUX M POCCHMCKUX CIIOPTCMEHOB Ha MEXKIYHapO/I-
HOM apeHe IPeJCTaBIIeHa, IIPEXKIE BCEr0, KaK MOABUT, COBEPILICHHBIN BO UM CBOCH
cTpanbl. CHHOTICHCHI U CIIOTaHbl CIOPTUBHBIX JIpaM COCPEOTaYMBAIOT BHUMAHHE
MOTEHIIUATBHBIX 3PUTEINIEH Ha «CPAKEHUAX» 32 COOPHYIO CBOCH CTpaHBI U MIOBECT-
BYIOT, TIOMHMO CYAbObI KOHKPETHO B35 TOM JINYHOCTU-TIPOTATOHUCTA KHHOIIPOU3BE-
JICHUSI, 0 HEOOXOAMMOCTH ¥ 3HAUUMOCTH ONPEICIICHHON MO0EbI ISl TOCY1apcTBa
u ero xurenen: Onu ... 0aau 603M0IcHOCMb écell cmpane ckazamb «Mbvl nooe-
ounu! («<YemMnuoHsl: OBICTpEE, BhIIIE, CHIIbBHEE», 2016); Panesuu cobupaem opyseti
U BHOBb BLIXOOUM HA NOJe UZPAMmb 3d C60l0 Uecmb, 3a t0606b, 3a Poouny!»
(«Matuy, 2012); Dmo bvira ne npocmo uepa, >mo Oviia GUmMea 3a c60 CMpPAany,
Komopas nepesepHyia mupogoe npeocmasienue o xoxkee («Jlerenma No 17y,
2012); Ecmb nooeovt, komopwle mensiom xo0 ucmopuu. [1o6eovt oyxa, nooeovt
cmpanwl, nobeovl 6ceco mupa ... Koeoa npouzpwviut o3nauan nopasicenue
cmpansl ... Hukmo oaxce nomviciums ne Moz 0 mom, 4mo IMo 603MOHCHO —
00blcpams 8eUKOIENHBIX HeNOSPewuUMblx amepuxkanyes Ha Onumnutickux uepax!»
(«/IBmxenue BBepx», 2017).
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bnuzkue mo nmparMaTuyeckoi COCTaBISAIONICH MpHUEeMbl MOKHO BCTPETUTH U B
CUHOIICHCAX POCCUMCKUX MCTOPUUECKHX JpaM, MOBECTBYIOIIUX O TOKOPEHUH KOC-
MoOca COBETCKMM HapoaoM. [IpakTuuecku Bo Bcex CHHOICHCAX KHHO(PUIBMOB T10-
no6Horo xanpa noguepkuBaercs npotuBoctosiane CCCP u CIIA B 60opbr0e 3a miep-
BEHCTBO B OCBOEHUHM KOCMUYECKOT0 IPOCTPAHCTBA, a TAKXKE UJIes O TOM, UTO B 3TOM
cthepe Coserckomy Coro3y Henb3sl ObUIO YIMYCTUTH JIUJEPCTBO: /[ée cynepoep-
acaevl, CCCP u CIIIA, ovtomca 3a nepgencmeo 6 xocmuueckou 2ouke. Iloka
CCCP gnepeou, na ouepedu — 8bIX00 YeN08eKd 8 OMKPbIMbLUL KOCMOC. 3a 08¢ He-
oenu 0o cmapma 83pbleaemcs mecmoaulil Kopabis. Bpemenu Ha eviseneHue npuduH
Hem. M nycmo pucku 02pomHbl, Mbl He Modcem ycmynums audepcmeo («Bpems
niepBbIx», 2013); Ocnosroti netimmomus — 60pboa 3a npaso 6vIMb NEPELIM: CO-
pesHosanue 8 NepeoM ompsoe KOCMOHABMO8; KOHKYPEHYUsL MEXHON02Ull 8 pAKemo-
cmpoenuu; npomueocmosanue ceepxoeprcae — CCCP u CIIA. («["arapun. Ilep-
BEII B KOocMoce», 2013); Quabm ochosan Ha peanbHulx cOObIMUAX: NOJEM K CIAH-
yuu «Canrom-7» 6 1985 200y cuumaemcs camvim CIOHCHBIM NOJEMOM 8 UCTOPUU
kocmonaemuku («Cantot-7», 2016).

XapakTepHOIl 4epTOM CHHOINICUCOB HCTOPUYECKUX JAPaM, TOBECTBYIOLIUX 00
OCBOEHHUU KOCMUYECKOTO MPOCTPAHCTBA, SIBJISETCS HEOJHOKPATHOE MOJYEPKU-
BaHWE PUCKOBAHHOCTH JACHCTBUM KOCMOHABTOB U UX TOTOBHOCTH MOKEPTBOBATH
co00¥i panu BBITIOJHEHUS MMOCTaBICHHOW 3amauu: ...Ha smom nymu npuunocs
bopomuvcs He MOabKO ¢ 3eMubim npumsdcenuem... («arapun. [lepBbril B kKoc-
Moce», 2013); ... enepsvie 6 mupe nposecmu cmuviko8Ky ¢ 20-moHHOU 21bl00U
Heynpassaemozo dxceneza; Ho smom puckosanuwlit nyms — eOUHCMEeHHO 603~
moocuwti. («Canrot-7», 2016); H nycmov pucku 02pomHsl, Mbl He MONCEM YCMY-
numy aUOepPCmeo; ... 08a Yel08eKd, 20Mosble WASHYMb 6 HeUu38eCmHOCHb
(«Bpems nepsix», 2013).

B cooTBeTcTBUU C MPOBEACHHBIM HAMH aHAJIN30M POCCHUCKHX MaTpUOTHYE-
CKUX KHHO(UIHLMOB, TIOBECTBYIOIIUX O MOOEAax MPOCIABICHHBIX OTEYECTBEHHBIX
CIIOPTCMEHOB Ha MEKIYHAPOTHOU apeHe U JIeTUNKAX-KOCMOHABTAaX, BHECIIHX OCO-
Obli1 BRI B pa3BuTue kocmuyeckoi mporpammbl CCCP, cuntaeM HEOOXOJUMBIM
yKa3aTh Ha OCHOBHOM MOCHLI JAHHBIX KUHOJEHT: JIEMTMOTHUBOM JaHHBIX MPOU3BE-
JICHUH SABJIsIeTCS UIes 0 HE0OXOAMMOCTH 3aBOE€BAHUS U COXPAHEHUS TIEPBEHCTBA B
CIIOpPTE U KOCMHUYECKOM MpocTpaHCTBe. Bee paccMaTpuBaemble KHHOPHIBMBI TTO-
JTOOHOTO aHpa MO CBOEH CyTH SIBISIOTCS HEKOM «TpakIaHCKOM Bepcuei» KHHO-
KapTUH O BOWHE U, COOTBETCTBEHHO, MPETMIOTHOCAT 3PUTEIIO TOXO0KUE UJEH — UIes
MOJIBUTa HapoJa 3aMEHSETCS Ha WUJCI0 MOJABUTa KOMAaH[bI WM OTAEIHHO B3ATOM
JUYHOCTH BO UMS CBOEU CTpPaHBI, YACTO COMPOBOXKAAIOIIYIOCS CaMOIOXKEPTBOBA-
HUEM, KOTOpO€, KaK OTMEUaIOoCh BBIIIE, SIBISETCS XapaKTEPHOU 4epTOi pyCCKOTO
MaTPUOTU3MA.

MpeueneHTHOCTb POCCUNCKUX NAaTPUOTUYECKUX KUNHOPUIbMOB

B kauecTBe OTIENBHONW COCTABISIONICH MParMaTHYeCKONW HANpPaBICHHOCTH
POCCHUMCKUX MAaTPUOTHUECKUX KHHOPHIHMOB HEOOXOIUMO OTMETHUTH aIleIUISIIUIO
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K MpEeLeACHTHBIM UMEHAM, CUTYAIlUIM W BBICKa3bIBAHUSM, IPUCYTCTBYIOIIUM B
(YHKIHOHATLHO-TIParMaTHICCKUX CAMHHUIIAX KHHOTEKCTa pPacCcMaTpPUBAEMBIX
HamMu KUHompowu3sBeaeHui. [Ipu aHanuze mpereeHTHOW COCTaBIISIONIeH KUHO3a-
TOJIOBKOB, CHHOTICHCOB M CJIOTAHOB OT€UECTBEHHBIX KUHO(DHIBMOB YMECTHBIM OY-
JIeT, Ha Halll B3I, UCIOJIb30BATh CIOKHUBIIUNACS TEPMUHOJIOTUUECKUN anmapar
poccuiickux ucciegoBareneid. Tak, moa MpeueJeHTHbIM MMEHEM MbI, BCIEI 3a
N.B. 3axapenko, B.B. Kpacusix, /[.b. I'ynkossim u /1.B. baraeBoii, noHnmaem «uH-
JTUBUTyaTbHOE UM, CBSI3aHHOE C IIMPOKO M3BECTHBHIM TEKCTOM, KaK MPABHIIO, OT-
HOCSIIMMCS K MPEUEACHTHBIM <...> WJIU NPEeLeIeHTHON cuTyamuei ... » [27. C. 83].
B cBot0 o4epenb, MOHITHE MPEIECHTHOTO BBICKA3bIBAHUS PACCMATPUBAETCS aBTO-
paMu Kak «penpoaylupyeMbIid MPOIYKT PEUEMbICIUTEILHON IESITEIbHOCTH; 3a-
KOHYEHHAs ¥ CaMOJIOCTaTOYHAs €AMHUIIA, KOTOPasi MOXKET ObITh WJIH HE OBITh TIpe-
JUKAaTUBHOM; CI0KHBIM 3HAK, CyMMa 3HAY€HNUI KOMIIOHEHTOB KOTOPOT'O HE paBHA
ero cMbicay» [27. C. 83], a npetieieHTHAs CUTyallUsl TPAKTYETCs KaK «HeKas ,,3Ta-
JIOHHAA", ,,AJlealIbHAs " CUTYyallusl, CBsI3aHHAs ¢ HA0OPOM OIpeJEICHHBIX KOHHO-
tanuil, nuddepeHuanbable TPU3HAKKM KOTOPOH BXOJAAT B KOTHUTHUBHYIO 0a3y»
[27. C. 84].

Wrak, npeneacHTHBIMA UMEHAMH POCCHHCKHUX MAaTPUOTHYCCKUX KUHO(PUIIb-
MOB SIBJIAIOTCSI MMEHA 3HAMEHUTBIX JIMYHOCTEH, OCTAaBUBIIUX CJIEJ B HUCTOPHH
CTpaHbl, a TAK)KEC HAMMCHOBAHUS BaXKHBIX C TOYKH 3PCHHS CIOKeTa (PEHOMEHOB H
Ha3BaHMS MPEIBIAYIIUX YacTe caMux KHHO(PMIbMOB. Kak moka3piBaeT aHaiu3
HaIllel KapTOTEKH, IIPEIEACHTHBIC HMEHA B ITOIaBIIIONIEM OOJIBITUHCTBE IIPUCYT-
CTBYIOT B KMHO3arojoOBKaX pacCMaTpUBaeMbIX KHHOPMIHLMOB. OUEBUTHON SIBIIS-
eTcsl TparMaThyeckasi COCTaBJISAIONIas JIAaHHOTO TpHeMa aBTOPOB KHHO3aro-
JIOBKA — Ha3BaHHE SBIISETCS TEPBBIM 3JIEMEHTOM KHHO(PUIbMA, C KOTOPBIM 3Ha-
KOMHTCSl TOTEHIMAJIbHBIA 3pHUTENIb JIO0 MPOCMOTPAa KHHOJICHTBI, CIIOCOOHBIM
OKa3bIBaTh BIWSHUE HAa BOCHPUSATHUE MPOU3BEACHUS MOTCHIMAIbHBIM 3PUTEIIEM,
BBI3bIBAs B €0 CO3HAHUU OTPEIEICHHbBIC aCCOIUALIMM U JKEIaHHUE MMOCETUTh KUHO-
ceanc [17. C. 37]. Hanmuune B 3aroioBKe KHWHOINPOU3BEACHUA MPELEACHTHOTO
HWMEHH, BBITIOJHSIONIETO POJIb HHTEPTEKCTYAIbHON OTCHUIKA K KOHKPETHOW JINY-
HOCTH WJIM HUHOMY 3HAYMMOMY JJISI TOTEHIIMAIBLHOTO 3pUTENS Ha3BaHUIO, TTOOYXK-
JIAeT MOCJICIHETO COCPEIOTOYMTH BHUMAHUE Ha ONPEICICHHOM KHHO(MUIBME, YTO
MOBBIIIAET IIAHCHI HAa €ro yCIeX B nmpokate. Tak, poCCHIICKOMY MaTPUOTUYECKOMY
KHHO CBOMCTBEHHBI alleJJIAIIMA K KOHKPETHBIM UCTOPUYECKUM JUYHOCTAM («I a-
rapud. [lepBriii B kocMoce», 2013; «JIeB Ammun. BpaTtaps moeir meutsi», 2020;
«Bpiconkuii. Criacu6o, uto x)uBoii», 2011; «ITogayonsriiy, 2012; «T-34», 2018;
«Kamamaukosy, 2020; «Camtor-7», 2016). OT™MeTHUM, YTO aNeJUIAIUs, MPUCYT-
CTBYIOIIAsl B 3arojioBke kuHopmibma «CaroT-7», Ha HaIll B3I, HE SBISICTCS
JIOCTaTOYHO WH(POPMATHUBHOM, YTOOBI BBI3BATh y 3PHUTENS ONpPECICHHBIC acCo-
[MallMi — Ha3BaHWE CTAHIIMU HEHU3BECTHO IMIMPOKOMY KPYT'y POCCUMCKUX 3pH-
tenei. OTHaKO HAa3BaHME SIBISACTCS JOCTATOYHO OPOCKHUM, YTOOBI MPOOYIUTH WH-
TepeC B IMOTECHIMAILHOM 3pHUTENIE U CKJIOHHUTh €r0 K 3HAaKOMCTBY, HaIpUMeED,
C OCTAJIbHBIMH (DYHKIIMOHATBHO-TIPArMaTHYECKUMHU €IMHUIIAMU KHHOTEKCTA.
V3ke npu 3HAKOMCTBE C CHHOIICHCOM JaHHOW KMHOJIEHTHI, 10 CBOUM CBOMCTBaM
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SIBJISIFOIIIMMCS  IOTIOJTHUTENBHON (DYHKIIMOHAIBHO-IPAarMaTUYECKOW eIUHHIICH
kuHoTekcTa [22. C. 241], noTeHUHATBHBIN 3pUTEb IPOSICHUT AJIs1 ce0s 3HAaUCHUE
MpENEeIEHTHOTO UMEHH Ha3BaHUs mpowusBenenus (Kocmuueckas cmanyus «Ca-
JIIOM-7», HAX00AWAACSA HA opoume 8 6ECNUNIOMHOM pedcume, HeOHCUOAHHO ne-
pecmaem omeeyamsd HA CUSHATLI YeHMpPa YNpasienuss nojiemom). Anemisiquu K
MpENEeeHTHRIM (UIIbMaM POCCUKMCKOTO KHHeMaTorpada Takke 4aCTUIHO MOTYT
nepefaBaTth HJEI0 MaTpuoTU3Ma. Tak, MpeleNeHTHOe Ha3BaHuEe KUHO(DHIbMa
«YTOMIICGHHBIE COJIHIIEM», TOBECTBYIOIIETO O cOOBITUAX Benukoit OTeuecTBeH-
HOW BOWHBI, TOJIO)KEHO B OCHOBY CJIEAYIOMMX ABYX 4yacted kuHouctopuu H.C.
MuxankoBa — «YTomieHHble conHieM 2. [Ipencrosuue» (2010) u «YTomieH-
Hele conHueM 2. [utagens» (2011). Takum oO6pa3om, MperieIEHTHOES Ha3BaHUE
KHHO(UIbMA MO3BOJISIET CO3/1aTh YBEPEHHOE MPEACTaBIeHUE O PUIbME — IPO-
JOJDKEHUHU KMHOUCTOPUH Y TIOTEHIIMAIBHOTO 3PUTENIsl, a TeMaTUKa BOWHBI, 00b-
€JIMHSIONIAsi BCE TPU YaCTH KUHOJIEHTHI, TAKKE HABEIET ayJUTOPHUIO Ha MaTPHO-
TUYECKYIO COCTAaBISAIONIYI0O KUHOKAapTHHBIL. [IperieieHTHbIE UMEHa MOTYT COJep-
XKaTbCs M B CHUHOICHCAX NATPUOTUUYECKUX KHUHOJEHT. Tak, B CHHOIICHCE
kuHomipma «JleB SAmuH. Bparaps Moeit Meuts» (2020) mpUCYTCTBYET HEBINA
pSI MPELEeNCHTHBIX MMEH, MPEACTABIISIONIUX CO0O0H MpPO3BUINA 3HAMEHHTOTO
Bpataps: Yepnwiii nayk, Yepnas nanmepa v naxe Yepuotii ocomunoz — Tta-
KUMU MPO3BUIIaMU Harpaxaanu JIpBa SmunHa 3a THOKOCTh, MOJTHUEHOCHOE Tie-
peMelleHre U reHnaabHOe BUJIEHUE TOJIS.

B kauecTBe npeneaeHTHOM CUTYyalluu B 3aroj0BKaxX OTEYECTBEHHBIX MaTPHO-
TUYECKUX KHHO(DMIBMOB MOXKHO BbIIECIUTh ayumo3un («Cramuuarpany, 2013) wim
npsmbie orchutikn «Kypckas OutBa. M mmaBunach OpoHS», AOKYMEHTAJIBHBIM
¢dbuneMm, 2018) k cpaxkenusm Benukori OTedecTBEHHOM BOWHBI MIJIM HHBIM COOBI-
TUSIM, 3HAaKOMBIM TyOmmke («Matu», 2010 — nanHOE Ha3BaHWE Kak alltO3Us HA
MIPOUCXOJISIINE COOBITHS TOXKE ABIISETCS HE COBCEM yJIaUHBIM, IOCKOJIbKY HE SIBJISI-
€TCsl IPELEACHTHBIM ISl IIIMPOKOTO KPyra POCCUICKUX 3pUTENCH).

[IpeuenenTHBIE BHICKA3bIBAHNE B OCHOBHOM 3aKpEIUICHBI B CIIOraHaX POCCUM-
CKUX TATPUOTHUYECKUX KUHO(DUIBMOB BBUAY HUX OPOCKOCTH U MParMaTudecKou
HarnpasiieHHOCTH [22. C. 243]. Tak, cnoran kuHodmibma «Bpems nepsoix» (2017)
Iloonumu 2onosy! sBRsIETCS MPEIIEACHTHBIM BHICKA3bIBAHUEM 10 OTHOIIIEHUIO K CIO-
KeTy kuHodwibMma: mgaHHas (pasza Obuia mpoumsHeceHa KomaHmoBanueM I[[VII
(Llentp ympaBiieHus oJaeTamMu) ipu Bo3BpaineHuu A. JIeoHoBa Ha 60PT U3 KOCMHU-
YEeCKOTr0 MPOCTPAHCTBA, B CBSI3U C YEM BO3HUKIIA UpE3BbIUaiiHAs CUTYalUs, CBsI3aH-
Has ¢ yrpo3oi xu3Hu kocMoHaBTa [28. C. 188]. IIpenieneHTHBIM BhICKA3bIBAHHEM
TaK)Ke SBIAETCA cloraH KuHoduibMa «YToMieHHble conHueM 2. Llutagensy»
(2011) Hu waey nazad!: nanHoOE BBICKa3bIBAHUE MOXKET OBITH M3BECTHO POCCHIA-
ckoMy 3putento no Ilpukazy Ne 227 Hapomgnoro xomuccapa o6oponsi CCCP
N.B. Cranuna «O Mepax 1o yKperieHHI0 TUCIUIUIUHGI U nopsiaka B KpacHoit Ap-
MHUH W 3alpelIeHUd CaMOBOJBHOTO OTXO0Ja ¢ OOEBBIX MO3WLUNW» OT 28 WO
1942 r., B cpene komanaoBanus U conaat Kpacunoit Apmuun umenyemoro «Hu mary
Hazaa!». [Tomumo mpeneeHTHON COCTaBIISIIONIEH JaHHBIC CIIOTaHbl KHHO(HIIBMOB
TaKXXe HECYT B ce0e ApKUil SMOLIMOHATIBHBIN OTTEHOK.
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VYka3aHHbIE MpELEACHTHbIE KOMIIOHEHTHI (QYHKIHMOHATBHO-IPArMaTHYeCKUX
€MHUI] KHHOTEKCTa aneJTUPYIOT K MaTPHOTUYECKUM YyBCTBaM MOTEHLUATBHOIO
3puTens, Npo0yKaas B MOCIEIHEM YyBCTBO TOPJOCTHU 32 CBOIO CTPaHYy.

3aknuyeHuve

[TogBonss MUTOr KOMIUIEKCHOMY aHalu3y (QYHKIHMOHAIBHO-IIPAarMaTHYeCKUX
€MHUI] POCCUUCKUX MAaTPHUOTUYECKUX KUHO(PUIBMOB, MOKHO CIENaTh BBIBOJ O
LIEHTPAJIBLHOU POJIM UIeU MAaTPUOTHU3MA B POCCUMCKIX BOCHHBIX, CIIOPTUBHBIX U UC-
Topuueckux Quiapmax. WMpes matpuornsMa B (PyHKIHMOHATBHO-TIPArMaTHYECKUX
eIMHUIIAX KWHOTEKCTa paccMaTPUBAEMBIX IPOU3BEACHUN MNepeaaeTcss Mpu Io-
MOIIIA SMOIIMOHATHHO-OKPAIIEHHONW JIEKCUKH, MOOYXAAIoIIel MOTeHIIMAIbLHOTO
3pUTEINS TOPAUTHCS CBOEH CTPAHOM, MOJIBUTOM €€ BBIIAIOIINXCS TPaKIaH, a TAKKe
OLIyIIaTh ce0sl YaCThIO BETMKOM CTpaHbl; CHHTAKCUYECKIX OCOOCHHOCTEH, TaKUX
KaK «pyOJIEHHBII» CTUJIb TOBECTBOBAHUS U HAIMUKE BOCKIUIATEIbHBIX U BOMIPO-
CUTEJbHBIX TMPEUIOKEHUN B TEKCTaX CHHOICHCOB M CJIOTaHaX KUHO(HIBMOB.
Oco0yro 3HaYMMOCTH B TIepeiadye uer NaTpuoTH3Ma ayIMTOPUHU UTPArOT Ipere-
JICHTHbIC MUMEHA, CUTYallud U BBICKA3bIBAHMS, HANPABJICHHbIC HA aKTHBHU3AIUIO
ACCOIIMATUBHBIX CBS3€H MOTEHIIMAIBHOTO 3pUTEINS ¥ TPOOYKICHUE B HEM UyBCTBA
ropaoctu 3a OtedectBo. Mnes naTpuotrusma, HaxoAs1iasi HeoCPeCTBEHHOE BO-
IUTONICHUE B (PYHKIIMOHATBHO-TIPArMaTHUECKUX €IUHHUIAX KHHOTEKCTa, CIIOC00-
CTBYET peaJln3allii U OCHOBHOM (PYHKIMHU: MPUBJICUYECHUE K IPOCMOTPY KOHKpET-
HOTO KMHO(UIIbMa KaK MOKHO OOJbIIero KonnuecTBa 3pureneit. [Ipoananuzupo-
BaHHBIE B JaHHOM CTaTbe CTPYKTYpPHO-COJEp)KATeNbHbIE XapaKTePUCTUKHU
(YHKIIMOHATBHO-TTPArMaTHYECKUX EIMHHI] KHHOTEKCTa OTEYECTBEHHBIX MATPHO-
TUYECKUX KMHO(DUIBMOB ChITpalld HEMAIYI0 pojib B MPOOYKICHUH UHTEpeca poc-
cHiickoM MmyOnMKHM K MOoJ0OHOMY >KaHpy KuHematorpaga. OnHumH u3 HauOosee
KaccoBBIX (hUIbMOB 3a nocneauue 5 et cranu «Cramuarpan (2013), «Camot-7»
(2017), «Bpems nepBbix» (2017). CaMbIM KacCOBBIM POCCUHCKUM (PHIBMOM IpH-
3HaH «/IBmxenue BBepx» (2017), KOTOpBI coOpan B mpoKkaTe peKOpaHbIE 3 MIIp.I
pyOreiil u mpuBieKk B KMHO3albl Oosiee 12 MiH yenoBek. Takum oOpa3om, TeMa Be-
JMYUS CTPAHBL, TOCYAAPCTBA B TOM MIIM HHOW Cepe Mo-TPEeKHEMY OCTAeTCs TIOMy-
JSIPHOW Y pPOCCUICKOTO 3pUTEJIS, UTO, B CBOIO OUYEPE/ib, T03BOJISIET, IPUMEHSISI OTH-
CaHHbBIC BBIIIE CTPATETHH B 3aroJOBKaX, CHHOICHUCAX M CIOTaHaX KMHO(UIHLMOB,
CrocoOCTBOBATh PA3BUTHUIO YYBCTBA MATPHOTH3MA B OOIIIECTBE.
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Abstract. Bilingualism remains one of the key agents of influence on cognitive and language
development of a child. Recently, this phenomenon became the focus of research attention. On the
one hand, it can be explained by the active migration processes occurring on a global level. On the
other hand, the influence of bilingualism over children’s cognitive and language development is still
quite a divisive issue. This study is aimed to explore, which phenomenon is more associ-ated with
the language development, — the fact of a child’s bilingualism or his/her level of execu-tive
functions development. 380 children from a bilingual Russian region participated in this re-search.
The final sample consisted of 279 6—7-year-old subjects without deviations in their cogni-tive and
language development. There were 181 monolingual children and 98 bilinguals. Age, gender and
non-verbal intelligence were controlled. Average age equaled to 6.65 years (SD = 0.37). The study
demonstrated that the differences revealed in the language development of mono- and bilingual
children were related mostly to lexical and grammatical aspects and didn’t intervene with the
macrostructure of the narrative. In regard to the influence of executive functions, the role of
cognitive flexibility turned out to be an essential element from the perspective of the difference in
mono- and bilingual children’s language development. As a whole, the study results allow drawing
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a conclusion that the development of cognitive flexibility contributes to a more efficient
simultaneous mastering of two languages.

Keywords: narratives, bilingualism, language development, narrative’s microstructure, narrative’s
macrostructure, executive functions, preschool age
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AHHOTANUsA. BUJIMHIBU3M 0CTAeTCs OJHUM U3 KIIFOUEBBIX (DaKTOPOB, BIHUSIOIINX Ha KOTHUTHBHOE
1 SI3BIKOBOE pa3BUTHE peOeHKa. B mociemHee BpeMs 3TO sBIEHHE CTaJ0 0OBEKTOM MPUCTATBHOTO
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BHUMaHUs nccuenopateneid. C oMHONH CTOPOHBI, 3TO MOXKHO OOBSCHHTh AaKTUBHBIMU MHIPAIMOH-
HBIMH TIPOLIECCAMH, ITPOUCXOIAIINMHE Ha III00abHOM ypoBHE. C JIpyroil CTOPOHBI, BIUSIHUE IBY-
A3bIYMSA Ha KOIHUTUBHOE M SA3BIKOBOC Pa3BUTUC [leTei/lI MO-NTPE)KHEMY BBIZBIBACT PA3HOIIACUA:
HACKOJIBKO OHO CHJIBHO ¥ MO>KHO JIM HUBEIMPOBAThH OTPULIATENILHOE BIUSIHNE OWIMHrBU3MAa. JlaHHOE
HCCIIeI0OBaHUE HAINpPAaBJICHO HA U3Y4YEHHUE TOr0, KaKol (hakTop OOJIbIIe CBSI3aH C S3BIKOBBIM Pa3BHU-
THEM — (aKT ABYS3bIYMs peOEHKa MM yPOBEHb Pa3BUTHI €r0 PerysiTopHbIX (yHKIuHA. B mccie-
JoBaHMU NpuHsN yyactue 380 nereil u3 aBys3pIHOTO pernona Poccun. B okoHuUaTenbHyIO BbI-
00pKy BoILIH 279 UCTIBITYEMBIX B BOo3pacte 6—7 JieT 0e3 OTKIIOHEHHH B KOTHUTHBHOM U SI3BIKOBOM
pasButun. Pecnonienramu cranu 181 pedeHOK pycCKOSI3bIUHBINT MOHOJIMUHIB U 98 pycCKO-sKyT-
cKuX OuaMHrBoB. PaKTOpBEI BO3pAcTa, MOJIa U HEBEPOATbHOTO MHTEIICKTAa TAK)XKE yUHTBHIBAIUCH.
Cpennuii Bo3pact gereit cocraBmin 6,65 roga (SD = 0,37). MccnenoBanne oKa3ajo, 9TO BEISBIICH-
HBIC PAa3JInN4uAa B SA3bIKOBOM PA3BUTHUU OAHO- U JABYA3bIYHBIX )leTeﬂ 6bIJ'II/l CBs3aHbl B OCHOBHOM C
JIEKCUKO-IPaMMaTHIECKUMH aCTIIEKTaMH1 1 HE BJIMSUT HA MAKPOCTPYKTYpy HappaTusa. UTo kacaeTcs
BIMSHUSI PETYIATOPHBIX (PyHKIUH, poJib KOTHUTHBHOW TMOKOCTH OKasanach 0ojiee Ba’KHBIM dJIe-
MEHTOM C TOYKH 3PEHHSI Pa3HHILBI B SI3bIKOBOM Pa3sBUTHH OJHO- U JBYS3BIUHBIX AeTei. B memnom
pEe3yJIbTaThl UCCIEIOBAHNS MTO3BOJISIOT CHIENATh BBIBOJ O TOM, YTO Pa3BUTHE KOTHUTHBHOMN I'MOKO-
cTu criocoOcTByeT Oornee 3 (HeKTHBHOMY OTHOBPEMEHHOMY OBJAICHHUIO JBYMS S3bIKAMH.

KiroueBble ci1oBa: HappaTHBBI, OMJIMHIBU3M, Pa3BUTHE peUH, MUKPOCTPYKTYpa HappaTHBa, Mak-
POCTPYKTypa HappaTHBa, PEryJISTOPHbIE (QYHKIINH, JOIIKOJILHBIH BO3pacT
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Introduction

Both the topic of the mutual influence of executive functions (EF) and
language development, and the effect of bilingualism on children’s speech and
cognitive development, are of the utmost interest for contemporary psychology of
education [1; 2]. The strongest results were obtained for the association of
children’s working memory (especially the verbal one) and language development
[3; 4]. Some less obvious out-come was delivered on the effect of other

components of executive functions, such as inhibition control and cognitive
flexibility [5; 6].
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Researchers focus on looking for specific factors that have a positive impact
on the development of executive functions and speech development. Many
phenomena may serve as such factors, for example, the features of the development
of the emotional sphere affect the development of speech [7], and certain features
and types of children’s games are positively associated with the development of
components of regulatory functions [8; 9].

At the same time, the question remains open as to whether there are any factors
showing a negative impact on the development of self-regulation and speech in
children. Even though bilingualism becomes a more and more influential factor for
the entire system of preschool and junior school education [10], its effect on the
language development within each mastered language remains a complex and yet,
unsolved is-sue [11; 12]. For example, there is multiple data confirming the
negative effect of bilingualism on vocabulary volume [11], but its relationship with
other characteristics is still debatable [12]. Besides, it is important to keep in mind
the diversity of bilingual-ism, in particular, when a child masters two languages
belonging to different types and language families, for example, Russian and Yakut.
Russian is a synthetic language where nouns, adjectives and verbs have three
genders in the past tense [13]. Meanwhile, Yakut is an agglutinative language, and
its grammar contains no category of gender whatsoever [ 14]. Therefore, due to these
specifics, Russian-Yakut bilinguals often make mistakes in the agreement in gender
when speaking Russian.

The Republic of Sakha (Yakutia) is a region of the Russian Federation where
two languages, Russian and Yakut, coexist on the official level. Both communication
and education is executed in two languages in a more or less equal proportion. Thus,
in 32 kindergartens of the Republic there are both Russian-speaking and Yakut-
speaking groups [15]. Capital residents have a slight preference for Russian, when in
peripheral settlements (uluses) there are more monolinguals, speaking Yakut only.
There are also kindergarten groups where children and adults prefer this or that
language, along with totally bilingual groups, where everyone uses both languages.

The influence of bilingualism on executive functions

The influence of bilingualism on different EF was repeatedly studied by
multiple researchers [16—18]. However, even our systematic review [18]
demonstrated that this evidence is quite controversial, and more research is
necessary in this area in order to clarify the conditions under which those effects
show themselves. In general, there are both studies where bilinguals demonstrated
better performance in cognitive flexibility and attention shifting [16], and where
there was no difference at all [17]. We considered it important to include this aspect
in our study, in order to ascertain the nature of this relationship.

Relationship of bilingualism and language development

The influence of bilingualism on language development was studied both in
children with normal development, and the ones with different deviations [11; 12].
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The outcome was also ambiguous. Generally speaking, one can claim that in
children with developmental deviations, bilingualism often caused a negative effect
on language development. We assume that the source of these ambiguous results
lies in the extent of the difference of the languages mastered by the child, and with
the aspect of language under study.

It has been proven that children narratives’ analysis is a very precise language
assessment tool for bilinguals [19]. It is common to distinguish macro- and
microstructure in narratives [20, 21]. The macrostructure includes general narrative
parameters, narrative structure when the microstructure covers lexical,
grammatical, and syntactic specifics of speech [21]. According to previous research
of narratives in bilingual children [21—24], switching between languages will
affect in the first hand the volume of a child’s vocabulary, as well as his/her
grammar and syntax (in case those two vary a lot from language to language). At
the same time, general ability to build narratives with a certain structure doesn’t
depend on the presence of bilingualism, as it undergoes the same process
independently from the language.

Relationship of language development and executive functions

The relationship of executive functions (EF) and language development often
became of research interest, both in children with typical and atypical development
and showed the strong relationships between these indicators [25—27]. Yet, it is
important to point out that in the majority of such works mainly vocabulary and
syntactical assessments were taken into consideration in order to estimate the
language development [25; 27; 28]. Working memory as one of EF components
showed the best connection with language development [26]. Furthermore, some
evidence was obtained as well, regarding the association of the language
development with cognitive flexibility and inhibitory control [5; 6] or with
several components of EF [25; 27]. Besides, it was shown that verbal abilities
had a significant effect on the development of regulatory functions in preschool
children [29].

Previously, we studied the intercorrelation of EF and narratives using the
narratives by monolingual children from other region of Russia [30, 31]. The
analysis demonstrated, that in general, the level of proficiency of working memory
was highly and stably correlated with the narrative macrostructure parameters;
when verbal working memory was in particular connected with lexical and
grammatical specifics of children’s language. In regard to cognitive flexibility, the
results revealed that there was a strong correlation between it and macrostructure
indicators of narrative production whereas there were much fewer microstructure
indicators that have correlations with cognitive flexibility. The children who were
able to complete the most difficult task of DCCS method (with borders), showed
better results in narrative production [32]. It is also of importance, that above
mentioned research did not include the effect of bilingualism, and this is why we
consider it as a crucial variable in the current study.
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Aims and Hypotheses

The goal of this study was to reveal the influence of both bilingualism and
executive functions on the language development of 6—7-year-old children. The
results of literature review and our previous research works allowed us making the
following hypotheses:

1) Mono- and bilinguals demonstrate significant difference in the level of
development of language and executive functions.

2) Advanced level of development of executive functions can counter-balance
possible negative influence of bilingualism on the language development of
preschool children. We expect cognitive flexibility to cause the highest
compensating effect, comparing to the well-developed working memory (visual and
audio-verbal) and inhibitory control.

Materials and Methods

Participants

Total sample for this study consisted of 380 participants. The data of 101
children was excluded from the analysis (see Data analysis for more details). The
final sample size equaled to 279 6—7-year-old children with no cognitive or
language development deviations (M = 6.65; SD = 0.37). There were 145 female
and 134 male participants, all from the kindergartens of the Republic of Sakha
(Yakutia). All subjects were divided in two groups. The first was monolingual
(n=181), i.e. consisted of children who, ac-cording to the educators’ reports, spoke
Russian only, and the educator spoke Russian to them as well. The second group
was bilingual (n = 98); the children spoke Russian and Yakut, and the educator also
addressed them in both languages.

Measures
Executive functions Assessment

Four subtests were used to assess different aspects of executive functions.

The subtest “Sentences Repetition” [33] aimed to assess verbal working
memory. The child can receive from 0 to 34 points on it. The subtest “Memory for
Designs” [33] aimed to assess visual working memory. There were four
measurements available for children’s visual working memory: a content score, a
spatial score, a bonus score, and a total score (sum of previous three scores), in
accordance with the NEPSY-II battery description.

The subtest “Inhibition” [33] aimed to assess inhibitory control as a component
of executive functions which is the children’s ability to inhibit automatized
cognitive reactions. If there are no errors, the child receives two points for each
five-second time interval; if there is one error, the child receives one point and 0 if
there are two or more errors. The maximum number of points is 30.
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The Dimensional Change Card Sort [34] is assessment of shifting or cognitive
flexibility. DCCS implies children’s sorting cards by different rules. One point is
awarded for each correct sorting (the maximum of points is 24). Later each subtest
was processed in accordance with the technique instruction [30].

Afterwards, a total score was calculated for each subtest, and it reflected the
general level of development of a particular component of self-regulation system. For
example, for the working memory subtest there was a “Total” score and the “Content”,
“Spatial”, and “Bonus” scores. For audio-verbal memory subtest there was just the
“Total score”. Inhibitory control subtest had a total “Naming” score for all the tasks
series with different stimuli, and a total “Inhibition” score, also for all the series.
Physical inhibitory control subtest (“hot self-regulation”) had a “Total” score and
different measures for the mistakes of all types: “Movements”, “Eye opening”, and
“Sounds”. For the last subtest, the one for cognitive flexibility, there was also a “Total”
score and the measures for each sorting stage “Shape”, “Form”, and “With shifting”.

Language development assessment

We used elicited narratives for the assessment of language development. This
technique is considered the most ecological [20; 21], because it allows taking into
account not only the lexical and grammatical indicators of the child’s language, but
also his/her ability to compose structured coherent speech. However, despite all the
advantages of this technique, the approaches to the collection, assessment, and the
processing of narratives may still vary. In particular, the methods of the assessment
of narratives, mostly applied in Russian psychology, include the following
parameters: semantic completeness, semantic adequacy A and B [35], narrative
type [36], and narrative structure [37]. In their aggregate, they represent the
narrative macrostructure and lexico-grammatical parameters (lexical, grammatical
and syntactical accuracy) that form the microstructure [31].

In the framework of the current study, we also distinguished complex
parameters: 1) Narrative macrostructure that included semantic adequacy A and B,
semantic completeness, narrative type, and narrative structure; and 2) Narrative
microstructure (lexical, grammatical and syntactical accuracy).

In order to obtain more precise results, we used all types of elicited narratives:
re-telling (“The jackdaw and the pigeons”), storytelling based on a single picture
(““A broken cup”), and storytelling based on a series of pictures (“The cat and the
dog”). All types of narratives were analyzed by the above listed parameters. All
children were consequently presented with a picture, a series of pictures, and a story
to be retold. All the narratives were recorded, and later these materials were written
out by specially trained staff.

Strategy of Data Analysis

On the first stage, the initial sample of 380 6—7-year-old participants was
reduced. We had to exclude the data of monolingual Yakut-speaking children
(n=101), as there was a possibility of misunderstanding the instructions, given that
all the techniques were presented in Russian.
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To confirm the first hypothesis, we used the method of comparison of averages
for bi- and monolingual children by means of t-Student test and Mann—Whitney U
test. The first test was used for cognitive flexibility “Total” score and “Shifting” score;
for audio-verbal “Total” score, and some linguistic variables: semantic completeness,
number of words, and macro- and microstructure (general). The second test was
applied to the number of cognitive flexibility mistakes in “Color” and “Shape”
category; inhibition (naming and inhibition), physical inhibitory control, visual
working memory, and the rest of linguistic variables: semantic adequacy A and B,
narrative type, narrative structure, and lexical, grammatical and syntactical accuracy.

We used HCA in order to verify the second hypothesis. It allowed finding the
optimal number of clusters in the EF development. Then we applied k-means
clustering to define the groups with different levels of development of 1) cognitive
flexibility; 2) working memory (visual and audio-verbal), and 3) inhibition.

Results

Differences in the Development of EF and Oral Language in Bilingual
and Monolingual Preschoolers

Our first assumption, that there was a significant difference in language
development and executive functions of mono- and bilingual children, was verified
through the comparison of averages (T-Student test and Mann—Whitney U test for
independent samples). The following results were obtained for the relationship of
self-regulation parameters. There were significant differences in audio-verbal
memory of bi- and monolingual children, to the advantage of the latter (t = 5.046;
p = 0.000). It meant that audio-verbal memory of bilingual respondents was less
developed. In case of inhibitory control, the opposite significant differences were
discovered, i.e., bilingual children had it on more advanced level (for the “Total”
score, U = 6744.500; p = 0.024). The number of mistakes in that subtest also
differed significantly: monolinguals made some sounds more often, even though
the instruction to the task clearly prohibited it (U = 5576.500, p = 0.001). It can be
explained with the fact that bilinguals have better skills of “hot” self-regulation.
However, this conclusion is way too far-fetched, and clearly needs to be double-
checked on a larger sample.

The next step was to analyze the differences between mono- and bilingual children
in the level of their language development. Bilinguals demonstrated significantly lower
score in all aspects of general narrative microstructure: lexical (U =2354.0, p=0.001),
grammatical (U = 1738.5, p = 0.0001), and syntactical (U=2190.5, p = 0.0001)
accuracy. No significant difference was registered for narrative macrostructure. Thus,
there were significant differences in bi- and monolingual children only with respect to
lexical and grammatical accuracy of speech.

Language development in Bilinguals with High Level
of Executive Functions
In our second hypothesis we assumed that bilinguals with advanced executive
functions have the same level of language development as monolinguals.
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Language development in Bilinguals with High Level
of Cognitive Flexibility

We verified the second hypothesis regarding cognitive flexibility. For this, we
de-fined the optimal number of clusters describing the values of cognitive
flexibility, through hierarchic clustering. Two came out to be the best number. Next,
we divided the whole sample in two groups by means of k-means clustering
(medium and high level of development of cognitive flexibility, correspondingly).
Significant difference between these two groups existed only for the following two
parameters (T-Student test): “Total” score for cognitive flexibility (Total score
Sorting: t = —14.781; p = 0.000) and shifting from one sorting rule to another
(Sorting with Shifting: t = —13.603; p = 0.000). The difference between the high
and medium CF for color and shape sorting were not significant (the Mann-Whitney
test: U =1914.0; p = 0.595 and U = 1780.0; p = .166).

Only monolingual (n = 84) and bilingual (n = 29) children with high level of
cognitive flexibility development participated in the next stage of analysis. We
performed the comparison of averages for linguistic variables with T-Student test
and Mann—Whitney U test for independent samples. Obtained results can be found
in Table 1.

Table 1 / Tabnvua 1

Comparison of Averages across monolinguals and bilinguals with High CF Level by
linguistic variables /
CpaBHeHue cpeaHuX nokasaTesieit MOHOJIMHIBOB U OMIMHIBOB C BbiICOKUM ypoBHeM CF
no JIMHreBuCTU4eCKUM nepemMeHHbIm

Linguistic Variables Criterion p- M SD
value
Monolingual Bilingual Monolingual Bilingual
with High with High
CF CF
semantic _
completeness T=,226 ,822 34.95 35.71 12.148 13.745
semantic adequacy A U=423.5 ,580 1.80 2.14 1.391 1.740
semantic adequacyB U=417.0 ,517 2.66 2.57 1.346 1.630
number of words T=1.016 ,314 55.52 60.52 23.261 19.992
narrative structure U=458.0 ,954 1.25 1.24 ,892 1.091
narrative type U=449.0 ,847 2.02 2.00 1.210 1.304
macrostructure _
(general) T=.224 ,824 42.68 43.67 15.642 18.502
grammatical -
accuracy T=-1.920 ,059 7.20 6.14 2.041 2.175
syntactical accuracy T=-1.310 ,195 7.20 6.38 2.445 2.202
lexical accuracy =-1.519 ,134 6.73 5.90 2.150 1.786
microstructure  t__4 573 0og 21.14 18.43 6.345 5.546

(general)

Note: only significant differences are noted.

The data, presented in Table 1 demonstrates that our second hypothesis
regarding cognitive flexibility was confirmed. There was no significant difference
between bilinguals and monolinguals with high CF Level for any of linguistic
variables. If we take a closer look at the obtained scores, we can make yet another
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conclusion. Bilinguals with high CF level the general macrostructure was
developed even better than the one of monolinguals with medium CF level. One
could observe the same pattern in particular, in semantic completeness, semantic
adequacy A, and number of words. In relation to other variables, monolinguals did
not differ from bilinguals with high CF level but demonstrated a slightly better
score. This data also confirms that the general macrostructure and the variables it
contains, such as grammatical, syntactical and lexical accuracy didn’t differ
significantly in bilinguals and monolinguals with high CF level, even despite the
latter had them better developed.

Language development in Bilinguals with High Level
of Visual Working Memory

We also checked the second hypothesis regarding visual working memory. For
this, we defined the optimal number of clusters describing the values of this EF
component, through hierarchic clustering. Two came out to be the best number.
Next, we divided the whole sample in two groups by means of k-means clustering
(medium and high level of development of visual working memory,
correspondingly). Mann—Whitney U test revealed significant difference between
medium and high level of development of this parameter under all criteria except
“Spatial” visual working memory.

On the next stage we selected all monolinguals that performed this task
(n=90) and all bilinguals with high VWM level (n = 44). We performed the
comparison of averages for linguistic variables with T-Student test and Mann—
Whitney U test for independent samples. Obtained results can be found in Table 2.

Table 2 / Tabnvua 2

Comparison of Averages across monolinguals and bilinguals with High VWM Level
by linguistic variables /
CpaBHeHue cpegHuX noka3aTtesieili MOHOJIMHIBOB Y OUJIMHIBOB C BbICOKMM YPOBHEM
3puTtenbHOI paboueii namatu (3PIM) no A3bIKOBbLIM NOKa3aTensam

Linguistic Variables Criterion p- M SD
value
Monolingual Bilingual Monolingual Bilingual
with High with High
VWM VWM
semantic _
completeness T=,701 ,486 34.83 37.03 10.71 17.03
semantic adequacy A T =,685 495 1.90 2.14 1.31 1.77
semantic adequacyB U=612.0 ,301 2.59 3.07 1.46 2.05
number of words T=,152 ,879 57.43 58.34 23.89 28.54
narrative structure U=686.5 ,797 1.94 1.86 1.07 1.27
narrative type Uu=620.0 ,329 1.14 1.41 0.89 1.18
Macrostructure _
(general) T=,753 ,454 42.41 45,52 13.98 22.52
grammatical _
accuracy Uu=464.0 ,010 7.10 5.86 1.65 2.23
syntactical accuracy T=-2.341 ,022 7.10 5.90 2.15 2.27
lexical accuracy T=-1.464 ,147 6.55 5.90 1.74 2.16
Microstructure 1 5374 020 20.76 17.66 5.13 6.27

(general)

Note: no significant differences are marked in bold.
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In reliance upon Table 2, one can state that our second hypothesis regarding
visual working memory was only partially confirmed. Bilinguals with high VWM
level didn’t differ significantly from monolinguals by almost all the variables, except
general microstructure, especially grammatical and syntactical accuracy. Based on
the averages, one can draw a conclusion that such bilingual children have a better
developed general macrostructure, than average monolinguals. It holds true for all the
variables composing macrostructure as well, except narrative structure. When to
microstructure (in particular, grammatical, and syntactic accuracy), bilinguals with
high VWM level performed worse than monolinguals. The groups didn’t really differ
in lexical accuracy, but monolinguals demonstrated a tendency to higher score.

Language development in Bilinguals with High Level
of Verbal Working Memory

We verified the second hypothesis regarding audio-verbal working memory.
The hierarchic cluster analysis demonstrated that the optimal number of clusters
equaled to two, like in previous cases. Then, we divided the sample in two groups
by means of k-means clustering (medium and high level of development of audio-
verbal working memory, correspondingly). T-Student test revealed significant
difference between medium and high level of development of this parameter.

Further we selected all monolinguals that completed this task (n = 168) and
all bilinguals with high level of development of this type of working memory
(n = 53). The comparison of averages by linguistic variables was performed
then, via T-Student test and Mann—Whitney U test for independent samples.
Obtained results can be found in Table 3.

Table 3 / Tabnvua 3

Comparison of Averages across monolinguals and bilinguals with High AVbWM Level
by linguistic variables /
CpaBHeHue cpeaHuX noka3aresieii MOHOJIMHIBOB U OUJIMHIBOB C BbICOKMM YPOBHEM
cnyxo-pedyeBoii paboyeii namatu (CPPI) no 93bIkOBbIM NOKa3aTenamMm

Linguistic Variables Criterion p- M SD
value
Monolingual Bilingual Monolingual Bilingual
with High with High
AVbWM AVbWM
semantic _
completeness T=1535 ,127 38.02 41.63 14.07 14.07
semantic adequacy A U=1890.5 ,783 2.25 2.37 1.52 1.65
Sema”t'cgdeq“acy U=1638.0 ,136 3.03 3.51 1.65 1.65
number of words T=,553 ,581 62.40 64.90 24.74 22.92
narrative structure U=1755.0 ,345 2.14 2.34 1.06 1.24
narrative type U=1542.5 ,045 1.35 1.71 0.97 1.03
Macrostructure _
(general) T=1.528 ,129 46.79 51.56 15.84 18.60
grammatical _
accuracy U=1207.0 ,000 7.47 6.27 1.84 1.75
syntactical accuracy U=1401.5 ,009 7.66 6.66 2.26 1.92
lexical accuracy =-1.718 ,088 6.87 6.29 1.88 1.65
Microstructure _
(general) T=-2.785 ,006 22.01 19.22 5.57 4.83

Note: no significant differences are marked in bold.
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Table 3 demonstrates that the second hypothesis regarding audio-verbal
working memory was confirmed partially. Bilinguals with high AVbWM level
didn’t differ that much from monolinguals by the majority of variables, except
narrative type and general microstructure (in particular, grammatical and
syntactical accuracy). Basing on the averages, we can see that those bilinguals
possess a better developed macrostructure, than average monolinguals. In respect
to the microstructure measures (including grammatical and syntactic accuracy),
bilinguals with AVbWM level were less efficient than monolinguals. There was no
significant difference between the groups, but monolinguals had higher scores.

Language development in Bilinguals with High Level
of Inhibitory Control

Finally, we verified the second hypothesis about inhibitory control. Again, the
optimal number of clusters was two, according to our hierarchic cluster analysis.
Then, we divided the sample in two groups by means of k-means clustering
(medium and high level of development of inhibitory control, correspondingly).
Mann—Whitney U test revealed significant difference between medium and high
level of development of this parameter.

Then, we selected all monolinguals (n = 154) and all bilinguals with high IC
level (n = 50). Afterwards, we performed the comparison of averages by linguistic
variables via T-Student test and Mann—Whitney U test for independent samples.
Obtained results can be found in Table 4.

Table 4 /| Tabnvua 4

Comparison of Averages across monolinguals and bilinguals with High IC Level
by linguistic variables /
CpaBHeHue cpeaHux noka3artesieii MOHOJIMHIBOB Y OUJIMHIBOB C BbICOKMM YPOBHEM
caepxuBaiowero KoHTpons (CK) no a3bIKkOBbIM Noka3aTtensam

Linguistic Variables Criterion p- M SD
value . . ) .
Monolingual Bilingual Monolingual Bilingual
with High with High
IC IC
semantic _
completeness =-,084 ,973 38.33 38.25 11.71 13.88
semantic adequacy A U=1467.5 ,401 2.31 2.06 1.50 1.55
semantic adequacy B U=1544.5 ,678 3.08 2.94 1.62 1.69
number of words T=-,774 ,440 62.42 58.67 23.85 26.41
narrative structure U=1515.5 ,558 2.17 2.06 1.05 1.22
narrative type U=1554.0 ,707 1.37 1.31 0.95 1.01
Macrostructure _
(general) T=-,200 ,842 47.26 46.61 15.53 18.17
grammatical _
accuracy Uu=803.5 ,000 7.52 5.86 1.85 1.69
syntactical accuracy U=1048.5 ,002 7.76 6.36 2.26 2.09
lexical accuracy =-2.372 ,019 6.90 6.03 1.90 1.78
Microstructure  +_ 3661 000  22.18 18.25 5.62 4.95

(general)

Note: no significant differences are marked in bold.
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From Table 4, we can see that the second hypothesis regarding inhibitory
control was partially confirmed. Bilinguals with high IC level didn’t differ
significantly from monolinguals by all variables associated with the narrative
macrostructure. Basing on the averages, we can draw a conclusion that
monolinguals demonstrate a much more advanced narrative microstructure and
higher score for macrostructure at a trend level.

Discussion

This study revealed that for the 6—7-year-old preschool children, residents of
the Republic of Sakha (Yakutia), bilingualism was an important developmental
factor both for executive functions and their language. The ambiguousness of the
influence of this factor, previously outlined in various research works [38] was
confirmed by this study as well. In general, Yakut-Russian bilinguals performed the
speech-oriented tasks worse than Russian-speaking monolinguals. In particular, it
was especially noticeable in their grammatical and syntactic scores. Most probably,
it can be related to the effect of the interference of languages, because this
phenomenon was much less present in the accuracy of vocabulary use. Moreover,
when it comes to narrative macrostructure, there were no significant difference
between monolinguals and bilinguals at all. Therefore, a preliminary conclusion
may be drawn that microstructure of a child’s narratives does depend on his/her
mono- or bilingualism, while building of a coherent narrative rather depends on the
level of development of cognitive functions. However, this assumption needs
additional investigation because it is difficult to distinguish between effects. This is
the effects of bilingualism itself or the effects of the socio-economic characteristics
of the region of residence, which can affect cognitive functioning [39].

In respect to executive functions, there is also an uncertainty in their
performance. Working memory score of bilinguals was lower than of monolinguals,
but their inhibitory control was better, while in cognitive flexibility measures there
was no significant difference at all. Yet, it’s important to note that in the latter case
the bilinguals’ results were better than at a trend level. This outcome might be
explained with the fact that verbal working memory tasks are based on the repeating
of sentences, hence are indirectly related to language development and to worse
understanding of instructions by bilinguals. Although their higher level of
inhibitory control coincides with the conclusions made in other research works
dedicated to the same phenomenon [6, 7]. Apparently, the case is that bilingual
children have more experience in shifting between languages and inhibition of
words usage from a certain language when communicating in another one.

Despite negative influence of bilingualism on language development
discovered in this study, it can be reduced if more attention is paid to the
development of children’s executive functions. In particular, the obtained results
demonstrate that bilinguals with high cognitive flexibility level didn’t really differ
from Russian-speaking monolinguals in language development. This may be due to
the fact that well-developed executive functions allow children quick and efficient
shifting from one language to another, and counter-balance the effect of interference
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between languages (since Russian and Yakut grammatical system are quite distinct,
children with low CF level are influenced by that interference to a great extent).

In fact, cognitive flexibility turned out to be the only component of executive
functions that caused the highest effect on bilinguals’ language development. Other
components, such as working memory and inhibitory control, didn’t affect language
development that much; other bilinguals with high level of development of these
parameters demonstrated significantly worse results in language development, than
monolinguals. Thus, well-developed cognitive flexibility can be considered an
advantage that can contribute to the mitigation of potential under achievements in
bilingual’s language development if compared to monolinguals. This met our
expectations completely.

Conclusions

Thus, the analysis of the influence of bilingualism on the development of
narratives in 6—7-year-old preschool children in dependence to the level of
development of their executive functions revealed the following:

1. Yakut-Russian bilinguals of senior preschool age demonstrated lower level
of development of such EF component as working memory, than monolinguals, but
better inhibitory control.

2. Monolinguals obtained better results in lexical and grammatical aspects of
language development, while no significant difference was registered between bi-
and monolingual children in respect to the ability to compose coherent narratives.

3. Among executive functions, it is the cognitive flexibility that plays the crucial
role, because bilinguals with well-developed CF not only didn’t demonstrate lower
results, but in some measures, were more successful than monolingual children.

4. Other executive functions, such as working memory and inhibitory control,
cause less effect on language development.

5. To counter-balance negative influence of bilingualism on language develop-
ment, it is important to pay more attention to executive functions development and
prioritize cognitive flexibility in this context.
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BeBepneHue

BUIMHTBU3M B MOJIMATHUYECKOM COITUYME — HENPEMEHHBIH aTpuOyT KOMMY-
HuKauu. [log OMIMHTBU3MOM MOHUMAETCSI CIIOCOOHOCTH B IPOIIEcCe KOMMYHHKA-
THUBHOTO aKTa NMEPEKIFOYATHCS MEXKTy JBYMS SI3bIKaMH B 3aBUCHMOCTH OT cobece-
HUKa, TEMBl pa3roBopa, CTeNeH! (OpMalbHOCTH, KOMMYHUKAaTUBHON CHUTYyalluH,
MparMaTU4eCcKuX u rncuxonorudeckux ¢akropos [1. C. 5].

Hano cka3ath, yTo OMIMHrBU3M B KUprusuu B ero pasHOBUAHOCTAX (PYCCKO-
KUPTU3CKUIA U KUPTU3CKO-PYCCKUI) ’THUYECKH HE ObLT IPUBSI3aH K PYCCKOMY Hace-
JICHUIO pecnyOnuKu. Pyccko-KUPru3ckuii OMIMHTBU3M U KUPTH3CKO-PYCCKUM OH-
JIMHI'BU3M OBUTM CBOMCTBEHHBI TOJBKO STHUUECKUM KHUPIru3aM. JTH JIBE€ Pa3HOBU/I-
HOCTHU OMJIMHIBU3Ma UCTOPHUYECKU MEHSITU CBOU MO3UIIMH: €CIIH B COBETCKOE BpEMs
y KUPru30B Ipeoliajan pycCKO-KUPrU3CKUM OMIMHIBU3M, TO Ha JAHHOM JTare
C KapJMHAJIbHBIM H3MEHEHHEM TeOINOJUTHYECKOW CHUTYallud Ha IMOCTCOBETCKOM
MIPOCTPAHCTBE AKTUBHO Pa3BUBAETCA KHUPTU3CKO-PYCCKUM OMIIMHIBU3M. DKCKYpC
B MCTOPUIO COLIMOJIMHIBUCTUYECKON CUTYAIlUH B CTpaHE MO3BOJUT Pa300paThCsi BO
MHOTUX npo6sieMax. CoBeTCKUil Hepro B I3bIKOBOM cuTyanuu B Kupruszuu MosxHo
Ha3BaTh NMEPHOAOM JIurioccuu. TepMuH ouenoccus Obln BBeneH Y. PepriocoHoMm
IIPU OTMMCAHUH CUTYaIUN (PYHKLIHMOHAIBHOTO pa3rpaHUUEHUs SI3bIKOB B 3aBUCUMO-
CTH OT KOMMYHMKATHBHOM CHUTyallud M (PYHKLIHMOHAIBHON cepbl ynoTpeOsieHus
Y. ®epriocoH mo4epKkruBaeT BaXKHOCTh UCIIOIb30BaHUS BapUaHTa, COOTBETCTBYIO-
1Ier0 KOMMYHHUKATUBHOM CUTyalluu: K cepaM UCIOJIb30BaHUS «BBICOKOI0» KOJa
OTHOCATCSI PEJIMTHO3HBIE CIY>KObI, OJUTUYECKHE pedH, GpopmaibHas oOpa3oBa-
TeNbHAsI Cpesia, BKI0Yasi yHUBEPCUTETCKUE JIEKI[MH, HOBOCTHBIE ITPOrPaMMBbI U Tie-
puoauKa, 1mo33us u autreparypa. C qpyroil CTOpoHbl, «HU3KOMY» KOy COOTBET-
cTByeT chepa oOcayKuBaHUs, OOMICHHE C YWICHAMH CEMbH, IPY3bsIMHU U KOJUICTaMH,
pas3BiekareabHble paauonporpaMmel U ¢donskiop [2. C. 327—329]. dynkuuo-
HaJbHOE paclpe/elIeHne PYyCCKOr0 U KUPTU3CKOIO s3bIKa COOTBETCTBOBAJIO JMTI-
JOCCHOM cuTyaluu. Pycckuil sI3pIK Kak SI3bIK «BBICOKOTO» KOJa OXBaThIBaJl BCE
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chepsl OOIIECTBEHHON KU3HHM PECHyONHMKU: SKOHOMHUKY, MPOMBINIIIEHHOCTD,
cdepy TOproBiH, chepy AOUIKOIBHOTO, MIKOJIBHOTO, CPEAHETO CIIEIUAIBHOTO U
BBICIIETO 00pa3oBaHus, cepy HayKH, CyI0IPOU3BOICTBA, TPABOOXPAHUTEIbHBIX
opranoB, CMU u teneBuneHus, chepy rocyaapcTBEHHOrO YIpaBJIEHUS U T...
B pe3ynbpraTe TOTambHOTO paclpOCTPAHEHUS PYCCKOTO SI3bIKa KUPTU3CKUM S3BIK
ObUT OTTECHEH Ha nepudepuio counyma 1 GyHKIIMOHUPOBAJ, TJIaBHBIM 00pasom,
B CEJIbCKUX PETHMOHAX KaK SI3bIK CEMEMHO-OBITOBOrO OOIIEHUS, KaK S3bIK IIKOJIb-
HOTO 00pa30BaHHUs, a TAKXKE B KAUeCTBE S3bIKA XYAOXKECTBEHHOW JIUTEPATYypPHI.
EcTtecTBEHHO, UTO B TaKMX YCIOBUSAX KUPTU3CKUH SA3BIK HE BBIACPKUBAI KOHKY-
PEHIIUU C PYCCKUM SI3BIKOM M (DaKTHUECKHU MEepPeKUBall Mepuo crarHanuu. B To
BpEMSI pyCCKHUH SI3bIK B KHPTU3CKOM 00IIecTBE OB BOCTPeOOBAH KaK S3bIK COIIH-
aTbHOTO MPOABMXKEHUS. Ha TOT MOMEHT 3THHYECKOE CaMOCO3HAaHUE KHPTU30B
OBLIO TOJIEPAHTHO K (PaKTy HEpaBEHCTBA S3BIKOB, OCKOJIBKY PYCCKUH S3BIK pac-
CMaTpHUBaJCs KaK HHCTPYMEHT JUIsl JOCTUKEHUS COIL[MAIBHOTO CTaTyca, CTaOMIIb-
HOCTH, Oyaronoyiyuus. B 3TUX yCIIOBUSAX cpea KUPTU3CKOrO HACEJICHUs Hadall
(hopMHUPOBATHCS PYCCKO-KUPTU3CKUN OUIIMHTBU3M, KOTOPBIM UMETT CBOM OCOOCH-
HoCTH. ['OposicKkue XKUTENN TOBOPUIIM IPEUMYILIECTBEHHO Ha PYCCKOM SI3BIKE B Ce-
Mbe, Ha paboTe, CO CBEPCTHUKAMMU; JaKe KOTJa UM MPUXOAUIIOCH 00IATHCA C POJI-
CTBEHHHUKAaMU, HE BIIAJICIONIMMU PYCCKUM SI3BIKOM, OHHM PEAKO MEPEXOJIUH Ha
POIHOM $A3BIK, Pa3rOBOp ILIEJ HA Pa3HbIX SI3bIKaX B OYKBaJbHOM CMBICIIE CJIOBA.
[IpeacTaBuTeny cenbCKUX PETHOHOB, MOTUBUPOBAHHBIE HA TIOJIy4eHHE 00pa3oBa-
HUS, 32 BpeMsi 00yUYEHUS BIIOJHE y/IOBJIETBOPUTEIBHO YCBAUBAIU PYCCKUH S3BIK,
KOTOPBIM OHHU YCIICITHO MOJIb30BATUCH KaK SI3bIKOM MPOdecCHOHATHHOM KOMMY-
HUKAaILlMW; OJHAKO BHE pabOThl, B CEMEHHOM KpPYyTy, OHH IEPEXOIMIN Ha POIHON
s3bIK. «[lepexirouenre Ha Ipyro Koa B pe3yibTaTe CIBUTa B COIMAIbHOU 00-
CTaHOBKe, HalpUMep, IIPU CMEHE coOeceTHNKA, N3MEHEHHH KOHTEKCTa WM TEMBI,
y4€HbIE Ha3bIBAIOT CUTYAIIMOHHBIM IMEPEKIIoUeHnEeM. Takoro poja mepexioye-
HUE HAIpPSMYIO CBSI3aHO C UTIIOCCHOM s13bIKOBOM cutyaruen» [3. C. 56]. Takum
00pa3oM, MOXHO TOBOPUTH O JIBYX TUIIaX OMJIIMHTBH3MA, CJIOKUBILIUXCS B COBET-
CKOE BpeMs:

1) pyccKo-KUPTU3CKUNM OMITMHTBU3M TOPOACKUX KUTEIICH;

2) pyCCKO-KUPTU3CKUI OMIIMHTBU3M CEJIbCKHX JKUTEINEH.

Jns npeacraBureneii 1 Tuna pycckuii si3pIK ObLT BEAYIIUM U aKTUBHBIM, a PO/I-
HOM S3bIK OBLJT TACCHBHBIM, YaCTO TOJIBKO Ha yPOBHE NOHUMaHUA. BTOpylo kaTero-
PHUIO0 MOXHO Ha3BaTh IMOJIHOIICHHBIMU OWJIMHTBaMHU, OHH aKTUBHO IOJIb30BAJIUCh
000MMHU S3bIKaMHM, HO B Pa3HBIX cepax KU3HeAeaTeIbHOCTH. [IpuMeyaTensHo To,
9TO Ui 00OMX THITOB OMJIMHTBH3MAa OBLTH XapaKTepHBI: BO-TIEPBBIX, MACCHBHAs
POJIb KUPTH3CKOTO 53bIKa, BO-BTOPBIX, OTCYTCTBHE CMEIICHUS SI3BbIKOB. {7151 mep-
BOI'0 THIA 3TO OBLIO CBA3AHO C CO3HATEIBHBIM OTKa30M OT POJHOTO SI3bIKA, a JJIs
BTOPOTO THIIA CBSI3aHO C Pa3HBIMU cepaMu HCIOJIb30BaHUS ABYX SI3BIKOB, TO
€CTh KOJIOBOE MEPEKITIYEHUE TPOUCXOUIIO C A3bIKa HA SA3BIK 10 CUTYaTUBHOMY
npu3Haky. B naHHBIX THHax OWJIMHIBU3MA S3BIKM ObUIM MEHEe KOHTAaKTHBIMH,
WCIOJIB30BANINCH M30JMPOBAHHO JpYr OT aApyra. K Hamel cuTyanuu oT4acTH
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npuMeHnMa Touka 3peHus Jx.A. dummana: «...OWIHHIBEI, Ybe 3HAHHE SI3BIKOB
MIPOUCTEKAET U3 CUTYaIMii OOBIIEHHOTO OOIIEHUS WK HEOOXOIUMOCTH ... VS. OH-
JIMHTBBI, Yb€ 3HAHUE S3BIKOB NMPOMCTEKAET M3 CUTYallUid SIUTAPHOTO OOLICHUS
(HarmpuMep, BBICOKOKYJIbTYpPHBIE JFO/IH, KOTOPBIE YacTh CBOET0 00pa30BaHMs MOy~
YUJIM HAa UTHOCTpaHHOM si3bike)» [4. C. 329—336].

SI3pIKOBas cuTyanus B COBpeMeHHON Kuprusum cymecTBEeHHO OTIUYAETCA
OT CUTyallul COBETCKOro mepuonaa. OHa IpenonpenesseTcss 3THOHAIMOHAJIb-
HBIM pacKJyaJoM, KOTOPBIM B 3HAYNUTEIbHON CTENEHN U3MEHUJIICS TIOCIIE paciana
CCCP.

Tak, B 1979 rogy nanmoHanbHBIA cocTaB Kuprusum ompenensics clenyro-
LIIUMU [TOKa3aTeNSIMU:

e kuprussl 48 %;

e pycckue 26 %;

e y30exu 12 %;

e JIpyrue HauuoHaIbHOCTH 14 %.

B 2018 roxy HaunoHanbHbIi coctaB Kupruzuu onpenensics TakuMu oka3a-
TEJSAMU:

e xuprussl 73,3 %;

e pycckue 5,6 %;

e y30eku 14,7 %;

e Jipyrue HauroHaIbHOCTH 16,4 %.

Hapsiny ¢ u3sMeHeHneM HallMOHAJIbHO-3THUYECKOW CUTyallud, IPUYUHOU KO-
TOPOM CTaJ MAacCOBBIE MUTPALIMOHHBIE MPOLECCHI, CTAJIa MEHATHCSA SI3bIKOBAsI CHU-
Tyalusi B CTPaHe: OTTOK PYCCKOSI3bIYHOTO HACEJIEHUs IPUBET KUPTU3CKOMY OJIHO-
SI3BIYMIO PETHOHOB CTPAHBI, COKPAIICHUIO C(hep MCIOIB30BAHUS PYCCKOTO SI3BIKA.
Ha nanHb1ii MOMEHT pyccKuil 361K (YHKIIMOHUPYET KaK S3bIK MEKHAITMOHATLHOTO
o01ienus, a3k He3HaunTenpHoU yactt CMU, TB, MnTepHeTa u Kak sS3bIK Mperno-
JaBaHUs B By3ax. KapAMHaIbHOMY N3MEHEHHMIO SI3bIKOBOM CUTYallUH B CTPAHE CIIO-
COOCTBYET TaK)Xe sI3bIKOBast MOJIMTHKA, KOTOpasi HaIlpaBlieHa Ha Pa3BUTHE U MPOTIa-
ra’jy rocyJJapCTBEHHOTO KUPTU3CKOro sA3blKa. Bee 3Tu pakTophl puBeEH K CUTY-
aly, Korjaa pojib U (DYHKIHUU KUPTU3CKOTO S3bIKa B OOIECTBE CTalld 3aMETHO
pacTu; 3HaHHE KHUPTU3CKOTO fA3bIKa CTaJ0 (PaKTOPOM JOCTHIKEHHUS COLUAILHOTO
MpecTrka. Y KUPru3cKOi MOJIOAEKH TPOU30IILIA IEPEOLEHKA B OTHOIIEHUH K POI-
HOMY $I3BIKY, M C Ka)XJIbIM T'OJIOM YBEJIWYMBAIOTCS PsAJIbl KUPTU3CKOH MOJIOEXKH,
AKTMBHO OCBaMBAIOLIECH POAHON A3bIK. [Ipy 3TOM HaJ0 OTMETHUTH, YTO KAYECTBEH-
HOE 3HaHWE KHUPTU3CKOTO s3bIKa MPHOOpeTaeT 0co0yr0 IEHHOCTh B COUYETAHUU
C IPYTUMU SI3bIKAMH, MPEXKAE BCETO C PYCCKUM SI3bIKOM, KOTOPBIN 3aKperuieH
B Hameld KoHcTHTylMM Kak o(uIMaNbHBIA S3BIK. B co3maBmIeiicss cuTyaruu
MOKHO TOBOPUTH O (POPMHUPOBAHUHM y KHPIH30B APYroro THUMA OWIMHIBU3MA,
a IMEHHO KHPTU3CKO-PYCCKOTO OMJIMHIBU3MA, MPU KOTOPOM SI3BIKH XapaKTepHU3y-
10TCA OO0JbIIeld KOHTAKTHOCTBIO, CIIOCOOCTBYIOIIEH MX aKTHUBHOMY B3aHMOBIUS-
HUIO0, IPEIONPEAEIISAIONIEMY Pa3HbI€ BUJIbI KOJOBBIX MEPEKITIOYCHHI.
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OO6cyxaeHue

[Tepron akTHBHOTO M3yUYEHHUSI IBYSI3BIYHSI, KOMMYHUKATHBHBIX MTPUBBIYEK OH-
JIMHTBOB U CUTYyallMM JUTJIOCCUHU B 3apyOE€KHOM U POCCUNCKOIN COLMOIMHTBUCTHUKE
3aJI0KHJT OCHOBY U151 QOPMUPOBAHUS HANIPABJICHHUS, U3YYAIOIIETO PoOIeMy mepe-
KJItoueHus: KoaoB. O mpeanochbulkax 3apoKICHHUS 3TOr0 acleKTa JABYSA3BbIYMS
JI.P. 3ypaboBa roBoput cienyouiee: «Bo-nepBeix, paHHHE UCCIIEI0BaHUS IBYI3bI-
YHsI IPOBOIWINCH B PAMKAX CTPYKTYPATUCTCKOM MapagurMel; (POKyC BHUMaHUS BO
MHOTOM TNIPUXOJMIICS Ha sA3bIK (langue), Hexxenu Ha peus (parole), T.e. ABysA3bIYME
M3y4aJloCh C TOUYKH 3PEHMS B3aMMOJECHCTBUS ABYX SI3BIKOBBIX CUCTEM, B TO BPEMS
KaK HEMOCPEICTBEHHOE YIOTpeOJIeHUE sI3bIKa OCTaBaIOCh Ha nepudepun. Bo-BTo-
PBIX, UCXOMS U3 MPEACTABIECHUN CTPYKTYpaIU3Ma O SI3bIKE U €r0 FpaMMaTHKE Kak
CaMOCTOSITENIBHOM CII0KHOCTPYKTYPUPOBAaHHON CHCTEME B3aMMO3aBUCUMBIX 3JI€-
MEHTOB, NEPEKIIYEHUE KOJOB pacCMaTPUBAIOCHh KaK IOCIEACTBHE HApYLICHHS
CTPYKTYPHOH LIEJIOCTHOCTH CHUCTEMBI, T.€. KaK CJIEICTBHE MHTEP(PEPEHTHBIX MPO-
reccoBy [3. C. 50]. Ceroans mpobiema KOJOBBIX MEPEKITIOUCHUN SIBISIETCS OJHOMN
U3 aKTyaJdbHBIX MpobaemM ounuHreu3Ma. [1o cymHocTH 3TOro SIBIEHUS, HATPUMED,
Pene Annenb numeT, 4To «IEPEKIOYEHUE KOJJOB — 3TO HEU30JUPOBAHHOE SIBJIE-
HUE, a KITI0YEeBasi COCTABIIAONIAs OMITMHTBATBHOTO peueBoro oomenus» [5. C. 117].
[Mana [Tommak: oTMeYaeT, 4To «...MEPEKII0YEHUE KOAOB SBISETCS caMo Mo cebde
HOPMOM B ONPEJEICHHBIX PEUEBBIX CUTYAIUAX, KOTOPBIE CYLIECTBYIOT B YCTONYH-
BBIX JIBYSI3BIYHBIX COOOIIECTBaX»; €0 JaeTcs cienyromiee onpenenenue: «llepe-
KIIFOUEHUEM KOJIOB Ha3bIBACTCS CMEILICHUE IBYX WU 0oJiee SA3bIKOB B PeUr OUIIHHT -
BOB (MJIM MYJBTUIUHTBOB), IPU KOTOPOM HEOOS3aTEIbHO MPOUCXOAUT CMEHA CO-
OeceqHMKa WK TeMbl pazroBopa» [6. C. 23].

[TpoGnemy nepexitodeHust KOA0B Mbl OyJIeM paccMaTpuBaTh UCXOMS U3 CIIO-
KUBIIMXCS ceroans B Kelpreizcrane Mojenei OMIMHIBU3MA.

1. ITpomoprimoHaibHBIN (cOaTaHCUPOBAHHBIN ) OUITUHTBU3M, JJII KOTOPOTO Xa-
PaKTEpHO OJIMHAKOBO KAYECTBEHHOE BiIaIcHHE NBYMS si3bikamu (S1-1 u S-2).

2. lucnponopioHabHBIA  OWIMHTBU3M | THMa, TpW KOTOPOM POJHOMU
SI3BIK — KUpTH3CcKui (S1-1) moMuHUpPYeT, a BTOPOH 361K — pycckuit (S1-2) Hemo-
CTaTOYHO OCBOEH.

3. JlucnponopuroHanbHblii  OunuHrBu3M Il Tuma, mpu KOTOpOM BTOPOit
SI3BIK — pyCCKHi (SI-2) TOMUHHpYET, a pOAHOU — KUPTU3CcKuil sa3bIk (S1-1) HEemo-
CTaTOYHO OCBOEH.

4. MucnponopuuoHanbHbii OniauHreusm Il tTuna, mpu KOTOpoM OAMH U3 SA3bI-
KOB aKTHBEH, UMEET NMPOyKTUBHBIN XapaKTep, a BTOPOH — MMaCCUBEH, UMEET Nep-
LIENTUBHBINA XapaKTep.

Ilponopyuonanvnstii 6ununzeuszm. Crona OTHOCUTCS 3HAUYUTEIBHOE KOJINYe-
CTBO OMJIMHI'BOB, KOTOPBIE OJJMHAKOBO BJIAJICIOT U PYCCKUM M KUPTU3CKUM SI3bIKOM.
Tak, y npeacraBureneil 3TOM KaTeropuu B OPUIHAIBHON OOCTaHOBKE MPUCYT-
CTBYET CAMOKOHTPOJIb B MCIIOJIb30BaHUU JIBYX SI3bIKOB. B 3THX yCI0BUSIX y OMIIMHT-
BOB KOJIOBO€ NEPEKIIFOUEHUE MTPOUCXOJUT OCOZHAHHO B COOTBETCTBUM C KOHKPET-
HOM cutyanmeid. [Tonanas B OQHOPOAHYIO KUPTH3CKYIO S3BIKOBYIO CpEy, OUIHHTB
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MEPEKITI0YaeTCsl Ha KUPTU3CKUM A3BIK U OyaeT u30eraTh U3NUIIHUX, HEOMpaBIaH-
HbIX BKparuieHud. OKa3aBIIMCh B PYCCKOS3BIYHOM Cpelie, OH HAacTpauBaeTCs Ha
PYCCKHI1 SI3bIKOBOM KO/ M HE CTAHET JI0MYCKaTh CMEUICHUS C KUPTU3CKUM SI3bIKOM.
V. BaifHpaiix XxapakTepu3yeT u1ealbHOr0 OMJIMHTBA KaK YEJIOBEKa, KOTOPHIN «IIe-
PEKJIIoYaeTcs C OJTHOTO fA3bIKA HA JPYTroi, COrIacCHO COOTBETCTBYIOLIUM H3MEHE-
HUSAM B peueBO cUTyaluu (coOeceqHUK, TemMa U Jp., HO He B U3MEHEHHOH SI3blI-
KOBOW CUTYyallMM U ONpPEJeJIeHHO HE BHYTPU OJHOTO MPEIOKEHUS» (LMT. MO:
1. MMomnaxk [3. C. 22]).

OpnHako ¥ MpeACcTaBUTENHN MPOMOPIHOHATBHOIO OMJIMHIBU3MA B HETIPUHY K-
JICHHOW 00CTaHOBKE MOTYT JIOITyCKAaTh CMEUICHHE KOJIOB, BKIIOYATh BKPAILICHUS,
WCTIOJIh30BaTh KOHTAMHHAIUIO (ppa3. YpoBeHb BIalEHUS S3BIKAMH MOKET BapbH-
POBATKCS U MOKPHIBACT BCE CTETICHU BJIaJICHHS, BKIIFOUAsk KAK COBEPIICHHOE 3HAHNE
OJTHOTO M OoJiee SA3BIKOB, TaK M MOCPEACTBEHHOE 3HAHUE BTOPOTO SI3bIKA.

Y HEKOTOpBIX HCCIeoBaTeNeil BOZMOKHOCTh MOJHOTO cOaTlaHCUPOBAHHOTO
OUJIMHTBU3MA BBI3BIBAET COMHEHUS B CBSI3U C TE€M, UTO, KaK MPABUIIO, «...NEPEKITIO-
YeHHE KOJOB y OMJIMHTBOB BE/IET K HHTEP(PEPEHIINU B 000X SI3bIKAX, a B PaIUKAIIb-
HBIX CIy4YasX BBICOKOYACTOTHOE MEPEKII0UYEHUE MOXKET MPHUBECTU K CMEIICHUIO
s1361K0B» [8. C. 368—369].

OCHOBHBIMU MEXaHU3MaMU OUITMHTBAJILHOTO PEUETIPOU3BO/ICTBA SABIISACTCS 3a-
MMCTBOBaHHE, KAIbKHUPOBAHUE M KOJIOBOE IepekitoueHue. [lpunumas Bo BHUMa-
HUE BBINIECKA3aHHOE, 3aMETHM, YTO K OWJIMHIBAM OTHOCHUTCS IIUPOKHUNA CHEKTP
JIMII, HAYMHAS C UJIeaTbHBIX OMJIMHIBOB, OJJMHAKOBO XOPOIIO TOBOPALINX HAa 000UX
A3bIKAX, 3aKaHUMBas JIMIAMU, JETAIONIMMHU TIepBbIC MOMBITKU U3bSICHUTHCSA Ha HO-
BoM s3bike [9. C. 72—77.]. Kazaxcranckuii yuenbiii JI.b. AkaHoBa Tak)Xe CUMTAET,
YTO CMEIIEHHE KOJIOB BO3MOXHO U MPH BHICOKOM YPOBHE BJIAJICHUSI BTOPBIM SI3bI-
kom [10. C. 35].

Jucnponopyuonansusiii oununzeusm I muna c npeobiagaHueM Kuprus-
CKOTO sI3bIKa MPEAINOoaraeT KoJOBOE MEePEeKI0UeHNE C POAHOIO SI3bIKa Ha HEPOJ-
HO¥ s13bIK (C SI-1 Ha S1-2). YpoBeHb BliafieHNs BTOPBIM SI3bIKOM Y TAHHOM KaTerOpHH
OWJIMHTBOB JIOCTATOYHO HU3KHIA, TOBOPSIIUN 007a1aeT OrpaHHYEHHBIM JIEKCHYe-
CKHM 3aI1acoM, IIOBEPXHOCTHO 3HAET rpamMmaThueckue HopMel S1-2. Takoi Tun xo-
JIOBOTO MEPEKIIIOUEHUS MTPEAIoIaraeT IpueMiIeMOe COXPAaHEHUE CMBICIIOBOTO KOM-
MTOHEHTA BHICKA3bIBAHUS MPH UCKAKEHUU €r0 BHEUTHETO O(pOpMIICHHS, IPUUNHON
KOTOpOTO fABIIAETCS MHTepdepupytoliee BIusHIe poaHoro s3bika. Cp.: Ecau mono-
ovle paszeo8apusarom, mo nycmo diceHamcs (BM.: €CIIM MOJIOJble HAlUIU OOIIMiA
SI3BIK, TO MYCTh JKEHATCS); Acmpeb bepem monvko auca (BM.: INCY MOXKET B3STh
TOJILKO SICTPeD); pacckazamv coéem (BM.. JaTh COBET); NPAM CHOUM HA A3bIKE
(BM.: BEpTUTCS MIPSAMO Ha SI3BIKE); MAUUHY, KOMOpbll 6—7 1umpos 6eH3uHa Ky-
wiaem (BM.: MallIUHY, KOTOPasi pacxoayeT 6—7 ntuTpoB OeH3uHa); Ox uucmo 6yoem
pabomambs (BM.: OH OyIeT 4eCTHO paboTaTh); oH He Oyoem 6oposams Kvipevizcman
(BM.: oH He OyZieT 00BOPOBBIBATH (TpabuTh) KbIprei3cTan); uemsipe napmuu coeou-
Hu1 (BM.: OH O0bETUHIII YEThIpe MapTHH); Yepes Hedento donicer 6bin Ha Hccolk-
Kyns uomu (BM.: yepe3 HeAemo JODKeH Obul exath Ha Mccbik-Kynb); b1 yoice
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npuoymanu, 20e ocmaemecs (BM.: Bbl yKe TIOJyMalld, TJIe OCTAHOBUTECH); 3adep-
acanu ooumens, 636ueuieco (BM. COUBIIETO) pebeHka; oO0enka (BM. OTAENKA)
Keapmup;, Haui 207108HOU Habop (BM. yoop) u 1ip.

PeueBbie ommOKK B MPUBEACHHBIX MPUMEPAX CBHIETEIBCTBYIOT O BBICOKOU
CTeTeHU UHTep(epeHLIny, IPH KOTOPOH HAPYIIAIOTCS U CEMaHTUYECKHE, U JIEKCHU-
YEeCKHe, ¥ TpaMMaTHYECKHE HOPMBI pyccKoro s3bika (S1-2). KambkupoBanue mpu
TaKOM THUIIE OMJIMHTBH3MA SIBIISIETCS HamOoJiee pacpOCTPaHEHHBIM BUIOM KOJO-
BOT0 mnepekiodeHns. HeoOXoauMocTh Takoro MepeKIioueHus] Yalle BCero MMeeT
MECTO B CUTYyalUsAX OOIICHHS C aApecaToM, He BIAJCIONINM KUPTU3CKUM SI3BIKOM,
KOTJIa OH BBIHY>KICHHO NIEPEXO/IUT HA PYCCKUH S3BIK B CTPEMIICHUH OBITH TIOHSATHIM
COOECETHUKOM.

K cnenyromemy Buay KOIOBBIX MEPEKIIOYCHUI MHOTHE JIMHI'BUCTBI OTHOCST
3aMMCTBOBAHUS. 3aMMCTBOBAaHUEM IMPUHATO CUUTAThH MEPEXO]] SJIEMEHTOB OJJHOTO
SI3BIKA B IPYTOM KaK pe3yJIbTaT uX JTUTEIHLHOTO B3aUMOJICHCTBUS C HCTOPHUYECKON
TOUYKH 3peHus. [[puTox MHOCTPaHHOH JIEKCHKHU 00YCIIOBIIEH KYJIbTYPHO-HCTOpHUYE-
CKHMH MPEMOCHUIKAMHU.

B Bompoce 0 3aMMCTBOBaHUSAX YacTO 3aTparuBaeTcs mpodiieMa pasrpaHude-
HUS 3aMMCTBOBAHUI OT CllydaeB KOJOBBIX MepekiatoueHuid. OHUM U3 MPU3HAKOB
3aMMCTBOBAaHUN HCCJIENIOBATENN CUMUTAIOT PEryIspHOCTh WX HCIOJIb30BAHUS
B KOMMYHHKAI[UH, MOHITHOCTh M JOCTYIHOCTH ISl SI3BIKOBOTO KOJUICKTHBA.
Te 3auMCcTBOBaHUSA, KOTOPhIE HE COOTBETCTBYIOT TPEOOBAHUSAM PETYISIPHOCTU U
pacrpoCTpaHEHHOCTH B COOOIIECTBE, MPUHSATO HAa3bIBaTh OKKa3MOHATBHBIMH/CITY-
YallHBIMM 3aMMCTBOBAHUSIMHU WM HWHOSI3BIYHBIMU  BKparuieHUsIMH  (nonce
borrowings) [11. C. 25].

B pamkax auckyccuu no nuddepeHmaniy nepexaodeHus KOJI0B U e AMHUY-
HBIX BKJIIOYeHUH B peun OunuHreoB 1. Tlomnak npemaraer ciemyronmi KpuTe-
PHii: «eCclTi B MPUHUMAIOIIEM SI3BIKE y CIIOPHBIX €IMHHII HAOIIOAAeTCsl TCHICHIINS
(GyHKIIMOHUPOBATh (HApUMEp, B 00pa3oBaHUU MajAekel) Kak (QyHKIUOHUPYIOT
POJIHBIE EUHULIBL, @ HEe 8 COOMBEMCMEUU C MOOEIAMU UCXOOHO20 A3bIKA, MO UX
ciedyem cuumameo 3aumMcmeosanuamu (BblIeIeHO MHOH — 3./[), TOCKOJIBKY B
JAHHOM CJy4ae MMEeT MECTO TpaMmaruydeckas accuMwiiuusa. OOpatHo, eciu
CIIOpHBIE €IMHUIBI CIEAYIOT MOJEISM HCXOJHOTO $3bIKA, UTHOPHUPYS IpaBuia
MIPUHUMAIOIIETO, TO UX cienyeT cuurtath pesynbratoMm IIK [6. C. 2062—2065].
Ecnu ncxonutes u3 xpurepus, npeanaraemoro . Ilomnak, To B HameMm ciaydae
y3yalbHble 3aMMCTBOBAHHS BIIOJHE COOTBETCTBYIOT MPU3HAKAM IMEPEKIIOUCHHUS
KOJIOB, TaK KaK OHU MMOJAYMUHSAIOTCS TPEOOBaHUSAM KUPTU3CKOM rpaMmaTHKu. B cre-
IOYIOIUX TIpUMepax MOXHO HaOII0AaTh, KaK CYIIECTBUTEIbHBIC MMOABEPTalOTCS
rpaMMaTHYECKON aJanTalyu: K Ha3BaHUSAM JHEH HeleIu CBOOOTHO MPUCOEANHS-
FOTCS TIafie’KHbIe aPUKCHI KUPTU3CKOTO si3biKa. Cp.: yemeepeme 6owmyH (B 4eT-
BEPr 51 CBOOOJICH); nOHeOeIbHUKMEeH KUliuH cyuioweny (IIOrOBOPHUM TIOCIIE TIOHE-
NeNbHUKA); yozyaywmy cybbomaza xomopony (mepeHeceM cobpaHue Ha cyoO-
6oty). Hapsany c HaumMeHOBaHUSIMU JTHEH HEAENN YacTO BKJIIOYAIOTCS U Ha3BaHUs
MeCSIIeB Ha PYCCKOM sI3bIKe. B IIKOIIEHOM JHCKypce ¢ HEM3MEHHOM 9aCTOTHOCTBIO
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UCTOJB3YIOTCS CJIOBA, 0003HAYAIOIIME MPEAMEThI TTOBCEAHEBHOTO 00MX0/a yva-
HIUXCSI, KOTOPBhIe 0OGOPMIISIOTCS 00sI3aTETIFHBIMH TIOKA3aTEISIMH TTaIeKa U TTOCCe-
cuBHoctu. Cp.: Awwvikua pyuxan 6apowvr? (y Te0s ectb pydka?). Pe3unkanowl anvin
mypativinusl (MOXKHO S BO3bMY TBOIO pe3UHKY?). Tempambimovt ancan smec benewy,
mannati scamam (Tel He Opaji MOIO TeTpaab, He MOTY HaiiTu?). B pa3roBopHBIii y3yc
MIPOYHO BOIILTHA 3aMMCTBOBAHHS, 0003HAYAIOITUE IPEIMETHI OBITOBOM TEXHUKH: XO-
JoounvHueuOu3 0y3yayn kanovl (Y Hac XOJOAMIBHUK ciomaics); Tenesuszopoon
amamowvl kepcomyn dcamam (I1o TeneBu30py namy MokassIBaioT); Paouony yeyn
arcamam (S cnymaro paano); Cmupanbhsiii Mawunadvl3 asvipvinya xcok (Y Hac
MOKa HET CTUPATHHON MAIlIMHBI). 3aUMCTBOBaHUS U3 chepbl OPHUIIHATHEHO-IETOBOM
JICKCUKHU Takke 0GOpMIIIOTCS 10 mpaBwiaM adPuKcaaTbHON arraiOTUHALIMK: 00-
pazeymu anvin bapam — st IPUHECY 00pasell; a 6UoepadusChlH Hca3CblH — IyCTh
HaIUIIET CBOIO OUOTpaduio; 002080pydy32a Kol KOWUL Kepek — HaJlo TOMUCATh
Hat goroBop. Crienyromniye npuMepbl €TUHUYHBIX BKIIOYCHHI He OTHOCATCS K pa3-
pAy y3yaabHBIX 3aMMCTBOBaHUN. OTHAKO, KAaK BUIHO U3 MTPEABLIYIIHX IIPUMEPOB,
B OWJIMHTBaJIbHOW pPEUM KHUPTH30B 3aUMCTBOBAHHBIC CYIECTBUTEIBLHBIE H3 PYyC-
CKOTO sI3bIKa TPOSIBIISIOT OOJIBIIYIO THOKOCTh M aJalTUPYEMOCTh K TpaMMaTHYe-
CKUM TIpaBMJIaM KHPTH3CKOTO SI3bIKA, TOT/IA KaK TJIarojbl COXPaHSIIOT UCXOIHYIO
(hopMy U HE BCTYIAIOT B TPAMMATHYECKHAE OTHOIICHHSI C IPUHUMAIOIINM SI3IKOM.
Cp.: ceem cunepee mewamn smken dcoxny? (BaM CBET HE MellaeT?); cabakka
yetiun ycnems d>mecuny6ou?; (a Thl yCIeensb 10 ypoka?); 6us oeie 60J1HOGAMbCA M-
Kenous scawt kezde (Mbl TOKE B MOJIOZIOCTH BOJTHOBAJIUCH); K€l CHOPUMb dmeOu3
(maBait mociopuM); aHax 360HUmMb dmun Koem (IOTOM IO3BOHIO); HepeHCUsams
Kbl10a, bananowl yiee sxconemyn Kouoym (He TIEpeKUBai, s OTIpaBu peOeHKa J10-
MO); dagnenuecu Komopyayn Kemce jedunms Smuns Kepex (€CIi OAHSIIOCH 1aB-
JIeHUE, HaJl0 JICUUTH); an bazajxcovl npunumams 5mem (OH NPUHUMAET Oarax);
MeH Oazvl 00euyamy >mun Koticom (s Toe Moo0eIal); Keapmupanvl OH KU MUH2e
cnumams >meo6u3 (Mpl cHuMaeM kBaptupy 3a 12 000); 2zonocosamv smmunou?
(TBI IporoNocoBalt). 31ech HaOmromaeTcs OOpaTHBIN TpoIecc: MPUHUMAIOIIHIA
SI3BIK IPUCTIOCAOIUBACT PYCCKHUE TJIATOJIBI, BBOJS UX C IIOMOIIBIO IJIArOJIBHOTO T10-
Kazareisi KUPTU3CKOTO sI3bIKa -em- (nenath). Pa3roBopHas peus yaiie, 4eM HCh-
MEHHas1, 00JICKaeTCsl B MOJAIBHBIC PAMKH; TOBOPSIIUN HYXJIAeTCs CyOBEKTUBHOMN
MOJIICPIKKEe COOCCEHUKA, M YIOTPEOICHNE BBOIHBIX CJIOB IOCTOBEPHOCTH, THUIIO-
TETHYHOCTH YacTO MPOUCXOJIUT C TIOMOIIBIO PyCCKHUX BKparuieHui. Cp.: moxcem
ovimo, dcapoam 6epem (MOXET OBITh, OH TTOMOXET); AUbIPMACLL MEHEeH MOKCOH
9KU, BUOUMb, a MeHOe a3; (BUIUIIIb, pa3HUIlA B 92, a y MEHS MEHBIIIC); OauiKsl Ka-
apmanwl Cusunna 0a, nomuuuwis? (rnaBHas repouHs Beap CHBWILIA, TOMHHIIG?);
oonxcon menen 20e-mo 10—15 sxcaw (mpumepHo, Tre-to 10—15 ner); koneuno,
YHY 0320p0y (KOHEUHO, TOJI0C U3MEHMIICS); peanbHo, alap Ou30eH Yoy KOpyHom
(peanbHO, OHU KaxXyTcs Oombiine Hac). JxkoH ["ammepir paccMaTpuBaeT KOJOBBIC
MEPEKITFOUCHUST KaK MParMaTU4eCcKoe MIIA CTHIMCTHYECKOE SIBICHHE, B KOTOPOM
yCTHasl peyb PACUWICHSETCS HAa MPOTHUBOIOCTABISEMBIE NIPYT NPYTY €IUHUIIBL.
«JTroboe CBOWCTBO KOHTEKCTa, KaK MPUCYTCTBUE COI03a, WM HAPEUusi, WIH
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neppopMaTUBHOTO 000POTa, KOTOPOE BBIACIAET OJHO MPEATOKEHUE U3 psaa IMo-
CJIEYIOIINX WM IPEIbITYIINX, OJaronpusSTCTBYET MIPOLECCY MEPEKITIOYCHHUS U Jie-
naet ero 6oixee ymectHeiM» [12. C. 92]. Cp.: Iloka 6u3 dcvliinan kemxende caam
1—2 60n10m yaxce (byner yxe yac wim JBa HOYH, MOKa Mbl yoepemcsi). Keoy ane
ativliea scaulabaim, mem 6oee ama-sxuey menern mypcay oewiem (MHorue He X0-
TAT )XUTh B CeJie, TeM 0oJiee €CIIM KUBEIIb C POAUTEISIMA); A eciu avivlioa anay
bonco, anoa owlon xaxkma Kanrelul Kepex (A ecnu goMa B ceje MaTh, TOTJa HaJI0
octaBaTthkcs TaM); Ilomomy umo lllativip scene dOuneuzun koudy (IOTOMY 4TO TETS
[aiteip BBIAANA); Kinrou yiido sne 6onyuly Kepek, HOMOMY YmO Keudd aubli KUp-
eencuz (Kmou omkeH ObITH 10Ma, TOTOMY YTO BU€pa Bl CAMH OTKPBIBAJIN) H JIp.
[Tono6HbIe ciyyan CBUAETEILCTBYIOT O CUTYallUU, KOTJA «...JJIOAM BIAACIOT BTO-
PBIM SI3BIKOM B CTENIEHU, JOCTATOYHOM JJISl COTJIACOBAHUS CBOMX JEUCTBUIN C HOCHU-
TEJISIMH BTOPOTO SI3bIKa, A1 oOMeHa mbiciasamuy» [13. C. 123]. B ocHOBe K010BOTO
MIEPEKITIOUCHHUS JIS)KUT CMEIICHUE U CIUSHUE JBYX S3BIKOB, KOTOpOe 00pa3yeT B
uTOore TUOPUIHYIO TPAMMAaTHUECKYIO CTPYKTYpY, YTO JeJIaeT MOAX0 U caM Ipo-
I[ECC PACCMOTPEHHUSI ATOTO SIBICHUS 0COOCHHBIM. KOo0BOE MepeKiIroueHre Hampsi-
MYIO CBUJETENHCTBYET 00 OCOOCHHOCTSIX OMIMHTBaNbHON peun. OIHAKO B Tpak-
TOBKE MPHUPOJIbI KOJOBBIX MEPEKIIOYCHHUM y HCclieJoBaTeNell eCTh ONpe/IeIeHHbIE
pacxoxaeHus. [Io MHEHHIO OJJTHUX aBTOPOB, TIEPEKIFOUECHUE KOJOB IIPOUCXOINT B
TeX CIIydYasiX, KOTJa FOBOPSIIUNA OUIYIIAET HEXBATKY S3BIKOBBIX CPEJCTB B OJIHOM
A3bIKE JINOO HCTIBITHIBAET OMPEICTICHHbIE 3aTPYIHEHHUS B BBIPAXKEHUU MBICIIEH, OH
MEPEKITF0YACTCS Ha IPYToH s3bIK. HecrmocoOHOCTh OMITHMHTBA MTOIEPIKATh Pa3roBOP
C UCTIOJB30BAaHUEM TOJBKO OJIHOTO SI3bIKA HA3BIBACTCS «IIOTYJIHMHTBU3MOMY (semi-
lingualism) [14. C. 13]. IIpoTMBONOJI0XKHOE MHEHHE O MEPEKITIOUEHNH KOJIOB KaK
MoKa3areyie WICabHOrO BiaJeHUs s3blkaMHu BbIcKasbiBaeTcs Illana Ilomnak:
«I1IK — 3T0 peueBoii HaBBIK, TPEOYIONINI BHICOKOW CTETIEHH BIIaJeHUs Oojiee ueM
OJITHUM SI3bIKOM, a HE U3bSH, BOSHUKAIOIINI IO IPUYMUHE HEJOCTATOUHOTO BIaje-
HHS OJHUM WJn ApyruM sizbikom» [6. C. 53]. FO.B. banakuna u A.B. CocHuH Ha3bI-
BaIOT 3Ty OCOOEHHOCTh OMIIMHTBU3Ma METAIMHTBUCTHYECKOH, IIPU KOTOPOH UMEET
MECTO MIEPEMEHHOE HCIOIb30BAHKE JBYX S3bIKOB B PA3TOBOPE C IIENBI0 BICYATIUTh
cobecennnka cBoeil nuHrBHcTHYecKoW kommereHuuen [1. C. 7]. Cp.: Koo oupu
ama-3HecuHur obecneuenuecunde 601co oacvl 6300py axua madwviuar (Hexoro-
phIe, JaKe ecii OHM Ha 00eCNeYeHUU POAUTeNel, caMu 3apabaThIBAIOT ACHBIN);
An bananvin 03yHyH co3HaHuecunen 6010m (ITO 3aBUCUT OT CO3HAHUS peOCHKA);
MeHUuH ucciedosanuemoe an 6ap (B MOEM UCCIIEIOBAaHUU ITO €CTh); 3aKatouenue-
HUH He2u3uHOe peuwieHue npunumams dmedu3 (Ha ocHOBaHMM 3aKIIIOYEHUS MBI
npumeM perienue). Jk. 'amnepir yeMaTpuBaeT B OJJOOHBIX MEPEKITIOYEHUSIX 0CO-
Oble CeMaHTHYECKUE (PYHKITMH, KOTOPBIC PEATU3YIOT 3HAYMMBIE OITO3UIUH: «ITIpe-
IOyTpexaeHue/ InyHas npocb0a, He3Havalas peMapka/IMyHoe MepeKuBaHue, pe-
IICHHE, MPUHATOE MO OJArompUsATHOMY Cly4aro/ pelieHue, MPUHITOe C J0Cabl,
nuyHoe MHeHue/ obmensBecTHbIM ¢akt [12. C. 95]. HekoTopbele ceMaHTUUECKHE
¢byHKIMu U3 nepeurcieHnoro Jx. ['ammepiieM MOXKHO OOHAPYKUTH B CIIEAYIOLTUX
npuUMepax C BHYTPUCEHTEHIIMOHANbHBIMU BKIOUeHUsAMH. Cp.: 6u3 6Oaapwvin
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manxkaian OpesHull Mupze myulyn Kaioauwvloolz kepex (Mbl He JOJDKHBI BCE pas-
PYUINTH U OKa3aThCs B IPEBHEM MUDE); HU3KUIL YPO8eH2e MYWKoH Hcok (OH HE
OITyCTUJICS /10 HU3KOTO YPOBHS); AHAH J1€2KUIL CROCOOMOPYH Kop2o30M (TTIOTOM TIO-
Ka)Xy JIETKUE CTIOCOOBI); cepbe3nblii omuouienuaza emyn dapamam (OHHU TepeXo-
ISIT B CEphE3HbIE OTHOIICHHMS). Bompekn S5KOHOMHHM 9acTo B IESX Oosiee TOYHOM
nepeavyu MbICTH OMJIMHTBBI MCHOJB3YIOT YCIOKHEHHBIE THOPUAHBIE KOHCTPYK-
uun. Cp.: Mypoa ace scunu 6 mupe u coznacuu (Mbl 5xe )KUIU paHbIlle B MUPE U
cornacuu; KoomoyH dyxoensiii, npagcmeennwlii deyeddnun komeopyut kepex (Hamo
MOJTHUMATh TYXOBHBIA U HPaBCTBEHHBIN YpoBeHb o0mmecTBa); Ilanuka 6awmanca
naccax@cupnepou ycnoxkaueamy >muui Kepek mecmuwvlit sncumenvoepze (Ecinu
HAyYHeTCs MMaHUKa, TO MECTHBIM JKUTEJISIM Ha/l0 yCIIOKANBaTh MAcCAKUPOB).

TakuM 00pa3om, aHaNM3 Pa3HBIX THIIOB KHUPIU3CKO-PYCCKOTO OMIIMHIBH3MA
MIPUBOJUT K CIICAYIOIIMM BBIBOJAM.

1. Inst nucriponoprionMoHaIbHBIX BUIOB OMJIMHTBU3MAa CBOMCTBEHHBI, TJ1aB-
HBIM 00pa3oM, y3yajbHbIC 3aMMCTBOBAHHUS U CIIy4aH KaJbKUPOBAHHS.

2. J1y11 nponopIMOHaIbHOTO OMITMHTBI3MA XapaKTePHbI KOJIOBBIE EPEKITIOYe-
HUS B BUJIE BHYTPUCEHTEHIIMOHAIBHBIX BKITFOUCHUH.

3aknuyeHuve

bununrsusm B KeIpreizctane — 3T0 0JJHa U3 KOHCTUTYTUBHBIX OCOOCHHOCTEMH
SI3LIKOBOTO (DYHKIIMOHUPOBAHUS B cTpaHe. Ha mpoTshkeHUU BCeil MCTOpUM SI3BIKO-
BOI1 DBOJIOLINY PYCCKUI U KUPTU3CKUMN SI3BIKU PA3BUBAIUCH B COOTBETCTBUHU C Ta-
KHMH COIIMOJTMHTBUCTUYCCKUMHE (haKTOpaMH, Kak OaJlaHC S3BIKOB B Pa3HBIX cdepax
0O0IIeCTBEHHOM KU3HH, BEKTOPHI S3bIKOBOI MOTUTHUKH, YPOBEHb (DYHKIIMOHATBLHOM
MOIITHOCTH SI3BIKOB U JAp. XapakTep OWIMHTBH3MA B PECIyOJIMKEe HAMPSIMYIO ObLIT
JNETePMUHUPOBAH YKa3aHHBIMU (pakTopamu. J{J1s COBETCKOTO Nepro/1a OUITMHTBU3M
STHUYECKHUX KUPIU30B UMEJ CUTYaTUBHO M30JMPOBAHHBIN XapakTep ¢ mpeobaa-
HUEM PYCCKOTO s13bIKa ¥ IOHUKEHUEM POJIM KUPTU3CKOTO S3bIKa; B TIOCTCOBETCKOE
BpeMsi OajaHC A3bIKOB KapAUHAIBLHO U3MEHUIICS B TIOJIb3Y KUPTU3CKOTO S3bIKa, UTO
MPHUBEJIO K (HOPMHUPOBAHUIO Y KUPTU30B KOHTAKTHOTO OMJIMHTBU3MA. V3ydeHue Ho-
BOT'O TUMNa OMJIMHIBU3Ma MOATBEPXKAA€T MHOTHE 3aKOHOMEPHOCTH KOJOBBIX Iepe-
KJIIOUCHH, BBIBICHHBIC YUEHBIMU Ha MaTepualie APyrux s3blkoB. Bmecre ¢ Tem
cleyeT OTMETUTh U crienuuueckue 0COOEHHOCTH, XapaKTepHbIe I MEPEKITIO-
YEHUsI KOJIOB MPU KUPTU3CKO-PYCCKOM ABYSI3BIYMH, OJTHON U3 KOTOPBIX SIBJISETCS
(akT pa3HOW CTENEeHM aJaNTallii PyCCKUX BKIIIOUEHUH B 3aBUCUMOCTU OT THIIOB
KHPTU3CKO-PYCCKOTO OMIMHTBU3MA.
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Ponb LeHHOCTHOW anaasl MUP—BOWHA B s13bIKOBOWA
KapTUHe Mupa npeacrasutenen ppaHLy3CcKoOro oowiecrea:
Tpaauunum u COBPEeMEeHHOCTb
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AnHotanusa. CraThs NOCBALICHA aHAJIM3Y psiga LEHHOCTeH HocuTeleld (paHIy3CcKOro s3bIKa,
MIPOKUBAIOLINX Ha TeppUTOpHH DpaHIMU. AKTYaIbHOCTE NTaHHOW pabOTHl OOBACHACTCS TEM, YTO
Ha COBPEMEHHOM 3Talle COCTaB HaceneHus OpaHuny n3MeHseTcs B pe3yibTaTe Inporecca MUrpa-
LIMH, YTO BJIeYeT TPaHC(HOPMALMIO CUCTEMBI IIEHHOCTEH M UX HepapXHIO B OOIIECTBE IO CpaBHe-
HUIO C TPaJULUOHHBIM BOCIIPHATHEM. PerpeseHTaluo 1aHHOro akTa HHTEPECHO IPOCIeIUTh Ha
IMOCJIOBUYHOM MAaTCpUaji€ U Ha A3bIKOBOM MaTCpHrali€, IOJTYUYCHHOM B PE€3YJIbTaTC aHKECTUPOBAHUA.
Llenbro 1aHHOM CTaThbU SBIAETCA aHAIM3 PENPE3CHTALUMU U POJIM LIEHHOCTHOW IHaAbl Mup —
601iHa B S3BIKOBOM KapTHHE MHUpa INPEICTaBHTENIEH COBPEMEHHOTO (paHIy3CKOTO OOIIECTBa C
TOYKHU 3PEHUS TPAJULHN M COBPEMEHHOCTH. B KauecTBe Marepuasna MCCle0BaHHUs TPAJAULUOH-
HBIX IIEHHOCTEH B paMKax aHaJIi3a H3y4yaeMOoi aKCHOJIOTHIECKOH 1na bl Obljia HCII0JIb30BaHa Kap-
ToTeKa U3 49 HpaHKOA3BIYHBIX MTOCIOBHUI] 00 OPYKUH, TOTydeHHAs IyTeM CIUIOIIHON BEIOOPKH W3
pyOpuku «La guerre et les armesy» cioBaps QppaHITy3CKHAX ITOCIOBHUIL ¥ TIOTOBOPOK. M3yuenne 00-
pasoB, CBA3AHHBIX C OPYXKHEM, TIO3BOJIHIIO OXapaKTepH30BaTh MeTadhopHyecKyro 6aszy 1 onuca-
HYSL PA3IIMYHbIX KM3HEHHBIX [IEHHOCTHOIIOPOJKAAIOIINX CUTYalni, a CEeMaHTHYECKUI aHaIHU3 HO-
CJIOBHI] J1aJI BO3MOXKHOCTb BBISIBUTH COTIPEAENbHbIE LIEHHOCTHU: HCU3HB, 300P08be, XpadpOoCcmb U TEM
CaMBbIM TIPOCTIEIUTh OCOOCHHOCTH PENPE3CHTANN A bl MUP—BOWHA B cucteMe eHHOCTEH
(paHILy30B C TOYKH 3pEeHHsI HAKOIUIEHHOTO onbITa. C 1ebio BepuHKalul pe3yibTaToB, MOJIy4YeH-
HBIX B pe3ysibTare aHajiu3a MapeMHOrpaduueckoro MaTepuaia, U M3BJICUCHHs MPEACTABICHUS O
(YHKIIMOHMPOBAHNH JIaHHOHM IEHHOCTHOM AMa/bl B SI3BIKOBOI KapTHHE MHpa IpeacTaBUTeINei co-
BPEMEHHOTO ()paHILy3CKOro oOIIecTBa, ObIIIO NMPOBENECHO aHKETHpOBaHUE ¢ ydactueM 97 uadop-
MaHTOB — KOPEHHBIX (PPaHIly30B U TYPELKMX MUTPAHTOB. AHAJIM3 BCEr0 MaccuBa MaTepHasa 1o3-
BOJIHJI BBISIBUTH OOIIYIO CONPENEIbHYIO LIEHHOCTD Jcu3Hb. JJaHHBINA (aKT, Kak ¥ BTOPOE MECTO I10-
HSATHUS Mup, IO OLICHKaM WH(OpPMaHTOB, Ha IEHHOCTHO-IIOHATHIHOM IKaJle pacroyiaracTcs rmocie
cembl, TIO3BOJISIET PACCMATPHUBATh MUp KaK OIHY M3 OCHOBHBIX BUTAIBHBIX LICHHOCTEH MpeCTaBH-
TeJiell COBPEMEHHOTr0 (ppaHITy3CKOro OOIIecTBa.

KiroueBble c10Ba: sS3bIKOBasi KapTHHA MUpA, aKCHOJIOTHUYECKasl IHaja, IIEHHOCTH, HOCIOBHIIB,
LICHHOCTH (hPaHITy30B, IEHHOCTH TypPEIIKUX MUTPAHTOB
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in the Linguistic Worldview of the French Society
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Abstract. The article is devoted to the analysis of a number of values of native French speakers living
in France. The relevance of this work is explained by the fact that at the present stage the composition
of the population of France is changing as a result of the migration process, which entails the
transformation of the value system and their hierarchy in society compared to traditional perception.
It is interesting to trace the representation of this fact on the proverbial material and on the material
obtained as a result of the questionnaire. The purpose of this article is to analyze the representation and
role of the peace — war value dyad in the linguistic picture of the world of representatives of modern
French society from the point of view of traditions and modernity. As a material for the study of
traditional values in the framework of the axiological dyad’s analysis under study, 49 French-language
proverbs about weapons were used, taught by a continuous sample from the heading “La guerre et les
armes” of the dictionary of French proverbs and sayings. The study of images associated with weapons
allowed us to characterize the metaphorical basis for describing various life value-generating
situations, and the semantic analysis of proverbs made it possible to identify adjacent values: life,
health, courage and thereby trace the features of the representation of the peace — war dyad in the
French value system from the point of view of accumulated experience. In order to verify the results
obtained from the analysis of paremiographic material and extract an idea of the functioning of this
value dyad in the language picture of the world of representatives of modern French society, a
questionnaire was conducted with the participation of 97 informants — native French and Turkish
migrants. The analysis of the entire array of material allowed us to identify the common contiguous
value of life. This fact, as well as the second place of the concept of peace, according to the informants,
is located after the family on the value-conceptual scale, allows us to consider peace as one of the main
vital values of representatives of modern French society.

Keywords: linguistic worldview, axiological diad, values, proverbs, French values, Turkish
migrants values
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BeepneHune

CoBpeMeHHasl aHTPOIOLEHTPUYECKas TMapajurMa MpeArnojaraet u3ydeHue
CBSI3U MEK/y MBIILJIEHUEM 1 CO3HAHUEM YEJIOBEKA, IEUCTBUTEIbHOCTBIO U SI3BIKOM.
C 0Z1HOI1 CTOPOHBI, S3BIK OTPAXKAET OKPYKAIOIIYIO PeabHOCTh. B TO e BpeMs pe-
3yJbTAThl MO3HAHUSI MHPA YEIOBEKOM OTPa)KaloTCs B CIIOBE. SI3BIK SBISETCS CIIO-
coboM ¢GopMHUpOBaHMS 3HAHUHM YeJOBEKa 00 OKPYIKAIOIIEM MHUpPE, MPOMEKYTOU-
HBIM 3BE€HOM MEXIY JNEHCTBUTEIBLHOCTBIO U co3HaHueM. [IpeacraBurenu paznuy-
HBIX 3THOCOB BHUJAT MUP MO-Pa3HOMY B 3aBUCHMOCTH OT CBOETO POJIHOTO SI3bIKA,
YTO MO3BOJIIET TOBOPUTH O JIMHI'BO- WJIM 3THOCTIELIU(PUYHOCTHU S3bIKOBOI KapTUHBI
MHpa, KOTOpasi «OTPaXKaeT OCOOBIM CIOCOO0 MHPOBUICHUSA, MPUCYIIUNA JaHHOMY
SI3BIKY, KyJIbTYPHO 3HAUMMBIN ISl HETO ¥ OTJIMYAIONINIA €ro OT KaKUX-TO APYTUX
s3bIKOB. DakTHYECKH OCOOBIA CITOCOO MHUPOBUICHHUS TMPOSIBISET ceOs B HAIMO-
HaJIBHO CIEIU(PUIHOM HAOOpE KITFOYEBBIX HJICH — CBOETrO PojJia CEMaHTHUSCKUX
JIEUTMOTHUBOB, KA/l U3 KOTOPBIX BBIPAXKAETCS PA3IMYHBIMU SA3BIKOBBIMHU CpE/I-
CTBaMU: MOP(OJIOTHIECKIUMH, CIIOBOOOPA30BATEIHHBIMU, CHHTAKCUIECKIUMH, JICK-
CUYECKUMH M naxke npocoguueckumm» [1. C. 35]. B cBs3u ¢ U3ydueHUEM SI3bIKOBOM
KapTUHBI MHPA UCCIICIOBAHUE YESIIOBEUYECKOTO (haKTOpa B S3bIKE MPUOOPETAET HO-
Bl pakypc. «lloHATHE KapTUHBI MUpPAa OTHOCHUTCSA K 4UCIy (DyHIaMEHTaIbHBIX,
BBIpAXAIOMINX CHEIU(PUKY YeIOBEeKa U ero OBbITHS, B3aUMOOTHOIICHHUS €ro C MU-
pOM, BaXKHEHIIIME YCIOBUA €ro cyliecTBoBaHusA B mupe» [2. C. 11].

Kak ormeuaer O.B. JlomakuHa, si3pIKOBasi KapTUHA MUpPA SBISETCS UHCTPY-
MEHTOM COBPEMEHHOM JMHTBUCTHKHU, TPEOYIOUIUM CHUCTEMATHYECKOTO OIMMCAHMS
[3. C. 127]. B TMHrBUCTHYECKUX UCCIICIOBAHMUIX OTMEUAIOTCS PA3INYHBIC ACTIEKTHI
OTIMCAHUS SI3bIKOBOM KaPTUHBI MUPA: KOTHUTHUBHBIN, TUHTBUCTUYCCKUN, KYJIbTYPO-
JIOTUYECKUM U CEMUOTUYECKUM, CPEN KOTOPBIX BaXKHASL POJIb MPUHAMJICKUT Kyb-
TypHOMY KoMmnoHeHTy [4. C. 50]. KynbTypa ke HEpa3pbIBHO CBs3aHa C LIEHHOCT-
HBIMU OPUEHTALUSIMHU MPECTABUTENICH TOTO WJIM MHOTO 3THOCA, OHA «IIPUBUBAET
YeJIOBEKY OMpE/CIICHHbIH HAa0Op IEHHOCTEH, B OPUTMHAILHOCTH KOTOPOTO M 3a-
KJIFOUAETCSl OPUTMHAIBHOCTD KyJIbTypb» [5. C. 25]. ITockonpKy B aKCHOJIOTUU HE
CYIIECTBYET €IUHOTO ONPEEICHUS MOHITHUS «LIIEHHOCTb», OTMETUM, YTO B paMKax
naHHOU ctaThu Besen 3a B.M. Kapacukom Mbl TOHMMaeM IIEHHOCTh KaK «Hanbomee
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(yHIaMEHTANbHYIO XapaKTePUCTUKY KYJIbTYpPbI, BBICIIUN OPUEHTHP MOBEICHUS
[6. C. 1]. UccnenoBaTenu mpejyiaraloT pa3audHble KiacCUu(PUKaIUKU 1EHHOCTEH.
B wactHoctu, b.C. EpacoB BeiensieT ciemyromuye TpyIibl: BUTAIbHBIC (KU3HD,
3I0POBBE, OJIATOIOTYYHE); COIMATIBHBIE (CEMbsI, TUCIMIUINHA, OOTATCTBO, MMATPHO-
TH3M); TIOJINTUYECKHE (3aKOHHOCTh, KOHCTUTYIIUS, MHP); MOpaJIbHBIC (100pO, JIFO-
0OBB, YECTh, YBAKEHHUE); peTUTHO3HBIE (00T, Bepa); acTeTuueckue (KpacoTa, CTUIIb,
rapmonusi) nennoctu [7. C. 202].

Llenb naHHOM CTaThbU — MPOBECTH aHATIN3 GYHKIIMOHUPOBAHUS U ONPENETUTh
pOJIb IEHHOCTHOM AWabI MUP—BOMHA B s361K0BOIA KapTUHE MHUpa MPeICTaBU-
TeJel COBpeMEHHOT0 (paHIly3CKOro 00IIEeCTBA C TOYKHU 3pEHUs TPAAULIUN U COBpe-
MEHHOCTH.

KomrmiekcHasi MeTofoorusi, IpUMEHEHHasi B XOZ€ UCCIICI0BAHMs, BKIIIOYAsIa
CPaBHHUTEIHLHO-COMIOCTABUTEIILHBI METO/, METOJ JICKCUKOTPaUIECKOro Omuca-
HUS U CEMHOTO aHaju3a, MPUEM CIUIONIHON BHIOOPKH, KOJMYECTBEHHBIN MOJCYET,
METOJl aHKeTHupoBaHUA. Vcnonp30BaHHBIM Marepuan BkItouan 47 (QpaHIy3CKUX
MOCJIOBHI] O BOWHE, a TaKXe Pe3yJbTaThl MPOBEICHHOIO HAMHU AHKETHUPOBAHMS
97 uaopMaHTOB — (HpaHIly30B, U3 KOTOPHIX 42 — W3 CeMEl TypeIKuX MHUTPaH-
TOB, MMPOYKUBAIOMNX BO DpaHIny.

KomMmnnekcHas MeToa0n0rus BbiiBNieHUs
aKCcMoNorn4yeckux AOMMHAHT B MACCOBOM CO3HaHUU
COBpEeMeHHOro ¢ppaHLy3CKOro couuyma

B 1o Bpems kak MHEHHsI HMEIOT CBOMCTBO MEHSTHCS, IIEHHOCTh OTJINYAET IO0-
ctosHcTBO [8. C. 34]. LleHHOCTHBIC OHATUS SBIAIOTCS 0a30BBIMH JJIsi KOHKPET-
HOTO HapoJia M JIak€ KOHKPETHOTO uenoBeka. Kakaplii MHANBHUA yHOPSAOYHBACT
LIEHHOCTHBIE MPECTaBICHUS MO-CBoeMy. OJTHAKO «COILMOIOTUYECKUE UCCIIeI0Ba-
HUS MTOKA3bIBAIOT, UTO Yy JIOJEH, )KUBYIIMX B aHATOTHYHBIX YCIOBUSIX, 00pazyeTcs
TUMWAYHAs JUI JAHHOW IpyNIbl CUCTEMA LICHHOCTHBIX opueHTauui» [7. C. 203], co-
OTBETCTBEHHO, JEATEIbHOCTh MPEACTABUTENCH OMPEAETICHHOTO 3THOCA PEryIupy-
€TCS U «OCYILECTBIIACTCS C TIOMOIIBIO CUCTEMBI IIEHHOCTHBIX JOMHHAHT, KOTOPAs
BBITOJIHSCT KOHCOMUAUPYIOUTYI0 (DYHKIIMIO M ONpeAensieT MyTH Pa3BUTHS STHUYE-
ckoro coobmiectBa. [{[eHHOCTHAs ccTeMa STHOCA CKIIAILIBACTCS B TEUCHHUE OOJTBIITHX
HMCTOPUYECKUX TIEPUOJIOB, HA MPOTSHKEHUH KOTOPBIX OTOMPAIOTCS T€ IIEHHOCTH, KO-
TOpBIEC CITOCOOCTBOBAJIM BEDKMBAHHIO 3THOCA KaK eAMHOTO 11esioro» [9. C. 146].

OtMmeyasi, 4TO CUCTEMAaM ILIEHHOCTEH CBOMCTBEHHA I'PaJyHPOBAHHOCTbH, MO/I-
YEPKHEM, YTO «KaKJas KyJbTypa MOKET ObITh MIPE/ICTaBJICHa KaKk HA0Op KOHKPET-
HBIX pa3IeNIIeMbIX OOJILITMHCTBOM €€ IIPEICTaBUTENICH IICHHOCTEH, HAXOAUBIITUXCSI
B onpeaeneHHoi uepapxumy» [10. C. 137]. [lns kaxxaoro Hapoja xapakTepHa CBOsI
HepapXuuecku 00yCIIOBJICHHAs CUCTEMa IIEHHOCTEH, HEKOTOPBIE U3 KOTOPHIX MO-
TyT UMETh MECTO U B IPYTHX KYJIbTYpax, HO MPH 3TOM MO-IPYroMy HHTEPIPETHPO-
BaThCs WM 3aHUMATh JIPYTO€ MECTO B Hepapxuu. Kpome Toro, «CTepeoTHInbl, ITa-
JIOHBI, YCTAHOBKH CO BPEMEHEM B KYJIbTYypE MOTYT MEHSTHCS, & [ICHHOCTH TIEPE/IBU-
raThCsl U MEHATH CBOE IMOJIOKEHUE Ha 11kasne npuoputetoB» [11. C. 96].

SOCIOCOGNITIVE STUDIES 159



Tacvimosa I'"M. u dp. Bectnux PYIH. Cepust: Teopust si3bika. Cemuotuxa. Cemanrtuka. 2022. T. 13. Ne 1. C. 156—173

Kpowme Toro, 1IeHHOCTSIM, KaK U 4eTI0OBEUeCKOMY CO3HAHUIO, IIPHUCYIIa aMOnBa-
JIEHTHOCTb, B PE3yJIbTaTe€ YEero B aKCHOJOTHYECKHX HCCIEIOBAHUSX PEYb HIET
0 LIEHHOCTHBIX JHaJaX, CPEAH KOTOPHIX BBIIEISIOT, B YACTHOCTH, CIICIYIOIIHE:
JHCUZHB — CMepPMb, 300P08be — OO0JIe3Hb, CUACMbE — HeCYacmve, POOUHA — YYIHC-
ouna, mpyo — omowix, 6ezoenve, bocamcmeo — OEOHOCMb;, YM — 2IYNOCHb;
npasda — 1024cb, cmex — naay; pai — aod [12. C. 10], rae HeHHOCTH TPOTHUBOIIO-
CTaBJICHbl aHTULIEHHOCTSM. [0 TakoMy jke€ MPHUHIIUITY MOXHO BBLACTUTH AUATY
mup — gotina. I10cKoIbKY IEHHOCTH «KaK OPHUEHTUPHI TOBEJCHHS MOTYT OBITh OXa-
paKTepU30BaHBI C pa3NUUHbIX no3unuiy [6. C. 3], uHTEpeC MpeACTaBIsIeT U3yye-
HUE MOBEACHUS YKa3aHHBIX AHAJl B CUCTEME IIEHHOCTEH, KOTOPOE MO3BOJISIET MPO-
CIIEIUTh X JAUAJEKTUYECKOE B3aUMOJICHCTBUE, COIPOBOXKIAIOIIEECs MTOPOM mepe-
XOJIOM [IEHHOCTH B aHTUIICHHOCTh M HA00OPOT.

YuuThiBasi BCe BBIIIECKa3aHHOE, J0OABUM, YTO IIEHHOCTH MPEACTABISIET CO-
00l oguH U3 «cucteMooOpasyromux (GakTOpOB KYJIbTYPhI, BEIPAXKEHHEM €€ OC-
HOBHOM (omeHouHou) Gyrkumm» [13. C. 126]. Takum 00pa3oM OLIEHOYHOCTH U
IIEHHOCTHBIC XapaKTEePUCTUKU OCO3HAIOTCS KaK «PyHIaMEHTAIbHbBIE XapaKTepH-
CTUKM YHUBEpCyMa OBITHS 4YeJOBeKa U 00IIeCTBa, HO B TO K€ BPEMS OCTAIOTCS
CpenH elle HEMO3HAHHBIX B CBOEM €JUHCTBE U OJTHOBPEMEHHO B UX BapUaTUBHOM
MPEICTaBICHHOCTH B si3bIke uenoBeka» [14. C. 3—4], BcaeaCcTBHE YeTO aKTyalb-
HBIM MPEACTABISAETCS U3yUeHHUE IIEHHOCTEH U UX OTPaKCHHs B MOJIMHAIIMOHATb-
HBIX S3bIKaX, MPETEePIEBAIOIINX U3MEHEHHS B TOM YHUCJE B PE3yJbTATe BIUSHUS
MHUTPAIIMOHHBIX MPOIECCOB. B JaHHOM ciydae pedb MOWIET O COBPEMEHHOM
¢bpaniy3ckoM oOmiecTse.

BaxxHo moiuepkHyTh, 4TO paHIly3cKas KyJbTypa 0a3upyercs He TOJIbKO Ha
AyTCHTUYHBIX [ICHHOCTSX: HA HEE MOBIHUSUIN Tpaauiuu Hapoao CesepHoit Ad-
PUKH U MIPAKTHYECKU BCETO €BPOMEHCKOT0 KOHTUHEHTA. JTO CMEIICHUE W MHTE-
rpaius Tpaguliui HAllTd OTPaKEHUE B CUCTEME [IEHHOCTEH COBpeMEHHBIX QpaH-
1[y30B. XapaKTepUCTHKA MOCIEIHUX TOAPOOHO MPEICTaBICHA B COLIMOIOTHYECKUX
uccanenosanusx [15. C. 31]. B nepByto ouepenp oTMeuaeTcss MHAUBUAY ATUCTCKAS
HaIpaBJIECHHOCTH (DPAHILY3CKOM KYJIbTYPHI, C KOTOPOH CBsI3aHA BBICOKAs CTEICHb
CTpPEMJICHHSI YeJIoBeKa K CBOOO/IE, aBTOHOMHOCTH, SIBJISIFOLIEIHCS TPUOPUTETHBIM
anemeHTOM. [louepKuBaeTCss BaXKHOCTh CAMOCTOSATEILHOCTH B IMYHOM BBIOODE,
HECMOTpS Ha MOpaJbHbIE YCTOU, PEIUTUO3HbIE, TOCYJapCTBEHHBIEC WM JIaKe Ce-
MeiHbIe HOpMBI. Peub naet 00 mHaMBHIyau3aIluy IIEHHOCTEH B 11eJI0M, KOTopas,
TEM HE MEHee, HE IMOJpa3yMeBaeT 3aMKHYTOCTH B ce0e, 3rom3Ma W aHOMHUH
[15. C. 370].

Pe3ynbpTaThl COMMOIOTHYECKOro onpoca GPpaHIly30B MOKa3add, YTO HaubOIb-
YO IIEHHOCTh JIJISl HUX MPEACTABIISIOT CEMbs U paboTa, 1ajiee OHU MEPEUUCIISIOT
TaKue IIEHHOCTH, KaK JPY3bs U JOCYT, PEJIUTHs U MOJIMTUKA HA3bIBAIOTCS HANMEHEE
B)XHBIMH [IECHHOCTSMU. XOTS B ITOCIIEHUE COPOK JieT B EBpone mpoun3onuiu cepbes-
HbI€ O0ILIECTBEHHbIE TPE0OPa30BaHUs, OTMEUAETCS CTAOMIIBHOCTH OCHOBHBIX LIEHHO-
cteii. Hebompime n3MeHeH s KacaroTCs JIUIIb HE3HAYUTETPHOTO CHIKEHUS BaYKHO-
CTH palbOoTHI MO CPaBHEHUIO C JAPY3bSIMHU, 3HAKOMBIMU U aocyrom [Tam xe: 15].
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HecMmoTps Ha mepBoCTENIEHHYIO BaXKHOCTh CEMbU, U B HEM HAOII0OAaeTCA TCHACHITHS
K HHIUBUAYyaTU3aIuu [cM. moapobHee: 8.

B npyrux uccrnenoBaHusX ynomMuHaercsl 29 LeHHOCTEW M 8 aHTULEHHOCTEH
¢paniy3os [13. C. 129]. Cpenu ueHHOCTel ObLIH BBISIBICHBL: bonsens (30paBOMBIC-
nme), connaissance (Mo3HaHME), instruction (oOpa3oBaHHE, MPOCBEIICHUE), ésprit
(paccynok, co3Hanue), mémoire (aMsTh), clarté (SCHOCTH yMa); avenir (Oyayiee),
enfance (neTcTBO); changement (IepeMeHbl), progres (IBWKEHUE BIEpeN), activité
(meaTenpHOCTh, aKTUBHBIC JIEHCTBUS); don (map), genie (reHuit), caracteére (Xapak-
Tep), vertu (MI0OPOAETENb), gotit (XOpOIIHiA BKYC, YyBCTBO CTWIIS); art (ICKYyCCTBO),
travail (pabora), charité (61aroTBOPUTENBLHOCTS); femme (KSHIUHA), homme (MyX-
yuHa), mariage (cBanb0a), civilisation (MUBUIHM3AIM, KYJIbTYypa), vie (ku3Hb), Dieu
(bor), miracle (ayno), paradis (pai), richesse (6borarcTBo), réve (meura).

YoMuHaHHEe MHOTUX W3 BBIINICYKAa3aHHBIX IMO3UIUN TOAPa3yMeBaeT Bax-
HOCTb POJIM TaKOW YHHUBEPCAIbHON COMPENENbHON LIEHHOCTU, KaK Mup, KOTopas
YIOMHHAJIaCh HAMU BBIIIC B KOHTEKCTE KJIACCU(PUKAIINHU [IEHHOCTEH. B manHOM uc-
CJIETOBAaHUM CUUTAEM II€TIECOO0PA3HBIM pacCMaTPUBATh aKCHOJIOTHUECKYIO THUATY
MUP—BOIHA, uto 00BACHAETCA CHENUMUKO COBPEMEHHOH MOTUTHUECKON U
COLIMAJIbHOM CUTYallUH, a TaK)Ke TeM (PaKTOM, YTO BOMHA U3MEHMIIA U TIPOJIOJIKAET
MEHSTh CBOU (DOPMBI: COBPEMEHHOE 3HAYCHHE JAHHOTO MOHSATHUS BBILLIO TAJIEKO 3a
PaMKHU TPATUIIMOHHOTO OCMBICIICHUS, BBICTYTIas KaK aHTUIIEHHOCTh COBPEMEHHOTO
obmecta [16. C. 275]. Kpome Toro, mogoOHBII pakypc MO3BOJIIET PACIIUPUTH
npoOJIeMaTHKY U TIOYYUTh OOJiee PEerpe3eHTaTUBHBIE PE3YJIbTAThl O MECTE Mupa
B CUCTEME LICHHOCTEH.

HccnenoBanue TpaAUIIMOHHOTO BOCIIPHUATHS MUPa U BOMHBI OBLJIO IPOBEIEHO
Ha 0a3e (paHIly3CKOTr0 MapeMHUOIOTHIECKOTO MaTepHalia, TOCKOJIBKY «SI3bIKOBBIMU
€MHUIIAMHU, B KOTOPBIX IIEHHOCTH JIF00OOT0 HApOJIa HaXo AT Hanboliee sipkoe oTpa-
KEHHe, SBISIOTCS MapeMUU B 1I€JIOM U MOCIOBUIIBI KaK BUJ MAapeMUKH B YaCTHO-
ctu» [17. C. 67]. IlocnoBuUibl MPEACTABISAIOT COOOM «3aCTHIBIIEE OCMBICIEHUE TOTO
WJIM MHOTO KOHIIETITA, CIIOKUBIIEECS HA MTPOTSHKEHUH JUTUTEIHLHOTO BPEMEHH U Me-
HSBILIEECS] B 3aBUCHMOCTH OT MECTa, BpEMEHHU U YCJIOBHI MPOSBICHUIA KOHIIETITY-
AJBHBIX CYIIHOCTEHN B )KM3HHU HAPOJa, OTIEIbHOU IPYIIIbI JII0JIEH, OTIETBHOTO Ye-
noseka» [18. C. 41] u «sIBIAIOTCSI HENOCPEACTBEHHBIM OTPAXXEHUEM LEHHOCTH
[17. C. 76], cnenoBaTenbHO, «TeMaTUKa MOCIOBUI] JOBOJIbHA pa3HOOOpa3Ha, OJ-
HaKo pernepryap OpUEHTHPOBAH Ha YEJIOBEKa KakK ILIEHTP MUPO3AAHUS, CBA3aHHbIE
¢ MupoM yenoBeka neHHocTm» [19. C. 268]. Hanbonee cymiecTBEeHHBIME TPU3HA-
KaMH¥ MOCIIOBUI] KaK HApOJAHO-TIOITUYECKUX a)OPU3MOB SIBISIOTCS «000OIIEHHOE
BBIPA)KEHUE JEHCTBUTENHLHOCTH (CBEIEHHE MHOXKECTBA KOHKPETHBIX CHUTyaluil
K OJTHOW TUITWIHOM, WM TUTIOBOM, CUTYAIlHH ), KPATKOCTh U BBIPA3UTEIIEHOCTH SI3bI-
KOBOH (hopmpbl (ITO3BOJISIIONIEH OBICTPO 3alIOMUHATH U JIETKO BOCIIPOW3BOAUTH €T0
B pEYH), 3aKOHYCHHOCTh cofiepkaHus (00ecreyrBaromias ero NoJIUCeMaHTUYHOCTh
U TOJU(YHKITMOHAIBHOCTh B PEYH), AIUCTEMOJIOTHYECKAs aKTyalbHOCTh (00y-
CJIOBJIMBAIONIAS UX HEMPEXOMSIIUNA aBTOPUTET KaK OTPaKEHUE KOJUIEKTHBHOTO
ombITa)» [20. C. 391].
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Kpome Toro, 1Jist Halero UCCiie0BaHusl, BAXKHO OTMETHTh U JPYTrOH acIeKT:
«HCXOIHBIM MOMEHTOM JIJIsl TIOCTPOCHUST MOJICITU TOTO WJIH UHOTO ()parMeHTa si3bl-
KOBOW KapTHHBI MHpa SIBIISCTCS CIICUPUUECKUIl pe)epeHT, TOMyCKAIOIINUN TICH-
HOCTHO MapKHpPOBAaHHOE OCMBICIIeHHE. [IpruMephl pa3IiuHBL: YeT0BEK, COBEPIIIA0-
ITUH BBIJIAIOIIMICS MTOCTYTIOK, TUOO CTUXHIHOE OCICTBHE, HECyIlee THOEIh MHO-
UM, JTU0O HeJeroe COOBITHE, 0 KOTOPOM BCE BCIIOMHHAIOT C YJIBIOKOW, W T. 1.
Takue pedepeHTHBIC CUTYAITNH MpeJIaraeTcs 0003HAYUTh KaK aKCHOTCHHBIE (IICH-
HOCTHOIIOPOKAAMONIUE) <...> DTH CUTyallMd MOTYT OBITH MPEICTABICHBI THHAMH-
YEeCKH, B BUZIC COOBITHMN, M CTATHYECKH, KaK CTAOMIIBHBIC IICHHOCTHO MapKHUPOBaH-
HBIC TIOJIOXKEHHUS Jel <...> AKCHOTCHHBIC COOBITUS BEpOATU3YIOTCS B CIICIIHATIHHO
CO3IIaHHBIX JIJISl ATOTO YKAHpaX PeYH JIETeHAAX, PUTYaX, MTOCIOBHUIIAX, AHEKIOTaX
Y ONMHCAHUAX CIydaeB W3 XKU3HM ((akTH4ueckux U (GuKIMOHANbHBIX) [6. C. 65],
a TaKKe Ha YPOBHE PEUYCBBIX BBHICKA3BIBAHUN — B PEKYPPEHTHBIX (pa3ax, «KOTO-
pBIC BBIPAKAOT, KaK MPABUIIO, TC WM HHBIE CTEPEOTHUIIHI TOBEIACHMSI, MBITILICHUS,
OIICHKH U T.J. (MHOT/Ia BechMa ApeBHero mpoucxoxaenus)» [21. C. 162], u B ado-
pU3Max, TIaH COIeP KaHUs KOTOPHIX (KaK M TOCTIOBHII) MTPEHA3HAYCH IS XPaHe-
HUS ¥ TIepeIau [ICHHOCTHBIX MUPOBO33PEHUECKUX YCTAHOBOK, TIOCKOJIBKY «AMEET
He (DYHKIIMOHAIBHBINA, a CyOCTaHIIMOHAIBHBINA XapakTep (HE MPOSBISETCS B KOH-
TEKCTE €T0 YIOTpeOIeHNs, a CyIIeCTBYEeT He3aBUCUMO OT Heroy [22. C. 673].

C menbio BepuUKAIMKA PE3YJIBTATOB, TIOJYUYSHHBIX HA MaTepHaje TOCIOBHII,
MPECTABISAIONINX TPAJAWIIMOHHOE IMOHUMAHUE U3y4aeMOH aKCHOJIOTHYECKON
TUAIBI, U IS ONIPEJICIICHUST OCOOCHHOCTEH ee BUJICHUS MPEJCTABUTEIIIMU COBpE-
MEHHOTO (ppaHIly3CKOro o0IecTBa ObIJI0 MPOBEICHO aHKETUPOBaHUE Cpean (paH-
I[y30B, & TAKXKE MPEJCTABUTENCH TYPEIKNX MUTPAHTOB KaK 4acTH COBPEMEHHOTO
(bpanIy3ckoro oomecTna.

AHanun3s matepuana dpaHLy3CKUX NOCNOBUL, O MUPE U BOHE

Meroavka uccien0BaHus MOCIOBUYHOIO MaTepuanga O MUPE U BOWHE BKIIO-
yaJja CJIEAYIOIINE dTallbl:

— IyTEeM CIUIOUIHON BBIOOPKM ObLIA COCTaBIEHA KapTOTEKA MOCIOBUI UCCIIE-
JyeMOU TEMAaTHUKH U3 ayTEHTUYHOT0 MapeMUorpagpuueckoro HCToUHukKa [23];

— Ha OCHOBE IMOJIYYEHHOIN KapTOTEKH ObLIM BBISBJICHBI U MpPOaHAIN3UPOBAHbI
OCHOBHBIE€ 00pa3bl, CBSI3aHHBIE C H3y4aeMOU U0,

— OCYILIECTBJIEH CEMAaHTUYECKHUI aHAJIN3 MOCIOBULL C TOUKH 3PEHUS PENPE3CH-
TalliM aKCUOJIOTMYECKOU IHanbl MHP—BOfIHA, MO3BOJISIIONINN BBIIBUTL B TOM
YUCJIE CONpPEENbHBIE [ICHHOCTH U TEM CAMBIM OXapaKTEPHU30BaTh MECTO JAHHOMU
IUaabl B CHCTEME [IEHHOCTEN.

[TpoBeeHHBIN HAMH paHee aHAIU3 TEMAaTUYECKUX pyOpHK cioBaps (ppaHIry3-
CKHX IOCJIOBMI] M IOrOBOPOK [23], mpenycMaTpuBaBIINN KOJIMYECTBEHHBIH MOA-
CYET COCTaBa Ka)J0M TEeMaTUYECKOW I'pyMNIIbl, TO3BOJIMII ONPEAEIUTh MECTO JaH-
HOW TEMaTUKU B LIEHHOCTHOM WepapXuu. PeleBaHTHOCTh MCIOJIB30BAHUS MpPE.-
METHO-TEMaTHUECKOW pyOpHKaliy MMOCIOBUIL IS aHAJIM3a UX aKCHOJIOTUYECKOTO
MoTeHIMaNa O0BSICHIETCS HAJTMYUEM B CO3HAHMM HOCUTENEH s3bIKa CIIOCOOHOCTH

162 COLIMOKOTHUTHWBHBIE NCCJIEJOBAHUS



Gasymova G.M. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2022, 13(1), 156—173

1 notpedbHocT auddepeHIpoBaTh coaepx anre aQoprucTUIECKUX eIuHHIL (K KO-
TOPBIM B YCTHOW JKMBOW PEUYU OTHOCSITCS TTOCJIOBHUIIBI) 10 MX OTHOIICHHIO K JEH-
CTBUTEILHOCTUY, YTO JIC)KUT B OCHOBE TPATUIIMOHHOMN JIEKCUKOTrpadhuuecKol CucTe-
Matu3anuu ppazoBbix TekcToB [24. C. 89]. He obnmanas cephe3HBIM KOJIWYECTBEH-
HBIM TIEPEBECOM €IUHUIL [0 moapoOHoM uepapxuu cM. 25. C. 7—238], pybpuka
«La guerre et les armes» / BoliHa U opy’kue, BKIrOJaronas 49 mocioBuIl, sIBISIETCS,
OJIHAKO, BaXHbIM (DAaKTOPOM pPEMNpPEe3CHTAIMH HCCIEIYyEeMO aKCHOIOIMYECKOM
nuaabl BO GPaHITy3CKOM MPOBEPOHUATLHOM MPOCTPAHCTBE.

PaccmarpuBaemast pyOpuka cOCTOMT U3 IBYX pasieioB: «La guerre» / BoiiHa
(29 enunui) (aHanM3 JaHHOW MOAPYOPUKH OBLT MpEACTaBlIeH HaMH paHee [26]) u
«Les armes» / opyxue (20 equnui). B maHHOM Hccae10BaHUU MBI TOAPOOHO OCTa-
HOBHUMCS Ha BTOPOM pasfielie, TaKk Kak Ha3BaHUs Pa3IunYHOrO BUOB OPYKUS Tpe-
CTaBJISIIOT cO00¥ 00pa3bl, HEPA3PHIBHO CBSI3aHHBIE C BOMHOW. BaXxHOCTH paccMoT-
pEeHUS TOCTIOBUYHBIX 00pa30B 00YCIOBIIEHA TEM, UTO «B PA3HBIX SI3IKAX MUPA OJTHO
U TO XK€ aKCHOT€HHOE COOBITHE 0003HAYaeTCs C MOMOIIBIO Pa3HBIX 00pa30B»
[27. C. 68]. B nenom, «oOpa3Hble MpeACTaBICHUS <...>, BRIPAKECHHBIC B JIEKCHYC-
CKMX KOMITOHEHTaX MOCIIOBHUIL, MOXHO JU(PepeHIIMPOBATH <...> 10 UX CIICHU(HY-
HOCTH B SI3bIKOBOM KapTHHE MUpPA HA 3THO-HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHO MapKUPOBaH-
HbIE ¥ 00IITME AJIs pa3HBIX IMHTBOKYJIBTYP (MHTEpHAIIMOHATLHBIC HIIM YHUBEPCATIb-
ueie) [28. C. 241]. U Te, u aApyrue NpeACTaBISIOT ONPEASICHHBIM UHTEPEC IS
AKCHOJIOTUYECKOT0 aHAJIN3a OCIOBHII.

Haspanust monpyOpuK JaHHOTO pasjiena, uX KOJUYECTBEHHBIN COCTaB, MpH-
MepBI U TIepeBO/I MOCIIOBUIL MpecTaBieHbl B Tabmnuie 1.

Tabnanua 1/ Table 1

Ananus noapy6pukm «Les armes» /
Analysis of the subheading «Les armes»

HasBaHune KonunyectBO
noapyopuku / eanHuy / .
Subheading Number of Mpumepsbl / Examples Mepesop / Translation
name units
Arc (71yK) 4 1) L?ebander/ arc ne guérit pas la | 1) CHSITb JyK — HEe 3HaYnT
plaie 3a/1e4nTb PaHy
Couteau (Hox) 4 2:) ge, cputeau n’apaise pas 2) Hox He ocTaHOBUT
I’hérésie epechb
Armure 3 3) Maille a maille se fait le 3) Metns 3a netnei —
(gocnexun) haubergeon Tak co3aaeTcs Kosbyyra
Etendard (3Hams1) 3 4) A I’étendard tard va le couard 4) Tpyc noagHo naet
K 3HaMeHu
Lance (korbe) 2 5) Quiala lance au poing Ii) )Tc))/;ocaocg?'/n;ig plj/TK o
tout lui vient a point y puxon
BOBpeMsi
6) Jo6necTHomy yeso-
BEKy — KOpOTKasi Lunara
"y 6) A vaillant homme courte épée |pyc. Xpabpomy anvHHas
tpée (wnara) 2 7) L’épée use le fourreau winara He HyXxHa
7) Wnara n3HawmBaet
HOXHbI
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[TpoBeneHHBIN aHAIHM3 MTOKA3aJl, YTO B HA3BaHUSIX MOAPYOPHK U B CAMHX IIO-
CJIOBHIIAX MPUCYTCTBYIOT HAUMEHOBAHUS PA3IUYHBIX OPYIUH (1yK, HOXIC, KONbe,
wnaea) U npouue oopassl (0ocnexu, 3Hams), CBI3aHHBIC I ACCOLMUPYIOIINECS C
BOIHOI B €€ TpaJWIIMOHHOM TIOHUMAaHWW MPH BO3HUKHOBCHHH JAHHBIX €TMHHII.
Ownu cnyxat MeTadopudeckor 6a30i /It ONMCAHUS B TIEPUO/I PA3TUIHBIX )KU3HCH-
HBIX aKCHOTCHHBIX CUTYAIIHMid, OCTAHOBHMCS HA aHAJIN3€ HEKOTOPHIX U3 HUX. CMBICIT
npuMepa 1 COCTOUT B TOM, YTO OTKAa3 OT OPYXKHSI FITH JaXKe COXKAJICHHE O COJCSH-
HOM HE MOTYT UCIPaBUTh MPUYMHEHHOE 3710 ¥ 00Jib. B yKa3aHHOU eIWHUIC KOM-
MeHTapust TpeOyeT riaron débander, KOTOPBIA 03HAYAET HE TOJBKO CHAMb JIYK,
ocnabumes memugy, HO U enlever une bande ou un bandage d’une partie du corps,
d’une plaie / CHATB TIOBSI3KY WJIM OMHT C KaKOK-JIMOO YacTu Tena, paHsl [29]. Takum
00pa3oM, OH CEMaHTHUYECKU COOTHOCUTCS M CO BTOPOI YacCThIO MOCIOBHIIBI, TIOJIpa-
3yMeBasi, 4YTO ¢ He3aJICYCHHOW PaHbI HEJIb3si CHUMATh TIOBS3KY. JlaHHAasI MOCTIOBHIIA
MOCPEICTBOM BOCHHBIX 00pa30B MOAUYEPKUBACT IIEHHOCTh U BaXKHOCTb MUpa U T03-
BOJISICT BBIJICITUTH B KAYECTBE COMPECIbHBIX IIEHHOCTEH JHCU3Hb U 300P08be.

[Tpu3bIB K MUPY COJEPKHUTCS U B IPUMEpE 2, B IOCIOBULIE Le couteau n’apaise
pas [’hérésie / Hooe ne ocmanosum epeco. Hox B JaHHOM ciiydae BBICTYIIA€T CUM-
BOJIOM BOIHBI U arpeccuu, KOTOpasi He UCKOPEHUT €PECH, B TOM YHUCIIE KaK MPOTH-
BOIIOJIOKHBIX BO33PEHUM.

MHoOro4HcIeHHBIE IPUMEPHI PETIPE3CHTAIINH IEHHOCTH B TIOCIIOBHUIIAX COMPO-
BOKIAIOTCS HaJMYUEM COMPEICIbHBIX IICHHOCTEeH. B mpumepe 7 B TOCIOBHUILE
L’épée use le fourreau / IlInaza usnawusaem HOX’CHbI TAKKE IPUCYTCTBYET COTIPE-
JeNbHas IEHHOCTh — 300p06be: U3IUIIIHSS aKTUBHOCTh €r0 U3HAIINBACT.

HekoTtopsle MOCIOBUIBI MOPUIAIOT TPycOCTh (mpumepsl 4, 6): a vaillant
homme courte épée /| 10OGIECTHOMY YENOBEKY — KOPOTKas mimnara. Jlonrue roabl
JFO/IA BOEBAJIH IPYT C IPYTOM, IS 3AIIUTHI HY>KHBI ObUTH OTBAKHBIE OOMIIBI, TOTO-
BbIC HAa OTYAsHHBIC MOCTYIIKH, *eJlas MOYTUTh MaMsiITh O TaKUX Xpalperax 3are-
YaTJeHa B MOJA0OHBIX MOCIOBUIAX. TakuM 00pa3oM, TaHHBIC €AUHUIIBI BBISIBIISIOT
COIPEEIIbHYI0 aKCHOJIOTHYECKYIO TUALY Xpabpocmy — mpycocma.

B 10 e camoe BpeMs B JpyruX TOCIOBHUIAX PENPE3CHTHPYETCS BAKHOCTD
HaJIW4Hs OpyKust (00pa3 konvs B IpUMeEpe 5) WU JPYTUX aTpUOyTOB (Koabyyeu —
B mpuMepe 3) A 3alIUThl OT OMACHOCTH. TakuM 00pa3oM, B TTOCIOBUIIAX JaHHOM
TEMATUYECKOW TPYMIIBI, KAK U MHOTUX JPYTHX, IPUCYTCTBYET yKa3aHHAsh HaMU
BBIIIIC aMOWBAJICHTHOCTh, IIPUYNHOW YETO SBJISICTCS CICAYIONMINA (aKT: «IapeMuu
B CHITy CBOCH HPaBOYUYHUTEIHHON (DYHKIIMH YCHIMBAIOT BBIPa)KEHHE IIEHHOCTHO 3Ha-
YUMBIX CMBICIIOB, 3a0CTPSIOT UX B (hOpME MPECKPHIIIUHI, IPU TOM B MIPOTHBOPE-
YUBOCTH ITHX TPECKPHUIIIUI SBJIICH BECh CIIOKHUBIIUNCS CIICKTP TOYSK 3pEHUS HA
TO WJIM WHOE SIBJICHUE, TIOKa3aHa BCS CJIOXKHOCTh JKU3HEHHBIX CUTYAIIMH U UX MHO-
roMepHocTh» [11].

AHanun3 matepuana onpoca uHQOpMaHTOB

B onpoce npunsiim ydactre 97 pecrioHICHTOB MY»CKOTO U )KEHCKOTO I10JI1a B
Bo3pacte otT 20 1o 59 ner, cpeau KOTOphIX ObUTH (PpaHIy3bl H TYPKH, TPOKHBAO-
mue Ha Tepputopun DpaHIMM W ABISIOMUECS (PAHIY3CKUMH TpakJaHAMH.
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AHKETHPOBaHHE MPOBOIUIOCH METOJIOM HE BKIIFOUEHHOTO OIpoca (C TOMOIIbIO WH-
tepHeT-TexHonoruu Google Forms). Kaxxmomy u3 pecioH1IeHTOB obecrieunBanach
AHOHUMHOCTH OTBETOB. B aHkeTe 06110 mipeiioxkeHo 20 BOPOCOB, CPeI KOTOPHIX:
BOIPOCHI ¢ BEIOOPOM OTBETa U3 MPHUBEACHHOTO CIHMCKAa U BOMPOCHI Ha CaMOCTOS-
TEJBHOE 3aIOTHEHHE Tpadbl OTBETA, C TOMOIIBIO KOTOPBIX OMPEIEISIIICS BO3PACT,
MOJI ¥ POJ IEATENBHOCTH; OLEHOYHBIE BOMPOCHI, I7Ie HEOOXOJUMO ObLIO OLIEHUTH
pAI MOHATHI (paboma, cembs, peaucus, Mup, 10608b, Opyicoa, OeHveu, poOUHa),
o NATUOANTBHOM 1IKane. L{enb qJaHHBIX BOIIPOCOB — OMpPENEIUTh MECTO MOHSITHS
Mup B TIOHATHHHO-TICHHOCTHOW Wepapxuu. Jlanee pecrmoHaeHTaM OBUIO Mpeaio-
KEHO JaTh OMpPE/EICHNE BhIIICYKAa3aHHBIM MMOHSATHSIM.

Omnpoc ocymecTBIsICS Ha (PPaHILy3CKOM S3bIKE, TEPPUTOPHAIIEHO HCCIIeI0Ba-
TEIbCKUE MEPOTPUATHS MPOBOJUINCH B IUCTAHIIMOHHOM (opMaTe B aHOHUMHOM
MOPSAZIKE: PECMOHJIEHTHl HE YKa3blBaJld CBOMX MMEH WJIM KOHTAaKTHBIX JTAaHHBIX.
OpuruHan AHKETBI HAXOIUTCS B OTKPBITOM JOCTYyTIe
[https://docs.google.com/forms/d/e/1 FAIpQLSfoFgbY An7H8meSqJG0z1j7X6ek-
V9gMBnNESSYYTVGbYTLZQ/viewform]. ®dopmaT onpocHHKa, OpraHU30BaH-
HOTO B BHJI€ OTJEJIbHBIX BOIPOCOB IO KaXKIOMY HalpaBlieHUIO, ObUT BbIOpaH B
CBSI3U C JMCTAHIIMOHHON (OPMOIT aHKETUPOBAHHS PECTIOHICHTOB: KaXKIBIH BOIIPOC
JaBaJICS OTACIHHO BO M30€KAHUE CUTYAlMd HEBEPHOTO UJIM YaCTUYHOTO TOJIKOBA-
HUS BOIIPOCOB ¥ TOJTYYEHUSI MAKCUMAaJIbHO CTATUCTUYECKH BEPHOM U OJTHOPOIHOM
nHpOpMAaIIUH.

Cpenu ¢ppaHIy3cKHX peclOHIEHTOB ObLTO 55 uenoBek: 33 MmyxunHbl, 20 jKeH-
IIVH, ABOE HE 3aXOTENH YKa3bIBaTh cBoM Mo (puc. 1). Bo3pacT pecionneHTOB co-
ctaBui oT 20 1o 39 net. Pon nesrensHOCTH MHGOOPMAHTOB OBLI Pa3IUvYHBIM, HO, B
OCHOBHOM, 3TO OBUIM CITy)Kalllu€ W CTYIEHTHI U3 CIEAYIOMHX ropoaos: [lapmk,
CrpacOypr, ABuHBOH, ['peHo0b, JINOH.

Votre sexe:

@ Féminin
@ Masculin

Je ne souhaite pas le
préciser

Puc. 1. PacnpegeneHne ¢opaHLy3CKNX PECNOHAEHTOB NO NOJIOBOMY MPU3HAKy
Fig. 1. Distribution of French respondents by gender
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Pe3ynbTaThl 00pabOTKH OTBETOB Ha OLIEHOYHBIC BOIPOCHI MPEIACTABICHBI Ha
rpaduke (puc. 2) B IPOLIEHTHOM COOTHOIIICHUH.

MonaTne/oueHka 1 2 3 4 5

la famille (cembs) 0,0% 0,0% 3,6% 21,4% 75%
la paix (Mmup) 3,6% 0,0% 10,7% 17,9% 67,9%
I’amour (n10608Bb) 0,0% 9,1% 10,7% 21,4% 67,9%
I’amitié (apy>xo6a) 0,0% 3,6% 17,9% 21,4% 57,1%
le travail (paboTa) 0,0% 0,0% 17,9% 60,7% 21,4%
la patrie (poanHa) 0,0% 25% 32,1% 25% 17,9%
I’argent (aeHbrn) 0,0% 3,6% 42,9% 39,3% 14,3%
La religion (penurus) 53,6% 17,9% 17,9% 3,6% 7,1%

Puc. 2. OueHka BaXXHOCTN OCHOBHbIX MOHATUI Y (ppaHLy30B
Fig. 2. Assessing the importance of basic concepts among the French

Pe3ynbTaThl onpoca MO3BOJMIN CIENATh BBIBOA O TOM, 4TO JJIs (h)pPaHILy30B
MIPUOPUTETHBIMU MOHATUSIMH (IIEHHOCTSIMU) SABJISIOTCS famille / cembs u paix / Mup.
BaxHbie O3UIMK IMEIOT YeTI0BeUeCKHe OTHOIIEHUs (JTF000Bb 1 1pyxko6a). [Tocnen-
HIOIO TIO3MIIMIO Ha IIIKAJIe 3aHUMAET PEJIUrusl.

Ob0pammasicy ganee K GOpMyITHPOBKAM, XapaKTEPU3YIONIMM YKa3aHHBIC TTOHS-
THS1, OCTAHOBUMCSI TIOAPOOHEE HAa OTBETAX, KACAIOIIUXCS MOHATUS Mup (la paix pour
vous ¢ ’est.../MUp U1 BaC — 3T0...). [I[pakTHUECKH BO BCEX OTBETAaX OH OL[CHUBAETCS
Kak important / Baxkusi (19 pas), fondamental / ocaoBHOW: fondamental pour vivre
en harmonie / OCHOBHOU (haKTOp ISl TOTO, YTOOBI )KUTh B TapMOHUH, primordial /
nepBoCTeNeHHbIN (3 pasa), nécessité /| HEOOXOAUMOCTh, YTO AEMOHCTPHPYET Oe3-
YCIIOBHYO BaXKHOCTh M IEHHOCTD MOHITHS «MUP» sl (PPAHITY30B.

B psizie OTBETOB MPOCIICKUBACTCS CTPAX YIYCTUTh, MOTEPATh MU HE JTOCTHUT-
HYTh COCTOsIHUSI Mupa. [IpuBeneM HECKOJIBKO MPUMEPOB MOMOOHBIX KOMMEHTA-
pueB: une chance de vivre dans des conditions plus correctes qu’il faut conserver /
BO3MOXXHOCTh JKUTh B Ha0OOJIee MPABUIILHBIX YCIOBUSIX, KOTOPBIE HY>KHO COXpa-
HATb, nécessaire mais difficile a atteindre. Il ne faut pas une simple paix, mais une
paix durable et bien construite / He0OX0aMMO, HO TPYIHO aocsraeMo. HykeH He
MIPOCTO MUP, a JIWIIb MHUP JUTHTSIBHBIA ¥ IPABWILHO BBEICTPOCHHBIN; compliqué a
definir. Un but a atteindre, pour soi pour les autres |/ CIOXHO OOBSICHHTD,
inatteignable mais nécessaire / HeOCTUXKUMO, HO HeoOXoauMo. Llens, KoTopyto
HAJI0 IOCTHYB [T ce0s1 U IpyTUX, éphémere / 3pemepro. OHE BOCTIPUHUMAIOT MUP
KaK SIBJICHHE HEJO0JITOBEYHOE, BPEMEHHOE.

B psine oTBEeTOB yIOMHHAETCSI JIeKceMa guerre / BOHA, KOTOpasi XapakTepu3y-
eTCs Kak siBHAas aHTHIIEHHOCTh, MPOTHBOIONaraeMasi MUpy. PecrioHeHTs! mpoTu-
BOIIOCTABIISIOT COCTOSIHME MHpa W BOWHBIL: Le résultat de la guerre / pe3ynbTaT
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BOWHBI; commengons par la guerre, c’est trés trés moche, tu peux mourir a chaque
moment, ne pas revoir les gens que tu aimes et qui t’aiment / HAa4HEM C BOHHBI, 3TO
OUYeHb, OUEHB Y>KACHO, Thl MOXEIIb YMEPETh B JIF0O0H MOMEHT, HE YBHJIEB JIIOJICH,
KOTOPBIX THI JIIOOUIITL ¥ KOTOPBIC JIIOOST TeOs; tuer des inconnus qui sont comme
c’est dégueulasse et dur mentalement /| youBaTh HE3HAKOMBIX JIFOJICH, KOTOPBIC Ta-
KHe K€, KaK U MBI, 3TO OTBPATHTEIBHO H TSKEIO0 MOPANBHO; la paix permet une
grande sérénité d’esprit / MUp TIPEOCTABISET HAM CIIOKOWCTBHE Ayxa; la paix
permet aux sociétés d’évoluer et de progresser, la guerre de régresser / Mmup 1o3-
BOJISIET OOIIECTBAM Pa3BHBATHCS U JOCTUTATh MpOrpecca, TOrna Kak BoHa — pe-
rpeccupoBarh. [laHHBIE OTBETHI MO3BOJISIOT TAKXKE BBIJCIUTH CONPE/ICTBHBIC 1ICH-
HOCTH J#CU3Hb, 110006b, pazeumue, U, 4epe3 aHTOHUMUYECKHUE OTHOIIEHUS — COOT-
BEeTCTBYIOIIME WM  aHTUIICHHOCTH, JIMOO  MOJpa3yMeBarolmecs, Jmbo
YIOMUHAEMbIC PECIOHJICHTaMH, U TMPEICTABICHHBIE COOTBETCTBYIOIIUMU JICKCE-
MaMmu (tuer / youBate, aimer / moOUTh, évoluer / IBOMIOIIMOHUPOBATE, progresser |
pa3BUBaThCA (IOCTUTATD TIpOTpecca), régresser / perpeccupoBatb. OTpUIaTenbHas
OLIEHKA BOIHBI BRIPA)KEHA C TOMOIIIBIO OIICHOYHBIX JIEKCEeM (moche / TUIOXOH, ykac-
HBIH, dégueulasse / omepamumenvhblil, dur / msoicenviil), Kak ¥ TOJOXKHUTEIIbHAS
OIICHKa Mupa (sérénité d’esprit CIOKONCTBUE AyXa, 3HAUCHHE B JAHHOM CIIydae
YCHUIIMBAETCSl TIpUJIATaTelbHBIM grand / 601buiotl), KOTopasi IPOCIIeKUBACTCS U B
JIPYTUX CHAHOHUMHYHBIX OTBETaX: tranquillité d’esprit / cmokoMCTBUE qyXa.

JIiist HeKOTOpBIX (PAHITYy30B MUP PacCMATPUBACTCS CKBO3b MPHU3MY WHIUBH-
NyaTbHOCTH — KaK TapMOHUS C caMUM cO00ii: éfre en paix avec soi-méme |/ ObITH
B MHPE C caMHM CO00H, la paix avec soi-méme et envers les autres c’est essentiel /
MU C CAMHUM COOOH | 10 OTHOIIECHHIO K IPYTHM — 3TO TJIABHOE.

Cpenu Typenkux pecoHAeHTOB ObLT0 42 yenmoBeka: 21 MmyxunHa u 21 kxeH-
umHa (puc. 3).

Votre sexe:

@ Feéminin
@ Masculin

Je ne souhaite pas
le préciser

Puc. 3. PacnpeneneHue TypeLkKmx PecrnoHAeHTOB Mo NOJIOBOMY NPU3HaKy
Fig. 3. Distribution of Turkish respondents by gender
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OcHoBHbIe Bo3pacTHble kKateropuu: 20—39 ner (83,3%) u 40—59 net (16,7%).

JlanHble, TOTy4YeHHBIE B PE3yNIbTaTe OMpoca, MoKa3aju, yto 66,7% Typok po-
nuuch Ha Tepputopun Opaniysckoit Pecriybmnuku, a 33,3% poaunucs B Typuun
(Typxu B Bo3pacte oT 40 10 59 ner), Tak Kak crapiiee MOKOJEHUE TYPOK SIBISIETCA
B CBOEM OOJIBIIMHCTBE NMEPBBIM MOKOJICHNEM, IEPECEMBIIMMCS B IEPUO.T pabodeit
MUTPALIUH.

OCHOBHBIMHU 00JIACTAMU MPOPECCHOHANBHON NESTEIBHOCTH TYPOK SBIISIOTCS
MEIUIHA, SKOHOMHKA, (PUHAHCHI, JOMAITHEEe XO3SHUCTBO, MEHEKMEHT. Kpome
TOT0, B OIPOCE y4aCTBOBAIH CTYACHTHI (OOIBIIMHCTBO YYACTHUKOB) U BCIIOMOTA-
TEJIbHBIN MEPCOHAIL.

Pesynbrathl, npeacTaBieHHbie Ha rpaduke (puc. 4), TOKa3bIBAIOT, YTO MPaAK-
TUYECKHU BCE PECIIOHJECHTHI B CBOMX OTBETAX MCIOJIb30BAJIM OLIEHKY OT 3 10 5. Ca-
MBIMH BaXHBIMU IIEHHOCTSIMU sBIIsitOTCA ceMbst (90,9%) u mup (83,3%), uto cos-
najaeT ¢ pe3yJbTaTaMH, MOJyYeHHBIMH MTOCIIe aHKeTUpOBaHUs (ppaHITy30B. Takxke
JIOCTATOYHO OOJIBIION MPOILEHT TYPOK OTMEYAeT Ba)XXHOCTh PEIUTHH U PAOOTHI.
JleHbry 3aHUMalOT MOCEAHIOK O3UIIMIO Ha LIKaJIe.

MoHatne/wikana 1 2 3 4 5

la famille (cembs) 0,0% 0,0% 0,0% 9,1% 90,9%
la paix (mup) 0,0% 0,0% 5,3% 11,3% 83,3%
La religion (penurus) 0,0% 9,1% 27,3% 0% 63,6%
Le travail (paboTa) 0,0% 0,0% 0,0% 36,4% 63,3%
I’amour (n060Bb) 0,0% 0,0% 25% 16,3% 58,7%
I’amitié (opyx6a) 0,0% 0,0% 33,4% 16,6% 50%
la patrie (poanHa) 0,0% 0,0% 16,6% 33,4% 50%
I’argent (aeHbrn) 0,0% 0,0% 25% 33,3% 41,7%

Puc. 4. OueHka BaXXHOCTN OCHOBHbIX MOHATUI Y TYPELIKUX MUIPAHTOB
Fig. 4. Assessing the importance of basic concepts among Turkish migrants

B pe3ynbTare aHann3a BOIPOCOB, TI¢ PECIIOHICHTHI 1aBaId KPATKHE ONpee-
JICHUSL BBIIICYKA3aHHBIM JKM3HCHHBIM I[CHHOCTSIM, OBLJIO IOJIyYe€HO BCErO He-
CKOJIbKO KOMMEHTApHUEB, KACAIOIIUXCs MOHATHS paix / mup. Heckoibko pecroH-
JICHTOB OTBETHJIU, YTO MU JUISI HUX — 3TO tranquilité / ciokoiictBue, primordial /
nepBocTeneHHbIN (3 pasa).

AHanmu3 mokasaj, 4TO BCE KH3HCHHBIC IICHHOCTH WIPAIOT BAXKHYIO POJIb
B )KM3HU TYPELKHUX pPeCrOHIeHTOB. OJJHAKO CTOMT OTMETHUTh, UTO CEMbs U paboTa
SIBJISIOTCS HanOOJIee 3HAYMMBIMHU JIJISI TYPEIIKUX HH(POPMAHTOB BBHIY OCOOCHHO-
CTCH KOPEHHOU KYJIbTYPbI, SKOHOMUYECKHX, MOJUTHICCKIX U HCTOPHUUYECKUX OCO-
OeHHOCTE.
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3aknoyeHue

[TpoBeeHHOE HCCIEI0BaHNE TTO3BOJIHIIO BBIIBUTH BAXKHYIO POJIb AKCHOJIOTH-
yeckoii quansl MUIP—BOWHA B 36IK0BO KapTUHE MUPa U B CUCTEME LIEHHOCT-
HBIX OPHCHTAIMI TPEICTAaBUTENICH COBPEMEHHOTO (paHI[y3CKOro OOIIecTBa,
BKJIIOUAs] TYPEIKUX MUTPAHTOB. [10CTIOBHYHBIN MaTepuasl COACPKUT 3HAUUTEb-
HOE KOJINYECTBO 00pa30B, CBSI3aHHBIX C BOMHOM, NCIIOIBb3YEMbIX JJIs IpecTaBIe-
HUS PA3IUYHBIX EHHOCTHOMOPOXKIAIOMUX cuTyaruil. Cpenu comnpeaenbHbIX
LIEHHOCTEH OBLIN BBIICIEHBI HCU3Hb, 300P08bE, XPAOPOCHb.

Pesynbrathl onpoca nHGOpMaHTOB — MpecTaBUTENCH 000MX TOJIOB, 3aHH-
MAaIOUIUXCSl PAa3IUYHBIMU BUJAMU ACSTEIbHOCTH, BO3PACTHOW KaTeropuu oT 29
10 59 net, mokasanu, 4TO Mup 3aHUMAET BaXKHBIW, IPUOPUTETHBIA (AKTOp, OH
pacroyiaraeTcs Ha BTOPOM MECT€ B CHCTEME LIEHHOCTEW IMOCIle cembl, U CBA3AH
y BCeX mpencTaButeneil (GpaHIly3cKoro oOHIECTBA C MOHSATUSMU CIIOKOWCTBHS,
nporpecca, pazpuTusi. KoMmMeHTapuu pecroH/IeHTOB MO3BOJUIIN BBIIBUTH YETKOE
MPOTUBOIOCTABJICHUE MUpd, TOIYUYUBIIETO OJHO3HAYHO MOJOKUTEIbHYIO
OLICHKY, GOlHe KaK CTOJNb e OSCCIOPHOW aHTHIEHHOCTH. JlaHHas ONMMO3UIIHS
MPUCYTCTBYET y HEKOTOPBIX HHPOPMAHTOB B Mpejesiax 0JHOTo oTBeTa. OLeHKa
BBIpa)KEHA SIPKO U AMOIIMOHAIBHO C MOMOMIBIO Psiia IUHIBUCTUYECKUX CPENICTB
(TTIarosoB, CyIECTBUTENBHBIX U MPUIAraTeIbHbIX OIEHOYHON CEMaHTUKH, B TOM
YUCJIE OTHOCSIIMXCS K pa3roBopHoil peun. Cpeau compeaesibHBIX IEHHOCTEH
(orcusnb, 1106066, Npocpecc) oo1IEH ¢ TPATUIIMOHHBIM OCIOBUYHBIM MaTEPHAIOM
SIBJISIETCSI HCU3HB, YTO TTO3BOJISIET OTHOCUTD MUP K OJTHON U3 OCHOBHBIX BUTAJIBHBIX
LIEHHOCTEH IpeACcTaBUTeENeH (hpaHIy3CKOro O0IIecTBa.
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Abstract. This paper focuses on metaphorical representation of coronavirus in medical myths on
the example of the British media. To attain this goal, the descriptive metaphor theory is used for the
analysis of metaphorical models for the conceptualization of coronavirus. The information about the
virus transmitted by the media correlates with background knowledge of the recipient, acquires new
conceptual characteristics. Our hypothesis is that metaphorical actualization of coronavirus in
medical myths is represented by the descriptive metaphor, the content of which changes depending
on the specifics of the spread of the virus over the country as well as the political situation in the
country. The research is based on the assumption that metaphorical implications in medical myths
influence the representation of the disease, which reflects not only general beliefs about this disease,
but also molds the public opinion on political situation in the linguocultural society. The objective
of this research is to analyze the titles and leads of the British press about coronavirus and interpret
the metaphorical models for the conceptualization of coronavirus, used in medical myths.
The objective of the research determined the choice of research methods: content analysis of titles
and leads that contain metaphorical models for the conceptualization of coronavirus in medical
myths; sampling analysis aimed at identifying and describing the functions of metaphorical models
in the representation of the disease in medical myths. The notions of metalanguage such as the
signification descriptor and the denotation descriptor are used to describe the functioning of
metaphors. The research findings reveal that for the conceptualization of coronavirus in medical
myths the following metaphorical models are used: ‘Coronavirus-military rival’, ‘Coronavirus-
natural disaster’ and ‘Coronavirus-silver lining’.
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MeTtadopunyeckaa penpeseHTauna KOpoHaBupyca
B MeAVNLMUHCKUX Mnudax

E.C. CrenanoBa
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Annotanust. Ctarbs MOCBsiIeHa MeTaQOPHUECKO pernpe3eHTallui KOPOHABUPYCa B MEMLIUTHCKUX
Mmudax Ha npumepe OputaHckux CMU. [l OCTHKEHHUS ATON LM HCIIOIb3YETCsl IECKPUITUBHAS
TeopHs MeTa(opsl IS aHAIH3a METahOPUUECKUX MOJICIIeH KOHIENTyaln3alul KopoHasupyca. H-
bopmanust o Bupyce, nepenasaemas CMU, koppenupyet ¢ HOHOBBIMU 3HAHHSAMH PELUITHEHTA, IPHU-
oOpeTaeT HOBbIE KOHLIENTYIbHbIC XapaKTePUCTUKH, KOTOPBIE OTPaXKaloTCsl B MEAULIMHCKHAX MU Dax.
I'nnote3a nucce1oBaHMs 3aKII0YASTCS B TOM, YTO MeTaOopruIecKas perpe3eHTal s KOPOHaBHpyca
B MEAMLMHCKUAX MH(ax NpelcTaBlieHa JeCKPUIITHBHON MeTa(opoi, colepkaHue KOTOPO MeHs-
€TCsl B 3aBUCHMOCTH OT CHELM(DUKH PacIIPOCTPaHEHHUs BUPYCA, a TAKKe HOJIMTHYSCKOH CUTYallH B
cTpaHe. MIcXomnHO! MpeANOoChUIKOM IS NCCIIE0BAHUS SABIIASTCS MIPEANIONIOKEHHE O TOM, YTO METa-
(dopuueckue 3HaYeHN B MEJULIMHCKUX MH(ax BIMAIOT HA IPEACTABICHUE O O0JIe3HH, KOTOPOE OT-
pakaeT He TOJBKO OOIIUe MPEICTaBICHHs 00 3TOM 3a00JIeBaHNH, HO M (POPMHUPYET OOILICCTBEHHOE
MHEHHE O [TOJIMTUYECKOM CUTYaI[1 B JIMHIBOKYJIBTYPHOM o01ecTBe. Llens aToro nccienoBanus —
NPOaHATM3UPOBATh 3ar0JIOBKH U JIU/IbI OPUTAHCKOI ITPECChl 0 KOPOHABUPYCE M MHTEPIIPETHPOBATH
MeTa(opHYECKIe MOEITH KOHLENTYaIn3alui KOPOHABUPYCa, HCIIOIb3YEeMbIe B MEUIIMHCKUX MH-
¢ax. Llenp uccienoBanus 00ycIoBmIa BBIOOP METOIOB HCCIICIOBAHHS: KOHTCHT-aHAITU3 3ar0JIOBKOB
U JIUJIOB, COACPKAIIUX MeTadhOopHUYECKHe MOJCIH Tl KOHLENTYaIn3alul KOPOHABHPYCA B MEIH-
LMHCKHX MH(ax; BBIOOPOUHBII aHAIH3, HAIIPABJICHHBII Ha BBISBICHHE U OlMCaHUe (HYHKLUH MeTa-
(hopudecknx MoAeJeH I perpe3eHTaul 00JIe3HN B MEAUITMHCKIX MU(ax. Hamu ObUIH HCTIONB-
30BaHbI OHATHS METasA3bIKa, TAKHE, KAK «CUTHU(DUKATUBHBIN IECKPUITOP» U «JCHOTATHBHBIH Jie-
CKPHUIITOP», KOTOpBIE IIO3BOJIAIOT OIMCHIBATH (YHKIMOHHMpoBaHHE MeTadop. PesyibraThl
HCCIIE0BAaHMS TTOKA3bIBAIOT, YTO JUIS KOHLENTYalH3alluid KOPOHABUpPYCa B MEIMIMHCKHX MH(pax
UCIIONB3YIOTCS clienytonine Metadopuyeckue Mojenu: «KopoHaBHpyC — BOEHHBIH CONEPHHKY,
«Koponasupyc — cruxuiinoe 6eacraue» u «KopoHaBHPYC — JTyd HaIeKIbI».

KiioueBble c10Ba: KOpOHaBUPYC, MeTadopUUecKOe NpeCTaBlIeHNe, KOHIENTYIn3alus, Meau-
LUHCKUI MU}, MeTadopruiecKast MOJelb, 00JIE3Hb
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Introduction

The pandemic outbreak of coronavirus in the beginning of 2020 has become a
significant event in the world politics and economics. The virus, which appeared in
the Chinese city Wuhan, has not only spread over all the countries of the world and
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become the reason of a great number of human deaths, but has also affected the
world economy, bringing down the stock markets and world politics, causing
mutual accusations and generating conspiracy theories. At the same time the main
channel of circulation of information about coronavirus and its consequences is the
media. Mass media discourse creates this or that image of the disease in the mind
of the recipient adopting an attitude to it. The information about the virus
transmitted by the media correlates with background knowledge of the recipient,
acquires new conceptual characteristics. As a result they can be categorized in
medical myths.

The correlation of any phenomenon with this or that category in mind affects
the creation of myths. Besides, it is the media that generate coronavirus myths
which reflect the state’s policy in the struggle with the virus. Facing the disease,
Great Britain demonstrated its special way in the struggle with the virus. The
representation of coronavirus in medical myths matches the British national
character and contributes to the nation’s mobilization in the required moment. The
process of metaphorization plays a significant role in the representation of the
virus in medical myths. When journalists transmit the characteristics of the virus
to other fields of human knowledge, they touch profound cognitive structures of
the recipients, affecting extensively the creation of the disease representation
in medical myths. They make us believe in things for which logic or evidence
is lacking. When medical myths convince us to act in ways that are contrary to
our own interests, or (for doctors) to the interests of patients, we must critically
challenge their assumptions, and finally, have the courage to abandon them
[1.P.208].

The objective of the research is the analysis of metaphorical representation of
coronavirus in medical myths and determination of interrelation of this
representation with extralinguistic factors. The analysis is based on the following
hypothesis: “Metaphorical representation of coronavirus is associated with the
epidemiological situation in the country. Metaphorical actualization of coronavirus
in medical myths is represented by the descriptive metaphor, the content of which
changes depending on the specifics of the spread of the virus over the country as
well as the political situation in the country™.

To prove this hypothesis we analyzed 150 titles and leads of the British
newspapers and medical scientific popularization journals from the period of 20™
April 2020 to 20" January 2021, when the spread of coronavirus was the most rapid.

The objective of this research is to analyze the titles and leads of the British
press about coronavirus and interpret the metaphorical models for the
conceptualization of coronavirus, used in medical myths.

The objective of the research determined the choice of research methods:
content analysis of titles and leads that contain metaphorical models for the
conceptualization of coronavirus in medical myths; sampling analysis aimed at
identifying and describing the functions of metaphorical models in the
representation of the disease in medical myths.
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Methodology

Our research is based on the works on the conceptual metaphor theory [2; 3],
the semantic metaphor theory [4; 5], discourse metaphor theory [6], critical
discourse analysis [7] and critical metaphor analysis [3; 16].

The notion “conceptual metaphor” determines the mapping of knowledge
about one conceptual domain in another one [2]. According to Lakoff and Johnson’s
conceptual metaphor theory (CMT), this type of metaphor should be understood as
the nominative type of linguistic metaphor, leading to the formation of abstract
meaning. Such a metaphor, being a conceptual phenomenon, cannot be limited to
the sphere of language [2; 10; 11]. At the same time, in the process of projecting a
metaphor, a number of important functions are actualized, among which the most
significant are the addition of meaning and emotional colouring, the transfer of
elements of a changed cultural paradigm, the transfer of conceptual changes. These
functions provide an integrated conceptual structure instead of disparate fragments.

Ricoeur’s view on metaphor reflects the process of functioning of the metaphor
in the language and combines both semantic and psychological aspects. Metaphor,
according to Ricoeur, is a “semantic conflict” caused by the emergence of a new
predicative meaning based on the everyday lexical meanings of words. The author
also emphasizes that when constructing the theory of metaphor, it is important to
take into account the psychology of imagination because the metaphorical meaning
is generated by imagination. In addition, Ricoeur pays great attention to the
syntactic aspect of metaphor and believes that the sentence contains the
metaphorical meaning, and the process of metaphorization is not a transfer of the
word meaning, but the interaction between a logical subject and a predicate in a
sentence. Hence, the metaphorical meaning is the result of the semantic shift at the
level of meaning and a deviating predication, not a deviating nomination.
Moreover, from the point of view of the researcher, metaphorical statements are
devoid of informative content [12. P. 162—195].

Davidson and Searle developed Lakoff and Johnson’s conceptual metaphor
theory by stating that the metaphor is interpreted in terms of the mechanism of its
action. According to this approach, the mechanism of metaphor is not actualized at
the level of semantics, but in the sphere of its use. When interpreting the concept of
metaphor, one should not discard the direct meaning of the word, since it
participates equally with the figurative meaning in the process of metaphorization.
According to Davidson, imagery is already embedded in the direct meaning of the
words of the language. When perceiving a metaphor, we immediately understand
its metaphorical meaning, and do not attribute it as something additional to a given
metaphorical statement [4. P. 238—254].

The basis of Lakoff and Johnson’s conceptual metaphor theory were advanced
by other linguists, such as Baranov and Kovecses. They developed descriptive
metaphor theory to study metaphorical specifics of discourse as a whole but not its
individual examples. According to Baranov, metaphorical projection is the function
of mapping the elements of the source domain to the elements of the target domain
[13.P. 73—79].
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Kovecses states that the source domain often projects on the target domain
extra meanings in addition to the basic meaning. These additional meanings are
called metaphoric implications of a conceptual metaphor [3. P. 17]. To describe
the function of mapping the author uses the language of semantic descriptors
[13. P. 73—79].

A metaphor is also defined as a discourse phenomenon. The notion “discourse
metaphor” is defined as a stable metaphorical projection which functions as a key
frame inside a definite discourse during a period of time [14]. Thus, to define a
metaphor as a discourse one, it should have the following criteria: length, stability,
frame character, and belong to a definite discourse.

The research in the field of discursive approach to metaphor was undertaken
by German linguists Walter and Helmig. They postulate that metaphor is not only
a cognitive phenomenon, but also a social one. Implicit categorized structures are
reflected in metaphor, which influence the construction of reality in the society [6].

Critical discourse analysis is aimed at the identification and interpretation of
discursive metaphorical models in their interrelation with extralinguistic factors.
According to this approach, the focus of the researcher is shifted from the process
of development of metaphorical models towards their influence on the collective
consciousness. The theory of critical metaphor analysis focuses on the identification
of the implicit information by the analysis of discursive metaphorical models. This
is the main mental operation that unites two conceptual spheres and creates the
opportunity to use the structuring potentials of the source domain when
conceptualizing a new domain [9; 15].

Since the aim of our research is to analyze metaphorical models for the
conceptualization of coronavirus in medical myths, it is necessary to give the
definition to the notion “disease myth”. This term is defined as commonly-held
beliefs based on well-known concepts about a particular disease typical of a
linguocultural society and which are based on the fear of the unknown and
unavoidable [16].

Disease myths acquire semantic meaning, become symbols, have
linguocultural meaning, and they are passed down from one generation to the next.
It is typical human nature to give additional connotations to frightening
linguocultural phenomena (coronavirus is among them). Obviously, it is necessary
to study the influence of myths on the system of representations of the disease. One
cannot study disease myths without language or culture [16].

Our research is based on the understanding of the dual nature of metaphor. It
functions as a cognitive and discourse phenomenon. Metaphorical implications in
medical myths influence the representation of the disease, which reflects not only
general beliefs about this disease, but also molds the public opinion on political
situation in the linguocultural society.

Descriptive metaphor theory was used to pursue the objective of analyzing
metaphorical models for the conceptualization of coronavirus, used in medical
myths. With this approach, this paper not only looks at the frequencies of
metaphorical models that represent medical myths in the British media but also
provides their functional interpretations.
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The difference between the descriptive metaphor theory and the conceptual
one is that it reflects the linguistic aspect of metaphor functions. In this theory a
metaphor is described as a set of signification and denotation descriptors which
represent the source domain and the target domain of the metaphorical projection.
The use of metalanguage of signification and denotation descriptors makes it
possible to describe the contexts of metaphor usage.

The use of words accepted in the descriptive metaphor theory reflects the
linguistic aspect of metaphor functioning. The metaphorical model in this case turns
out to be a homogeneous domain of the source — homogeneous from the point of
view of human experience and semantics. In this sense, the metaphorical model in
the descriptive metaphor theory is a linguistic metaphorical model.

We have developed a methodology for analyzing metaphorical models of
coronavirus in medical myths: 1) the performance of the content analysis of the
titles and leads in the British media to conceptualize coronavirus in medical myths;
2) the use of the metalanguage of signification and denotation descriptors allowing
to describe the functioning of metaphors.

The language of descriptors makes it possible to evaluate the quantity of
metaphorical models from the point of their functioning in the discourse. For
example, it is possible to determine the “cognitive loads” of signification
descriptors. The more realities are described by the signification descriptors, the
greater potential of the metaphorical model is in this type of the discourse.

Results and discussion

The results of the content analysis of 150 titles and leads of the British press
show that the following metaphorical models for the conceptualization of
coronavirus in medical myths are used: ‘military rival’, ‘natural disaster’ and
‘silver lining’.

The results of the analysis show that thematically related fields of signification
descriptors form ‘metaphorical models’ (M-models). For example, signification
descriptors that have the semantics of military operations form the model
‘Coronavirus — military rival’, descriptors thematically related to natural disaster
form the model ‘Coronavirus — natural disaster’ and descriptors thematically
related to hopeful prospects form the model ‘Coronavirus-silver lining’.

According to the descriptive metaphor theory, the metaphor ‘Coronavirus —
military rival’ is represented as a two-element set of the following type:
<coronavirus>, <military combatant, military activity>. As for the model
‘Coronavirus-natural disaster’, it is described as a two-element set of the following
type: <coronavirus>, <natural catastrophe, natural disaster>. Regarding the model
‘Coronavirus-silver lining’, it is shown as a two-element set of the following type:
<coronavirus>, <hopeful prospect, silver lining>. The first descriptor is a
signification, the other two are denotations.

The metaphorical model ‘Coronavirus-military rival’ is used as during the
pandemic people strive to fight it, and war is the extreme form of confrontation.
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Military terms which serve as the means of verbalization of metaphors are as
follows: ‘secret weapon against Covid-19°, ‘New Covid-19 variant is beating all
others’, ‘volunteers are the hidden army’. The metaphorical model ‘Coronavirus-
military rival’ can be illustrated by the following example:

“The new variant of coronavirus spreading across London and the South East
is “beating all the others” in transmission”".

In this example the journalist uses the metaphor ‘the new variant of
coronavirus is beating all the others’ to explore the myth that the new variant,
which is said to be the cause for a rapid rise in infections, is becoming the dominant
strain.

In the next example the journalist uses the metaphor ‘Covid-19 fractured
medical aid delivery’ to establish the myth that the pandemic has had a significant
impact on medical aid; going beyond the obvious financial implications of an
economic crisis and extending to personnel, supplies, and disease control:

“Covid-19 fractured medical aid delivery .

A large number of metaphors in the British media belong to the model
‘Coronavirus-natural disaster’. In this case, the virus is perceived as a kind of
dangerous element. Sometimes this metaphorical model is based on specific
comparisons with a hurricane or a storm, for example: ‘new wave is overwhelming
hospitals’, ‘new wave is hitting Europe’, ‘Covid is a disaster’. The metaphorical
model ‘Coronavirus-natural disaster’ can be shown in the following example:

“Coronavirus is the biggest disaster for developing nations in our lifetime ™.

In this example the journalist uses the metaphor ‘coronavirus is a disaster’ to
establish the myth that devastating economic and health crises in poorer countries
will affect the whole world.

In the next example the journalist uses the metaphor ‘wave of Covid-19° to
demystify the myth that the virus breaks out and is suppressed in peaks and troughs,
until enough of the population is vaccinated or potentially develops immunity:

“The first wave of Covid-19 is not over — but how might a second look? ™.

A separate group of metaphors is formed according to the model ‘ Coronavirus-
silver lining’. Experts have high hopes for vaccination and believe that thanks to it,
it will be possible to get rid of the terrible consequences of the Coronavirus. This
model is represented by the following metaphors: ‘our Covid-19 silver lining’, ‘a
silver lining in the dark Covid-19 cloud’. The metaphorical model ‘Coronavirus-
silver lining’ can be represented in the following example:

' Evening Standard. URL: https://www.standard.co.uk/news/uk/covid-variant-beating-others-

transmission-b393809.html (accessed: 02.02.2021).

2 British medical journal. URL: https://blogs.bmj.com/covid-19/2020/09/25/how-covid-19-
fractured-medical-aid-delivery/ (accessed: 02.02.2021).

3 The Guardian. URL: https://www.theguardian.com/commentisfree/2020/apr/21/coronavirus-
disaster-developing-nations-global-marshall-plan (accessed: 02.02.2021).

4 The Guardian. URL: https://www.theguardian.com/science/2020/jun/05/the-first-wave-of-covid-
19-is-not-over-but-how-may-a-second-look (accessed: 02.02.2021).
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“The Covid-19 pandemic is like a big black cloud that has descended on earth,
bringing with it death and destruction. However, without minimising the
seriousness of the situation we are in, I see some silver linings in the dark cloud...
the elevation of the importance of international organisations, such as the World
Health Organisation (WHO)”.

In this example the journalist uses the metaphor ‘silver linings in the dark
cloud’ to create the myth that the current pandemic is a good reminder of the
indispensable role played by the WHO in maintaining international public health.

In the next example the journalist uses the metaphor ‘surprising silver lining
of lockdown’ to establish the myth that the social distancing and lockdown have
given us an opportunity to reconnect. Reconnect with ourselves:

“The surprising silver lining of lockdown ..."".

The results of the sampling analysis of metaphorical models that represent the
disease in medical myths indicate that the most widely used metaphorical model is
‘Coronavirus-military rival’ (70 units, 47% of sampling), the less used one is
‘Coronavirus-silver lining’ (27 units or 18% of sampling) (see Fig. 1).

B ~ mCoronavirus-military rival /
- KopoHnaBHpyc-BOeHHBIH conepHHK 70;
—_— 47%
) m Coronavirus-natural disaster /
T KoponaBupyc-cTHxHIHOe GeacTBHE 53;
— 35%
. Coronavirus-silver lining /

KoponaBupyc-my4a Hagexasl 27; 18%
military riv al / —

Boemnpii  Natural disaster / o /
COTIEPHHK CTHXHITHOE silver lmlu?g / —
GezicTBHE Tyq HaJeKIbl

Fig. 1. The frequency of coronavirus metaphorical models in medical myths
Puc.1. YacTtoTa ncnonb3oBaHus Metadopmnyecknx MOAENen npm onncaHnum KOpoHaempyca
B MEAMLIMHCKIMX MUdax

The wide use of metaphorical model ‘Coronavirus-military rival’ is explained
by the fact that the virus becomes an enemy, and the fight against it becomes a war.
At the same time, the virus is a rival that causes fear and anxiety. However, the
dominance of military terms contributes to the idea of the virus as an enemy: it is
possible and necessary not only to fight it, but also to defeat it.

As for the model ‘Coronavirus-natural disaster’, it is less frequent as not all
people recognize its natural origin. Some people think that COVID-19 passed on to

3> The Straits Times. URL: https://www.straitstimes.com/opinion/7-silver-linings-in-covid-19-dark-
cloud (accessed: 12.02.2021).

® The Guardian. URL: https://www.theguardian.com/commentisfree/2020/may/22/silver-lining-
lockdown-wotsits-spaghetti-toast-proustian-madeleine (accessed: 12.02.2021).
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humans from bats in the Chinese city of Wuhan. Others say that it was not the result
of the evolution of coronavirus, but the result of the systemic work of scientists.

Regarding the model ‘Coronavirus-silver lining’, it is the least widespread
since the incidence of Covid-19 is very high and does not allow people to hope for
the best. “Silver lining” is an additional component since the situation with
coronavirus is very serious.

Conclusion

People have different views on the origin of coronavirus. Some people believe
that it is the war, as it has become the reason of a great number of human deaths.
Others believe that it is a natural disaster since coronavirus occurs in multiple-wave
outbreaks. The situation with Covid-19 is horrifying. And the incidence rate is
falling very slowly. Thus, hope is very rare in headlines.

Our research dwelt upon the problem of representation of coronavirus in
medical myths established by the British media. Metaphorical models contribute to
the conceptualization of coronavirus in medical myths. Metaphorical models as
means of expressing the notion ‘“coronavirus” show associations of this
phenomenon with well-known concepts, adopt a mental attitude, a certain approach
to it either as a military rival, natural disaster or silver lining.
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AHHOTanMsi. ABTOPBI CTaTbU PaccMaTpHUBAIOT TPAHCIMHIBAJIBHBIN (IIMPE — TPAHCKYJIbTYPHBIN)
XYJO0XKECTBEHHBIN TEKCT KaK «MECTO BCTPEUH SI3BIKOB U KYJIbTYpP», PE3yJIbTATOM YEr0 CTAHOBUTCS
(hopMHpOBaHNE HOBOTO TOPH30HTA IIOHNMAHUS 3CTETHYECKON AEHCTBUTENBHOCTH. TPaHCIHHIBU3M
KaK IPaKTHKa XyA0>KECTBEHHOTO TBOPEHHMS Ha A3bIKE, KOTOPBIA HE SBISIETCS AJISl aBTOPA STHUYECKH
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OTHECTH K 3aMMCTBOBaHMSM, TaK KaK aBTOP-OMJIMHIB NPOU3BOJIUT, B CTPOTOM CMBICIE, NIEPEHOC
(TpaHcdep) KOMMYHHKaTHBHO-KOTHUTHBHOTO (peHOMEHA M3 OJTHOM SI3bIKOBOM CHCTEMBI B APYTYIO.
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Abstract. The authors of the article consider the translingual (more broadly, transcultural) literary
text as a “meeting place for languages and cultures”, which results in the formation of a new horizon
for understanding aesthetic reality. Translingualism as the practice of artistic creation in a language
that is not ethnically primary for the author implies the retranslation of ethnospecific images that are
basic for the original linguistic culture through an intermediary language (in our case, Russian).
Words with a national-cultural component of semantics that are not equivalent for the Russian
language system cannot be attributed to borrowings, since a bilingual author produces, in the strict
sense, the transfer (transfer) of a communicative-cognitive phenomenon from one language system
to another. In this case, the incorporated elements perform a number of ontically significant
functions, since they participate in the plot construction of a work of art, appeal to the archetypal
substrate of an ethnos, carry a symbolic load and participate in the formation of a new — more
complex — aesthetics. The authors comprehend the phenomenon of translinguism in the post-Soviet
space and illustrate the mechanisms of functioning of foreign cultural elements of a Russophonic
literary text based on the poem by A. Kodar “On this day that fell into paganism.”
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BeepneHue

['paHuIIBI COBPEMEHHOTO MHUpPa CTAaHOBSATCS Bce Ooliee HEYCTOWYHMBBIMH —
B HEKOTOPBIX CIy4yasiX OHU Pa3MbIBAIOTCS, B MHBIX — IOABEPralOTCs YpE3MEPHOI
«(pnexcubunuzanuny, B TPETbUX — SBCTBEHHEE OYEPUMBAIOTCA TaM, Ii€ MPEexJIe
ObUIM 0003HAYEHBI JUIIb IMYHKTHPHO. JTO KacaeTcsl IPAHULl B CaMbIX pa3HbIX
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CMBICTIaX — OT T'€OMOJIUTUYECKOTO JIO S3BIKOBOTO, OT YKOHOMUYECKOTO JI0 KYJb-
TypHOro. C OJHOW CTOPOHBI, 3TO 00YCIIOBJICHO TOCIEIOBATEIHLHON peann3amueit
«TIPOEKTa IT00ANBHOTO COIMYMay — T.€. TIIo0alIn3alueii, Kotopasi, o CyTH, Hauu-
HAETCH eIlle B AMOXY BEJUKHUX reorpaduuecKux OTKPBITUN U, PO HECKOIBKO
cTaaui GopMaJIbHBIX U COAEPKATEIbHBIX MOIU(UKALINNA, TPOAOIKAETCS CETOAHSL.
Hexotopsie nccrienoBaTeny CKIOHHBI IT0JIaraTh, 4To Tiio0anu3anus — (GpuHanbpHas
CTaausg BCEMUPHOU KamuTanu3aiu, «secrepuusanun» (M. Bannepcraitn, M. Tno-
cranoBa). [To Muennro M. TrnocTaHoBOM, rio0anu3amnus He TOXKACCTBEHHA Te0TO-
JTUTUYECKON IKCIIAHCUH, T.K. (POPMAIBHO COXpaHSET «CYBEPEHUTETHI, HAITMOHAIb-
Hble TpaHuLbl, TpaBuTenscTBay [1. C. 13], HO HUBENUPYET IIPU 3TOM IJIABEHCTBY-
IOLIYIO POJIb «XapaKTEePHBIX TpaauLui 1 00pa3oB Mupay. «JlokaibHOE» He B CHIIax
MPOTUBHUTHCS «TII00ATHHOMY» HMEHHO B CHITy CBOEH JIOKAJIbHOCTH; B TO YK€ BPEeMSs
B KQXKJOW M3 MHUPOBBIX dTHHUYECKHUX KYJIBTYp CpabaThIBAIOT MEXaHU3MBI CaMOCO-
XpaHeHUsl, YCUIIEHHOW caMOUACHTU(UKAIINK, aKTUBHOTO CEMHOTHYECKOTO «Oop-
TUpoBaHus (PPOHTUPOBAHUS) COOCTBEHHOTO KXU3HEHHOTO MPOCTpaHCTBA. MHO-
THe HWCCIIeNoBaTeNd BUAST AlNbTEPHATHBY TJI00ATM3allMUd B TPAHCKYILTYpaIluH,
OpUEHTHUPOBAHHOW Ha MPOAYKTHBHYIO MEXKYJIBTYPHYIO KOOIMEPAIUIO, SMITATHIO
B OTHOUIIEHHH K [[pyromy, «KpUTHUECKHUI KOCMOTIOIUTU3M.

3aKOHOMEPHO, YTO TEPMHUH «TPAHCKYJBTYpAIHs» BIIEPBBIC MOSIBISETCS B pa-
6oTax anTponoiora, puiaocoda KynpTypsl @. OpTHCca, H3y4aBIIETO CIOXKHBIE 3T-
HUYECKHE M COIMAIbHO-KYJIBTYpHBIE IMpolecchl Ha KyOe. Dnucremonoruueckas
HEYJIOBJIETBOPECHHOCTh YYCHOTO TEPMUHOM «aKKYJIBTYPALHS», IPEANIOIATAIOIIIM
cTpaTeruio 0e300e3HEHHOT0 «BXOXKICHHU» UHIMBHA/COLMYMa B IPYTYIO (JOMU-
HUPYIOILYI0) KyJIbTypy MyTeM aJanTaliy K Held Kak K OeclpeKOoCIOBHOMY «00-
pasily», modyauia ero K BBIABM)KEHHUIO HOBOTO MOHSTHS — TPAHCKYJIbTypalliu.
[To muenuto ®@. OpTtuca, TPaHCKYIBTYpalus — CIOXKHBIHN MPOIECC yTPaThl (4acTHy-
HOM WJIM TIOJTHO) CBOEH KyNbTYphI (AEKYyIbTypalliK) U CO3/1aHUSI HOBOTO KYJbTYp-
HOTO (peHOMEHA (HEOKYJIbTypanuu). Pe3yapTaT mogo0HOT0 B3aMMOCHCTBYS KYJIhb-
Typ HE CBOJMM K UX CIIUSHHIO: «...the result of every union of cultures is similar to
that of the reproductive process between individuals: the offspring always has
something of both parents but is always different from each of them» [2. P. 103].

Taxum 00pa3zom, Kax1ast KyJIbTypa B IPOLIECCEe B3aUMOICHCTBUS COXPAHSET 32
co0oi TIpaBO Ha COOCTBEHHYIO ayTEHTHMYHOCTH, «HEMPO3PAYHOCTHY. M3BeCTHBIN
yuensiit 3.I'. [IpommHa akieHTHpyeT BHUMaHUE MHPOBOTO HAYYHOTO COOOIIeCTBA
Ha YeTKOM Pa3rpaHUYCHUH TAKUX MOHITHIA, KaK TPAHCKYJIbTypalus (M TPAHCKYJIIb-
Typa Kak €€ pe3yibTar), MyJIbTUKYIbTYPAIU3M U HHTEPKYIbTYpau3M. B mepBom
CJIy4ae Mbl HIMEEM JIeJIO C HOBBIM KaueCTBOM KYJIbTYPHOTO IMPOCTPAHCTBA, JJOCTHUT -
HYTBIM 32 CUET MPEOJOJCHUS 3aMKHYTOCTH 3THUYECKUX TPAIUIIHMA, SI3BIKOBBIX U
LIEHHOCTHBIX JIETEPMHHAHT. BO BTOPOM — ¢ MPOBO3TIAIIEHUEM 3THOKYJIBTYPHOM
cnenpUKY UHIUBUA U CO3JJaHUEM TEOPUH U MPAKTHUK AJII OCMBICIICHUS STOM cIie-
uupuku. B TpeTheM citydae HaC MHTEPECYIOT CTPATETUH U TaKTHKHU MPEOJOTICHUS
KyJIbTYPHBIX OapbepoB M YCIEIIHAss KOMMYHUKALUS MEXIY WUHIMBUIAMU, TpE.-
CTaBJISIIOIIUMU pa3Hble KyJbTypHl [3. C. 6].

186 JIMHTBUCTHKA TEKCTA



Bakhtikireeva U.M. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2022, 13(1), 184—200

TpaHCcKynbTypauus He NPEAnojaraeT CTUPAHHs T'PAHUL] MEXAY S3THOCAMHU.
HamnpoTuBs, rpaHuIlsl B 3TOM Clydae OCTAIOTCS «HEPACTBOPUMBIMIY, XOTS U SIBJIS-
FOTCSI B HEKOTOPOM CTENEHU MpoHUIaeMbIMU. OHa MPOKJIaIbIBAET KOMMYHUKATHB-
HBI MOCT 4epe3 KyJIbTYpHbIE (DPOHTUPBI, COSTUHSS TEPPUTOPUAIBHO, STHUIECKH,
JMHTBAJIBHO OTAAJIEHHBIE JIPYT OT Jpyra KyJbTypbl U o0OecreuuBasi TpaHCIOpTa-
LU0 PA3HOOOPA3HBIX KYJIBTYPHBIX 3JIEMEHTOB U3 OJJHOTO MPOCTPAHCTBA B JPYTOE.
B pesynbTare 3TOr0 ABYHANpaBI€HHOTO Ipolecca KyJIbTypHbIi TaHamadT o6oux
MPOCTPAHCTB BHIoM3MeHsieTcs. (JlaTuHCKUil mpedukc «TpaHC» BOMpAET Takue
CMBICJIOBBIE KOMIIOHEHTBHI, KaK «3a», «I10 Ty CTOPOHY», «Ha TOW CTOPOHE», KYEPE3»,
«Ha IPYTYI0 CTOPOHY»). B yCIIOBUSAX reTepOoreHHOro o CBOEMy COCTaBy MHUPOBOT'O
oOmiecTBa TPaHCKYJIbTYpalisl BUIUTCS OAHON M3 HanboJjiee MPOayKTUBHBIX CTpa-
TEruil THOKYJIBTYPHOT'O «CAMOCOXPaHEHUS.

M. TnocraHoBa cripaBeIMBO MOAYEPKUBAET, YTO TPAHCKYJIbTYpalus OpocaeT
BBI30B MOHOKYJITYPHOUM IPUPOJI€ KOHCTPYKTA «HAILUSA-TOCYIaPCTBOY, aleIUIPYIO-
1ero K MU(DUUIECKOH Uee «IUCTOM KyIbTYPHON HICHTUYHOCTH, HE 3apaKCHHOM T'H-
opummzanueii» [4. C. 134]. lnaxpoHudeckasi OCb UCTOPUU MOITBEPIKAACT ITOT TE3HC
MHO>KECTBOM apryMEHTOB. DTHUUECKU TOMOTEHHBIX FOCYIapCTB HE ObLIO HU B 3IIOXY
Pumckoii sxcriaHCHM, HU BO BPEMsI BEJTMKOTO IEPECENICHUsI HAPO/I0B, HU B PEHECCaH-
CHBIN TIEpHOJl paclIupeHusi KyJbTypHOU ONKYMEHBI U OTKPBITHUSI «HOBOTO MHUPa».
Tem Gosiee 3TOM TOMOTEHHOCTH HET Ceiuac, KOrja B MUPEe MHTCHCU(DHUIIMPOBAIIHCH
MUTPAIMOHHbBIE MTPOLECCH] U YCHEIHO (YHKIIMOHUPYET MOIEh BUPTYaJIbHOTO CO-
[MyMa, PEOI0ICBAOINAs JIF0OBIe PACCTOSHUS ¢ ToMoInbto cetu MuTepHer. Kak ot-
meuaer Cypem Kanarapamxa: «29Ta UI€070TUs SI3bIKOBOM YHUCTOTHI U aBTOHOMHH
MPOTUBOPEUUT MOBCETHEBHOM MPaKTUKE, KOTJA SI3bIKA HAXOASTCS B MOCTOSHHOM
KOHTAKT€ U CMEIIMBAIOTCA, TOPOXKAas HOBbIE TPaMMaTHKHU M HOBbIe 3HaueHus. O0-
1asICh, JIFOJIU OEPyT, UYTO UM HYKHO, U3 PAa3HBIX KOJIOB M CEMUOTHYECKUX PECYPCOB,
HE OrpaHUYMBASCh 3HAKAMHU OJHOIO s3blka. KOHEYHO, 10 Mepe UCIOJIb30BaHUS B
KOHKPETHOM MECTHOCTH 3TU Pa3HbI€ KOJbl OCTABIIAIOT OTIEYATOK B TpaMMaTHKaX U
ynotpebaeHun u 00pa3yroT cBoro crienuduxy» [5. C. 16].

YTBepKIeHUE O TOM, YTO COBPEMEHHOE MHPOBOE OOIIECTBO TPAHCKYIHTYPHO
10 CBOEM CyTH, Ha HaIll B3I, CIIPABEIMBO. TPaHCKYIbTYpPHBIE TEHICHIIUH B CO-
UyMe «ypaBHOBeUMBaroT yHu(pukauuio» [4. C. 138].

Mgl He oTpullaeM TOro (akTa, 4YTo co3JaHue U (PYHKIIMOHUPOBAHHUE HEKOTO-
PBIX «YUCTHIX», WIKM UIMMaHEHTHBIX, IO3HABATEIbHBIX KOHUEILUNA U MOIeNIel TTPO-
JTYKTUBHO Ha OMPENICICHHBIX 3BPUCTHYECKUX dTanax. Tak, te3uc B. 'ymbonbaTa,
IIOJIyYUBIIUI HA CETOHALIHUAN JEHb CTaTyC aKCUOMBIL, «SI3BbIK — 3TO 1yX Hapo1a»,
CIocoOCTBOBAJ TEKTOHUYECKOMY C/IBUTY B TapaIUrMe JIMHIBUCTHUECKHUX UCCIIEI0-
BaHMI, CTaB TOYKON OTCUETa JJii HOBOI'O BEKTOpAa — AaHTPOMOIEHTPUUECKOTO.
OTOT TE3UC JJOTUYECKH CIIPABEJIUB B TOM CIIy4ae, €CJIH

A) EcTb HekHii HapoJ, OTIIMYAIOIINIICS TOMOT€HHOCTBIO CBOETO cocTana (X);

B) EcTh Hekuii sI3bIK, Ha MPOTSHKEHUH BEKOB OOCCIICUMBAIOIINN JKU3HEIEs-
TENBHOCTH 3TOTO Hapoaa (Y).

B stom ciayuae X u Y HaxomsTcs B 0€3yCIIOBHOW NMPUYMHHO-CIIEACTBEHHON
CBSI3U: 3THOC B IIPOLIECCE COOCTBEHHOTO OBITHSI 00pETaeT onpeie/ieHHbIE STHUIECKUE
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YepThI-JOMUHAHTHI, BEIpaOaThIBAET HOPMbI MTOBEIEHUS, IPEANUCAHUS (CKPHUIITHI),
perIaMeHT pacrpeaeseHNs CONUANBHBIX poJiel u mp. SI3bIK puKCcHpyeT mogoOHbIe
(akThl Ha YpOBHE JIEKCUKH U IPaMMAaTHKH, a BIOCIEICTBUM TPAHCIUPYET HAKOI-
JIEHHYI0 MH(OPMALIUIO U3 OJJHOTO MOKOJICHHS B Apyroe. TeM caMbIM OIpeaescH-
HBII CITI0COO MUPOTIOHMMAHUS 3aKPEIUISETCs y’Ke Ha YPOBHE KOJUIEKTUBHON KOI'HU-
[IUH, KOTOpasi BHOBb U BHOBb OOBEKTUBUPYETCS B SI3bIKE. B 3TOM CMBICIE S3BIK,
JeMCTBUTENBHO, ABISETCS «IYXOM Hapoaa», WU «JIOMOM €ro ObITHS», €CIIU MpU-
OernyTh Kk onpezenenuto M. Xaiinerrepa. «/3ydenue s35IK0B MUpa — 3TO TAKXKE
BCEMUPHAsI UCTOPHUS MBICJIEH U 4yBCTB 4enoBedecTBa» [6]. Ho 3nech Mbl BBIHYX-
JICHBI IOCTaBUTh [10JI COMHEHHUE CaMy «UHUCTOTY» OJJOOHOT0 STHUYECKOI0 KOJIIEK-
THBA U OJJOOHOTO S3bIKa — KaK U 00BEKTHUBHOE CYIIECTBOBAHUE TOXKIECTBA X=Y
(TO ecTh MOJIHOE COBIMAICHUE ATHOCA U s13bIKa). B XIX «rymMO0IbATHAHCKOMY BEKE
TaKasi YUCTOTA YCIOBHO (M TOJIBKO YCIOBHO) COXPAHsUIACh B OTJCJIBHO B3SITHIX IOC-
ylapcTBax WM KOJJIEKTUBaX. B OONBIIMHCTBE ke CITydaeB Mo IeHCTBHEM SKCTpa-
JUHIBUCTUYECKHUX (PaKTOPOB (HAIIPUMED, paCIIUPEHUS] TEPPUTOPUAIIBHBIX TPAHHUIL
UMIIEPUH ITyTEM KOJOHM3ALMH IPYTUX CTPAaH) TAKOE TOXKAECTBO OKa3aJl0Ch HEBO3-
MO>KHBIM.

OO6GcyxaeHue

XapakTepHbI IpuMep HECOBMAICHHS ATHOCA U s3bIKa — (PEHOMEH pyCcCKO-
SI3pIYMsI HA TEPPUTOpUM cHadasa Poccuiickoi MMrepuu, a 3aTeM COBETCKOTO U
IIOCTCOBETCKOT'0 MPOCTPAHCTBA.

B 20-x rogax XX Beka copMupoBanach €auHas KyJIbTypPHO-UCTOpHUECKas
oOnacts, BKItouaBiias B ceds Poccuto, Ykpanny, bernopyccuro, Monnasuto, Ipu-
6antuxy (JlatBuro, JlutBy, DcToHMI0), 3akaBKa3zbe (A3epOaiimkaH, ApPMEHHIO,
I'py3uro), Lleatpansuyto Asuto (Kazaxcran, Kuprusuio) u Cpennroro Asuto (Ta-
JDKUKKCTaH, TypkMeHuto, Y30ekucTaH). SI3pIKoBasi MOJUTHKA B KOHTEKCTE COBET-
CKOro oduiecTBa 6a3upoBagach B TOM YHCIIE Ha UI€0JI0reMax-cypporarax, Halpu-
Mep: «Bce Haluu U A3bIKM PaBHOIIPABHBIDY, «PyCCKUN A3bIK — BTOPOM POAHOU JUIsS
COBETCKOTO 4eJIoBeKa», « DyHKIMOHAIBHAS HArPy3Ka PyCCKOIO M HALIMOHAJIBHBIX
S3BIKOB PALlMOHATIM3UPOBaHa», «B coBeTCKOM 0011ecTBEe pa3BUTO rapMOHUYHOE U
MapUTETHOE ABYs3bIuNe». KakIblil U3 3TUX TE3UCOB OKa3aJCs HEXKU3HECTIOCOOHBIM
Ha NpaKkTUKe. MBIl HE CTAaBUM LIETIbI0 KPUTUUECKH OCMBICIISITh JAHHYIO CUTYAILHIO B
paMKax CcTaThbH, HO IPUMEM 32 TOUKY OTCYUETA B HALLUX PACCYKIEHUAX TOT (akKT,
YTO PYCCKHUH S3BIK — OH XK€ SA3bIK METPOIOINN — CTaJl KOMMYHHKAaTUBHO JIOMU-
HUPYIOIKAM Ha orpoMHOi Tepputopuu ObiBmiero Coserckoro Cotosza. B mocrco-
BETCKOM COLIMYME IO CEH JCHb COXPAHSECTCS yCTONUMBAs A3bIKOBAs ACUMMETPUSL.
B GonpmuHcTBe cTpaH — ObIBIIMX (opmanToB CCCP — HanmoHanbHbIE S3BIKU
TOJILKO Ceiuac BO3BPALIAIOTCA K CBOEMY M3HAYAJIILHOMY (DYHKIMOHAJIILHOMY JHa-
na3zoHy. Tak, g coBpeMeHHoro Kasaxcrana xapakTepHa akTHUBHAsl BEpHaKyJIU3a-
1IUs1, BO3BPALEHUE (PYHKIIMOHAIBHBIX «IIPaB)» aBTOXTOHHOMY Ka3aXCKOMY S3BIKY,
Ha MPOTSHKEHUM MHOTHX JIET BBINOJIHSIBIIETO JIUMUTUPOBAHHYI0 KOMMYHHKATHB-
Hy10 (QyHKUUIO (T.€. OOIIEHNWE B OrPaHUYEHHBIX COLUAIbHBIX Kpyrax — BHYTPH
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ceMbH, OJIM3KOro OKpyxeHHs U 1p.). OCHOBHYIO jk€ Harpy3Ky, a UMEHHO KOMMY-
HUKATUBHYIO, KOTHUTHBHYIO, KyMYJISITUBHYIO, 3KCIIPECCUBHYIO, TPaHCIOPTHYIO,
TPaHCISITUBHYIO HEC Ha ceOe pycckuil s3bIK. [lomuepkHeM, 4To pyCCKHil S3bIK d¢-
(hEeKTUBHO CIIPABIISIICS U CIIPABJIETCS CO CBOMMH 331a4aMH M TIOJTHOCTBIO COOTBET-
CTBYET CBOEMY CTaTyCy «A3bIKa MEXHAIlMOHAIBHOTO 001meHus». Hac, ogHako, uH-
TepecyeT (peHOMEH JTUTEPaTypPHOTO TPAHCHIA3BIUHS, TOPOKICHHBIN ero (PyccKoro
sI3plKa) HATUBU3ALMEH, KOTOpasl MpUBEJIa K CBOETO pojia «KPU3HCY UACHTUYHO-
CTEID» BHYTPH COLIMYMa, IPOBO3IJIAIIAEMOT0 «EIUHBIM». DTHUYECKAs U A3BIKOBas
anuHocTH OonbimHeTBa kuTeneit CCCP He coBnagany, Tak Kak yCBOEGHHE IPYroro
s3bIKa BOBCE HE BEJIET K YCBOEHHIO APYroi KyJIbTyphl (IO KpaliHel mepe, i 1o-
JOOHOTO SIBJIEHUS HEOOXOJUM CYLIECTBEHHbIN BPEMEHHOM MepUoN).

IToBceMeCTHBIN IMTEPATYpPHBIM IPOLIECC HA YCBOEHHOM PYCCKOM SI3BIKE — I10-
Ka3aTeJbHbI NMPUMEP TPAHCIUHTBAJIBHONW TBOPYECKOW MPAKTUKH STHUYECKU HE-
pycckux aBTOpoB. BoT nuiibs HEOONBIION MepeueHb UX UMEH, KOTOPBIM MpoJI0Ji-
YKAET MOMOJHATHCS U cerofus: kuprusbl Uunruz AilitmaTos, lllepboto TokomOa-
eBa; kazaxu Omxac CyneliMmeHoB, Ackap CyineliMeHoB, AHyap AnuMikaHoB, Mypat
Ayn30B, Aya3xan Konap, Acnan JXKakceuibikoB; Oenopycel Bacuib beikoB u Anech
Anamoud; Tpy3uHbl YaOya AMupamKuOH, Anekcanap D0aHonI3e; MOJTaBaHUH
WNon Nlpymp; Gamkup Anaronuii ['eHatymiuH; ocetuHsl E3zerxan VYpaiimarosa,
Tlaiito ["'a3manoB, Pycian TotpoB; naken Ddennu Kanves; ayBam ['ennanuit Aiirw;
y30eku Tumyp IlymatoB, Yukyn Hazapos; azepOaitmkaniel Uuarus ['yceiiHOB,
Maxkcyn u Pycram M6parumbekoBsr; ykpanner Burammii Koporny; yedeHs Dib-
O0pyc Munkaunnos, Mcca u Tumyp Koazoessl; unrymu Mnpuc bazopkun, barayaun
3s3uKoB; KapaudaeBell Vca Kamaes; tamxuk Tumyp 3ynbduxapos; uykda FOpuit
Patxay; mancu FOBan [llectanos; HuBx Brnagumup Canry; tatapka ['ro3ens Sxuna
U MHOTHE, MHOTHE JIpyTHE.

[To muenuto O. Napcust u JIu Beil, B MOHATHSAX «TpaHCIWHTBAJIbHAS JIEATEIb-
HOCTB» U «TPAHCIUHTBAJIbHAS IIPAKTHKA» 3aJI05KE€HA UIes TMHTBUCTUYECKOU Kpea-
THBHOCTH TTHCATENICH-OMIMHTBOB [7].

AKTyaJIbHOCTh TEPMHHA «TPAHCIMHIBU3M» CUTHAJIIU3UPYET O HOBOM Ka4eCTBE
TEKCTOB (B TOM YHCJI€ XYJO’KECTBEHHBIX), KOTOpbIE HEJb3s 0003HAYUTh HU Kak
«OWJINHTBAJIbHBIEY», HU KaK COOCTBEHHO «MOHOSI3bIYHBIEY». TpPaHCIMHIBAIbHBIN
TEKCT MTOAPA3yMEBAET OTCYTCTBUE YETKUX I'PAHUI] MEXK Y KOHTAaKTUPYIOIUMHU SI3bI-
KAMH U ONPECIICHHYI0 MHTEIPALUIO A3BIKOBBIX PECYPCOB BHYTPH XYIO’KECTBEH-
HOro 1enoro. B pacnopsikeHun aBTopa-OMIMHIBA OKa3bIBAETCS pecypcHas 0asza
JBYX SI3BIKOB, HO €r0 TBOPYECKAsi CAMOAKTyaIM3aLysl JOCTUTAETCsl Yepe3 S3bIK-110-
MHUHaHTy. B HameMm ciydae 3TOT sI3bIK — pyCCKHil. PycCkuil A3bIK mepecTai CoB-
agaTh TOJBKO C PYCCKOM SI3BIKOBOM KYJIBTYPOH KaK B T€OJUHIBUCTHYECKOM, TaK U
B KYJIbTYpHO-JYyXOBHOM IIpocTpa”cTBe. Ho ocTaercs au B 3TOM ciiydae s3bIK «Iy-
xoM Hapoja»? U, ecinum ga, To KaKoro MMEHHO Hapoaa? Y TpauuBaeTcs JIM dTHUYE-
CKas KyJbTypa U3-3a QYHKIHNOHAIBHOIO EPEX0JIa K IPYroMy s3bIKy?

O4eBunHO, 4TO HE yTpaumBaerca. bojee TOro — 4depes MocpencTBO sA3bIKa,
HaJIeJICHHOTO OOJBIIMMHU  (YHKIMOHATIBHBIMU «IOJHOMOYHUSMM», 3THUYECKas
KyJbTypa TPAHCIMPYETCS BO BHEIIHEE IPOCTPAHCTBO, T.€. PACIIUPSIET TEPPUTOPHIO
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CBOCH dK3UCTeHIIMU. Bo3Bpamasick k MeTadope ['ymO00Ib1Ta, MOKHO PE3FOMHPO-
BaTh. YTOOBI OCTABATHCS «IyXOM HApOaa», SI3bIK JIOJDKEH TMEPMaHEHTHO HAIoJI-
HATHCSI HOBBIM 3THUYECKHM COJIEp)KaHUEM. ITO COJEp KaHUE HE BBITECHIET U HE
3aMeniaeT UICKOHHOTO, HO BCTYMAaeT C HUM B CHHEPreTHYECKOE B3aMMOJICHCTBHE.
N.C. XyraeB roBOpHT B 3TOM ClTydae 0 HATUUUH «ITHUIECKOTO CyOCTpaTa» B pyc-
CKOSI3BIYHBIX XYI0KECTBEHHBIX TeKcTax, M. TinocTaHOBa yKa3bIBaeT Ha «Meplia-
IOIIYI0 BHYTPEHHIOI (OpMY MPOU3BEACHUs». S3bIK (B HAIlIEM CIIydae PyCCKHiN)
BBICTYIIACT 3/I€Ch «EAUHAIMUM Hadajaom» (dopmynupoBka M. Xaiimerrepa).
[To mpicu M. Xaiigerrepa, moHUMaHHE €CTh OBITHE-B-MUPE, OBITHE-C-IPYTUMH.
Paccysxnas o mpupone si3pika, prnocod yka3pIBaeT Ha TO, YTO «OPYIUEM SI3BIKAY
CIIYKHT 4yesoBeK. ['oBOps uepe3 aBTOpa-TPAHCIMHTBA, SI3bIK HE MOXET HE BbIpa-
KaTh ero (rOBOPSIIETO, MUITYIIET0) STHUYECKYIO CAMOCTh, HE MOKET HE TIPEJIOM-
JATBCSL CKBO3b €ro ATHHYECKOoe camoco3HaHue. Kak chnpaBeminBo OTMeudaeT
JI.LA. HoBHKOB, «XyI0KECTBEHHOE MPOU3BEICHHE HECET Ha ceOe OTIeYaTOK MH-
POBO33pEHHUsI, MO3TUYECKOIO0 BUICHHUS IEMUCTBUTEIBHOCTH, SI3bIKA, CTUJISL CBOETO
tBOpua» [8. C. 12]. YyeHblld nosaraet, 4To XyJ0KECTBEHHBIN TEKCT MPEICTaB-
nsieT coO00M MOTOK CO3HAHUS aBTOPA, ONIPEACICHHBIM 00pa3oM BepOaTn30BaHHBIH.

TpaHCIMHTBAJIbHBINA aBTOP — 3TO YEJIOBEK CEMUOTHYECKOTO «IIOTPAHUYbBS,
MOCPEHUK MEXy KYyJIbTypaMH, a TPaHCIMHIBAJbHBIA TEKCT — CBOEOOpA3HBII
KpoccoBep, BOMparomuii B ce0st 4epThl HECKOIBKUX KYJIBTYpP, HO HE COOTBETCTBY-
IONIUHA HU OJHON M3 HUX MOJHOCTBIO.

Kaxaplii 3THOC Ha MPOTSHKEHUU BEKOB (DOPMHUPYET CBOM MHBAPUAHTHBIE «00-
pa3bl MUpPay», IETEPMUHUPOBAHHBIE OCOOEHHOCTAMHU (POPM CYILIECTBOBAHMS, HALIU-
OHAITLHOU KYJIBTYPHI U IICUXOJOTUU. DTU 00pa3bl OTHOBPEMEHHO KOJUICKTHBHBI U
WHAUBUAYAIbHBI, OCO3HAHHBI M Oecco3HaTeNbHbl. FIMEHHO OHM CTPYKTYpUPYIOT
BIIOCJICJICTBUU BepOanm3oBaHHOe 3HaHWe. [lo MHEHHIO pycckoro dunocoda
H. BepaseBa, kaxaplii 4€TOBEK BXOJHUT B YEJIOBEUECTBO YEPE3 CBOIO ATHUYECKYIO
WHJUBHUYATbHOCTb. DTy MbICIB poaonkaeT U.A. nbuH, oTMeuast, 4To BCe reHU-
aJIbHOE B KYJIBTYPE MOPOXKIECHO HAIMOHAIBHBIM OIBITOM, JyXOM, YKJIAIOM.

«MBI yCTaHOBWIJIU YK€, UTO HALIMOHAJILHOCTH Y€JI0BEKa ONPEEIIsIeTCs] HE IPO-
W3BOJIOM, a YKJIa/JI0M €ro MHCTUHKTA U TBOPYECKOT0 aKTa, YKJIaJJoM ero Oecco3Ha-
TEBHOTO, U OOJIBIIIE BCETO YKIAIOM ero 6ecco3HaTeNbHON qyxoBHOCTH. [Tokaxu
MHE, KaK Thl BEpYyeIlb U MOJUIIbCS, KaK MPOSBIIAIOTCS y T€0s1 100poTa, repoicTBO,
YYBCTBO YECTHU U JI0JITa; KaK Thl MOEILIb, IUISIICIIb U YUTACIIb CTUXH; UTO Thl Ha3bl-
Baelllb «3HATh W MMOHUMATHY, KaK Thl JIOOUIIL CBOIO CEMbIO; KTO TBOU JTIOOUMBIE
BOX/IM, TEHUH U IPOPOKHU, — CKAXKH MHE BCE 3TO, U 5 CKAXy, KAKOM HAllUU ThI ChIH;
Y BCE TO 3aBUCHUT HE OT TBOETO CO3HATEILHOTO MPOU3BOJIA, a OT TYXOBHOTO yKJIaaa
TBOero Oecco3HarenbHOro» [9]. IMEHHO MOSTOMY TPaHCIMHIBAJIbHBIE TEKCTHI,
HaIMCAaHHBIC HA PYCCKOM SI3bIKE, BOCIIPUHUMAIOTCSI UCCIICIOBATEISAMU (M YUTaTE-
asMu) Kak «He-pycckue». (IlokazatenbHa GopmynupoBKa Ka3aXxCTaHCKOTO MHUCa-
tenst M. Aya3oBa: «S nuiny Ha pyccKOM, HO HE TIO-PYCCKU»).

TpaHcauHrBanbHas MPAKTUKA PYCCKOA3BIYHBIX MUcaTeNnel (Kak U mucarenei,
MPUOETAIONINX K MOCPEACTBY JIPYTUX SI3BIKOB) MPEOJ0JICBACT JIMHTBUCTUUYECKHI
MOCTYJIAT O TOM, YTO IMO-HACTOSIIEMY OCO3HABaThCS YEIIOBEKOM MOXKET JIUIIb OJANH
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(OBITHITHBII) CITOM KyNbTypbl. B KOHTHHYYME TpaHCIMHIBAIBLHOTO TEKCTA HE MPO-
UCXOJUT 3aUMCTBOBAHMSI HEKOTOPOIO SIBJIEHUS W3 OJHOW KYJIbTYpBI B JIPYIYIO,
B pe3yJbTaTe KOTOPOTO MOSBISIOTCS «YIIEPOHBIE» B CBOCH BTOPUYHOCTU OOPa3bl
(H.®. Anedpupenko) [10]. [Ipoucxonut nepeHoc caMoro KOHIEINTa BO Beeil ero Ko-
THUTUBHOM, SMOITMOHAIIBHON, KYJIBTYPHOU CIIOKHOCTH W3 OJHOW ceMHuoc]epsl B
Ipyryto. MexaHu3m 3Toro nepeHoca MoKHO 0003HauuTh Kak Tpanchep [11].

Tak 4uro e Takoe Tpancdep? Ero MoxHO onmpenenuTh Kak crmocod nepenadn
nH(popMalMd OT OJHOTO MHIMBUIA K JPYroMy BHYTPH OJHOM KYJIBTYpPHI U —
IUPEe — OT OJHOM KYJBTYPHI K IPYyrod BHYTPU KYJIbTYpPbl MHUPOBOH, CIIOCO0, KO-
TOPBIN BBIBOJUT YEJIOBEYECKYIO [IMBUIIM3ALIMIO HA HOBBIA BUTOK pa3BUTHsA. TpaHc-
(bep — sBIEHNE KOTHUTHBHO-KOMMYHHUKATUBHOTO MOpsaka. OTMETUM 371eCh Tep-
BUYHOCTh KOTHUTHBHOI'O aCleKTa: B JIPYTyI0 KYJIbTYpYy — S3bIK — TEKCT TpaHC-
MOPTUPYETCS, B IEPBYIO OYEPE/Ib, TIOHATUE, XaPAKTEPU3YIOLIEECS YHUKAIbHOCTHIO
OIpEECIEHHOTO MUPONIOCTHKEHUS. B KakOM-TO CMbICIIe JaHHOE MOHATHE (TIEpEeHO-
cuMoe) 0e39KBHUBAJICHTHO B IpYTroi 3HaKoBoM cucteme. [Ipuberas kK TepMHHOIIOTUT
A. BexOunkoii, Takue MoHATHS MOXXHO 0003HAYUTh KaK CEMaHTHUECKU HEKOppe-
JSATUBHBIE JUISL APYTOM KYJIbTYpPBI, 9TO «HEONPEAENIIeMbIE JAHHOTO sA3blKa» [12].
OTcyTCcTBUE OMPENICTICHHOTO MOHSATHUS B KyJIBTYpE BJI€UeT 3a cO00il OTCYTCTBUE HO-
MUHAIUHU STOTO IOHATHUSA B SI3bIKe. TpaHCIMHTBaIbHBINA aBTOP, TAKUM 00pa3oM, BbI-
HY’KJIEH MIEPEHOCUTh B YCBOCHHYIO KYJIBTYpPY U CaMO MOHSTHE (KOTHUTUBHBIN ypo-
BEHbB), U ero BepbanbHyI0 000704Ky (c1oBO). M cxema nmepeHoca B JaHHOM CiTydae
BBITJISIIUT KaK «IIOHSTHE, BBIPAXKEHHOE B U30MOP(PHOM €My CII0BE», a HE KaK CJIOBO,
MPU3BAHHOE «IIO3HAKOMUTBY» PYCCKOTO YUTATeNs C SK30TUYECKUM (PparMeHToOM
«MHOW» NEUCTBUTEIBHOCTU. B 3TOM 1utaHe TpaHcdep KapAUHAIBHO OTIMYEH OT
A3BIKOBOT'0 3aMMCTBOBaHHUs. B TpaHCIMHIBaIbHOM TEKCTE MCCIIEI0BATEIb UMEET
JIesio ¢ BepOanuzanueil «HallMOHAIbHBIX 00pa30B MHpa», HO HE C 3K30TH3MaMH,
BapBapU3MaMHu WJIM KCEHOHHMMaMU. MOHOSI3bIYHBIA YUTATEb, OECCIIOPHO, MOKET
YBHUJIIETh B MOJJOOHBIX CTPYKTypax KCEHOHUMSBI. [1o cyTu ke, ¢ TOUKHM 3peHus aB-
TOPCKOW WHTEHIIMW, OHW TAaKOBBIMH He SBISIOTCA. Kaxmplii BepOanmbpHBIN (hakT
«UHOOBITUS HAJIENAETCS B TPAHCIMHIBAIBHOM TEKCTE CTATYCOM «OHTHYECKOTO0»,
ecnu pubernyTh k popmynupoBke M. Xaiinerrepa.

OHTONOTHS — B IIMPOKOM NOHUMAHHUU YYEHHE O OBITHH, ero (pyHIaMeHTalb-
HBIX IPUHIIUAIAX U CYIIHOCTHOM OCHOBaHUU. B 11eHTpe mpobieMaTuku OHTOJIOTUI
HCKYCCTBa — HCCJIEI0BaHUE CIIOCO0a OBITHS XyI0KECTBEHHOTO MPOU3BEICHUS KaK
YyBCTBEHHO-MATEPUAIBHOTO 00BEKTa, COOTHOIIIEHUE €Tr0 CoAepKaHus ¢ (hopMoit
(haKTUYECKOTO BOILIOLIEHUS, a TAK)KE 3aBUCUMOCTh aKTyaIH3aI[uH 3I0KEHHOTO B
MIPOU3BEICHUH CMBICJIA OT BOCHPHHHUMAIOLIErO CO3HAHUS YMUTATENS U IIUPOKOTrO
KYJBTYPHO-UCTOPUYECKOIO KOHTEKCTA.

Jlto6oe mpousBeeHNE CIOBECHOTO MCKYCCTBAa — 3TO TEKCT, HAJIMYECTBYIO-
Ui B 0ObEKTUBHOMN PeaJTbHOCTH U BOTUIOIIEHHBIN B COOTBETCTBYIOIICH 000I0UKeE.

Cwmpicn, kak numet JI.A. HoBukoB, monstiue unrerparuBHoe. OH poxaaeTcst
B IIPOLIECCE CIIOXHOIO B3aUMOJEHCTBHUS 00Pa3HO-TEMATHUECKOIO CTPOSl TEKCTA C
€ro 4yBCTBEHHBIM BOIUIOLIEHHEM, OOpAILlEHHBIM K BOCIIPHUSTHIO.
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HckyccTBO He CyIIEeCTBYET KaK UCKIIOUUTENbHO Qu3ndeckas cTpykTypa. Kak
yTBepxkaaer P. MHrapaen, ecnm paccMarpuBarh MPOU3BENEHHUE CO CTOPOHBI €r0
HENIPUKOCHOBEHHOW I€HCTBUTEIBHOCTH, HE IPUBHOCS B HETO HUYETO CBOETO, OHO
ynoao0misetcs Bemu. [loanmuaHoe ObITHE Xy10KECTBEHHOTO TBOPEHUSI — 3TO ObI-
THe nyxoBHoe [13].

ITo muenuto P. MHrapaena, uCKyccTBO OBELIECTBIIIETCS YEpe3 TaKOH crocod
OBITHS, KaK BUANMOCTh. EcIi HEBO3MOKHO YCTaHOBHUTH MCUXHUECKHI CMBICI TIPO-
W3BEJICHHUs, TO OHO He OoJiee, 4ueM BO3yX. TBOpeHue UCKycCTBa BCerja Bocco3/ia-
€TCsl U HE MOXKET OBITh CO3JaHO pa3 U HaBCErJa — B 3TOM IPUYMHA BO3MOKHOCTH
€ro MHTEpIpPETaLUK.

B 4em, cobcTBeHHO, cocTouT crienuduka uckyccrtsa? C ogHOM CTOPOHBI, XY-
JT0’)KECTBEHHOE TBOPEHHE HE COBIIAJAET C PEATILHOCTBIO, C IPYTrOil — HE SBISAETCS
yrcToi (uKIueil. Bonpoc OHTOIOrMM UCKYCCTBA COCTOMT B TOM, UTO SIBJISIET CO-
0010 CYIIHOCTh €T0 OBITHS — WMMAHEHTHOTO U 33JJaHHOTO B CO3HAHUU BOCIIPUHHU-
MaIOIIEro MPOU3BEICHUE CYObEKTa.

K mnoHuMaHHIO OHTOJOTHHM XYAO0XECTBEHHOT'O MpOW3BeAeHHS (unocopus
npuipia B XX BeKe ¢ pa3BUTHEM (PEHOMEHOJIIOTUYECKOM MapaJurMbl U JIOTUKO-Ma-
TEMaTUYECKOr0 3HAHUS C €ro MOJEJIbI0 CEMAaHTUKH BO3MOKHBIX MUPOB.

C TOUYKM 3peHMs] OHTOJIOTUU ICTETHUKHU, IPOU3BEIEHUE €CTh BO3MOXKHBII MUp,
HEKas MOTEHUHAIbHAS PEAIbHOCTD, OTJIMYHAs OT ACUCTBUTEIBHOCTH. BO3MOXKHBIN,
VI TIOTEHIMABHBIN, MUP OHTOJIOTUS SCTETHKH PacCMaTpPUBAET Kak MeTadu3nye-
CKYIO aJIbTEpPHAaTHBY MHUpPY OOBEKTUBHOMY, KOTOpas BCE )K€ IOMOTaeT IOHATH,
OCMBICTIMTD U YBUJIETh B HOBOM PaKypce 3TOT 00bEeKTUBHBIN MUp. Mup, co3aBae-
MBI [lemuyprom (mucarenem, XyJI0KHUKOM, apXUTEKTOPOM U TIp.), OMPEIEISIIOT
KaK MHTeHCUOHaNIbHBIA. OH 00J1a/1aeT CBOUM COOCTBEHHBIM OBITHEM, OTJIMYHBIM OT
ObITUSI OOBEKTHUBHOT'O MHUPa, HO MPHU STOM OH He (ukims u He wumosus. Ckopee,
kak otmeuan A.®D. JloceB B oTHomeHNH MUda, Takoil Mup ocsizaeM, aQpGeKTUBEH U
ITOCIOCTOPOHEH.

Bo3MOXHBIN XyJI0KECTBEHHBIH MHP HCCIIEIOBad MHOTHE (rtocopbr —
JIx. Cepinb, P. Unrapnaen, /. JIetouc, b. Munnep u apyrue. [Ipuctynas x uccieno-
BAaHUIO XYJI0)KECTBEHHOTO MHPA, MbI JIOJKHBI OPHUEHTUPOBATHCS HA HEKOTOPBIE
anpUOpHBIE MOJ0KEHMS. Bo-NIepBbIX, TUTEpaTypHOE NPOU3BEAECHUE BCErAA CONEP-
XKUT B ce0e ONpeIelIEeHHOE KOJIMUYECTBO JIAKYH, KOTOPbIE Mbl MOKEM MHTEPIPETH-
poBath pa3nuuHO; Mo MHeHuto P. MHrapnaena, 3To He Ae(eKT XyJ0KECTBEHHOTO
TBOPEHUS, HO YepTa 0c0O0ro ero OBITUS: HCKYCCTBO HE XYK€ peajJbHOr0 MUPa, OHO
OBITUIICTBYET MO-MHOMY, U B ATOM MHAaKOBOCTH COCTOMT ero crneuuduxa [13].
3. I'yccepnb CKIOHSETCS K TOMY, UTO YCJIOBHAsl pEajlbHOCTb MPOU3BEACHUS CY-
LIECTBYET HE3aBUCUMO OT TOI'0, HAJMYECTBYET JIM HA CAMOM JI€Jie PEallbHOCTb,
K KOTOpO# oHa Hac oTchuiaeT [14]. B oTiimune ot 00beKTUBHOM peaabHOCTH, XY 10-
KECTBEHHOE TBOPEHHE COOOIIAeT HaM JIMIIb TO, YTO YMEUICHO B PaMKH TEKCTa.
Oco0as rcTeTnyeckas 3aaya OHTOJIOTHH XY/10)KECTBEHHOTO TBOPEHHS — H300pa-
JKEHHE YeJIOBEKa C €ro CJIOXHOUW MpUpoioi (cyarda, cuTyarus, NelCcTBHUE, Ues).
[Ipn ytpare omHOro W3 YpOBHEW 3TOH CTPYKTYpBI NPOU3BENCHHE CTAHOBUTCS
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Ne(QEeKTHBIM, a XyJO0KHUK — JIMYHOCTBIO, HE CIIOCOOHOM YIiTyOUTHCSI B OHTOJIOIH-
YECKHUE «CIIOW» MPEAMETA, IBJICHHOI'O B MOJ1yCE MPEKPACHOTO.

X.I'. T'agamep monaraer, 4To UCKYCCTBO IMOJPa3yMEBAET MMO3HAHUE, CIIOCO0-
CTBYIOLIEE NMpeodpakeHnto perunuenTa. OIHO U TO K€ MPOU3BEACHUE UCKYCCTBA
Ka)KIbli pa3 CTAaHOBUTCSI NICTOYHUKOM HOBOT'O OIIBITA, [IOCKOJIBKY OIBIT 3TOT HUKO-
I'7la He 3aBEpILIEH, OH MOJIBEPKEH PAa3IUUYHBIM MOAU(DUKALIUAM U TpaHC(HOPMALUSIM.
beITHE NUTEpaTYypHOro MpPOU3BEIEHHS JUCKPETHO, OHO (IIPOU3BEACHHUE) HE HAXO-
JUTCS B YbEM-TMOO BOCHIPHUATHM HEMpepbIiBHO. Ero He3aBeplIEHHOCTh BbI3BaHA
TEM, 4TO aKTyaJIn3alMs €r0 CMBbICIIA IPEAIOIaraeT CMEIIECHUE UICTOPUH U HACTOS-
1iero, X KoHTamuHanuu. IIpousBeneHue OBITUHCTBYET B MOAYCE MPOLUIOTO U
HACTOSIIETO OJHOBPEMEHHO, €My IPHUCYIIa COOCTBEHHAs TEMITOpPAIBHOCTH [15].
IIpu sTOM, 1o Meiciu ["anaMepa, TOJIKOBaHME TEKCTa HE MMPOU3BOJIBHO, OHO HaXo-
JUTCSL B IpeJiesiax TOPU30HTA NOHUMaHus. IHTepnpeTanus npu STOM MBICIUTCS HE
KaK MpoIiecc BTOPUYHBIN, HO KaK aKT BOCCO3aHMsl, aKT HOBOT'O TBOPEHHUS, PE3YJIb-
TaT KOTOPOT'O HE TEPSET CBSI3U C UCXOJHBIM MaTEpUAIOM UCTOJIKOBAaHUS. YHUTaTENIO
KaK UHTEPIIPETATOPY HEOOXOIMMO YCTAHOBUTH BEKTOP TOPU30HTA CMbICIA, Tpe3a-
JAHHBI CaMUM TEKCTOM, BCIYLIaTbCsl B CJIOBECHYIO TKaHb, YJIOBUTH IOJATEKCT.
B nmpousBeeHnn HCKyCCTBa OTKPBIBAETCS] HOBBIM MUD, U ITO3HAIOIIUI €r0 CyObeKT
CTAaHOBUTCSI TEM, KTO MIPOBO3MIIAILIAET CYLIECTBOBaHUE ATOro Mupa. HTepnpera-
TOp, TAKMM 00pa3oM, caM BOBJIEKAETCS B IPOU3BEACHUE, CTAHOBUTCS €TI0 YacThIO.
Bo3HHKaeT NOHATHE YMUHEHTHOTO TEKCTA, KOTOPBIN HE MCUEPIIBIBACTCS 3HAUYCHU-
SIMU BXOJISIIIIMX B HETO 3JIEMEHTOB. DMUHEHTHBIN TEKCT TpeOyeT BCe HOBBIX U HO-
BBIX MpouTeHuil. Takum o0pa3oM, Mpou3BeeHHe — HE 0OBEKT, MPOTHBOIOCTAB-
JICHHBIN CyOBEKTY, HO CYOBEKT B MHUPE OHTOJIOTHYECKOTO CYOBEKT-CyOBEKTHOTO
COMMKEHHUS.

JI.LB. KapaceB npearaet Takyt0 MHTEIUIEKTYaJbHYIO CTPATETHIO0 MO3HAHUS
JUTEPATYpPHOTO MPOU3BEACHMS, KAK OHTOJIOTMUYECKas MO3TUKA. DTO OJIMH U3 Bapu-
aHToB (punocodckoro, UM rayOUHHOTO, MOHUMaHUS TeKcTa [16].

IIpyMEHHUTENBHO K OHTOJIOIMYECKON MOITHUKE aBTOP TOBOPUT O TOM, YTO OC-
HOBHAs €€ 3a/1a4a — ITOMCK OTBETa Ha BOIPOC, YTO SBISIET COOOW ACTETUYECKast
peanbHOCTh, KaK OHa OPraHM30BaHa U KaK COOTHOCUTCS C BOCIIPMHUMAIOIINM CyOb-
extoMm. [Ipu 3TOM nosTHKa paccmaTpuBaeTcsi Kak CyMMa IPUEMOB, IPUHLIUAIIOB, OC-
HOBAHHWH, COTJIIACHO KOTOPBIM O(GOPMIISETCS XyI0KECTBEHHOE 11eJioe. ATpUOYTHB
«OHTOJIOTUYECKAs» MPEIoiaraeT ykazanue Ha ObITHIHBIE («OHTUYECKHE») OCHO-
BaHUs, U3 KOTOPBIX TEKCT Ipouspacraer. Mccnenosarens Ipu 3TOM HHTEPECYET HE
COOTHOILIEHHE (OPMBI U COAEPKAHUSA, a TO, C TIOMOIIBI0 YErO peau3yroTcs 3TH
¢dopma u comepkanue, To, 6arogaps 4emy TeKCT ooperaer BUuTanbHocTh. HeoOxo-
MO TOHSTh TOT MEXaHU3M, C TOMOILBIO KOTOPOTO CBSI3BIBAIOTCSA MEXIY COOOM
OT/eJIbHBIE T0BECTBOBATEIbHBIE KOMIIOHEHTHI, (POPMUPYETCS CIOKET U 0POpMIISA-
IOTCSl OOJTMKM KOHKPETHBIX CIEH ¥ AMH3070B. OHTOIOTHYECKUN TTOAX0] HALlEIeH
Ha ypOBEHb [I0BECTBOBaHMS, KOTOPBIN CKOPEE PEKOHCTPYUPYETCS, HEXKEIU TPUCYT-
CTBYET B MATEPUH IPOU3BEIEHUS. JTO TO, YTO SIBJICHO B OTCYTCTBUH, OPTaHU3YET,
HE BBIJIaBas BOJIM opraHusymouero. VccienoBarens nbITaeTcsl MOHATh CMBICIBI,
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KOTOpBIE CTOAT 3a BUAMMBIMU JEHCTBUSMHU AKTaHTOB U IIPU 3TOM HECBOAMMBI K
TpeOOBaHUAM CIOKETA, CTHUJIS, JKaHpa, HAIIPABICHHUS.

OHnTonoruyeckas MO3TUKAa OPUEHTHPOBAHA Ha YJUBIIEHUE nepes (pakTom Obl-
THS TEKCTA B €0 BELIECTBEHHOM O(hOpMIIeHUU. BBITh — 3HAYNT, HATUYECTBOBATH,
MPUCYTCTBOBATh. [I[pMMEHUTENBHO K aHAJIN3Y TEKCTA ATO MPEIOIAraeT, YTo npe-
MET HAIlEr0 MCCIEN0BAaTENbCKOTO NHTEPECA SIBJIEH B TEX MECTax IIOBECTBOBAHMS,
Il IPOCTPAaHCTBEHHO-BEIIECTBEHHBIE CTPYKTYphl NPEACTABICHbl B HaUBBICIIEH
BBIpa3uTENbHONU (popMe. DTO «CHIIBHBIC» MeCTa NMPOM3BEACHUS, CIIOCOOHBIE YKa-
3aTh Ha HEYTO BEChbMa CYIIIECTBEHHOE.

Takue yyacTKM IPOM3BEACHUS MOPOXKIAOT PsIJl BOIIPOCOB, TPEOYIOIUX OCO-
6oro paspeuieHus. UTo B HUX SBJICHO TaKOI'0, YTO MO3BOJISET UM IIPEACTABIATH XY-
IOKECTBEHHOE 11eI0€e?

HcxonHOCTh TOrO MIIM MHOTO 00pa3a B TEKCTE O3HAYaeT CTENEHb €ro yKope-
HEHHOCTH B MaTepUH IMOBECTBOBAHUS, €r0 Oa3UCHBIN XapakTep. IcXoHbIN CMbICI
€CTb W/ )KU3HU, IPUHLIUIINAIBHO IPOTUBOIIOCTABIEHHAS U/I€E PA3PYIIEHUS. JTO
CUJIa, BO3JIECHCTBYIOIIAsl HAa CIOXKET U Ty NapaJurmMy CHUMBOJIMYECKHX MOAPOOHO-
CTeH, KOTOpasi 00pa3yeT 3CTeTUUECKOE LIEJI0€ MPOU3BEAECHUA. DTO PETPAHCIHUPYeE-
MBIH U3 TEKCTa B TEKCT MOTHUB, MPUOOpPETAIOIINI KaKbli pa3 HOBBIA OOJIMK, HE-
pasnokuMasi CEeMaHTHUYECKas LIEI0CTHOCTh, MUHUMAaJIbHAsL €MHMIIA HappaLliy.

TBopuMas peasbHOCTh N30MOpP(HA TMYHOCTH MHcaTeNs. ABTOpP, KaK HEOIHO-
kpaTtHO noauepkuBaeT JI.A. HOBUKOB, CKa3bIBA€TCS B TEKCTE LIETTUKOM.

OHTONOTHYEeCKH OPUEHTHPOBAHHBIHN B3IJIS/1 HA TPOU3BECHHUE O0paIlleH K TeM
IIOBECTBOBATEIBHBIM 3JIEMEHTAM. B KOTOPBIX KJIFOUEBasi TEMa IIPOU3BENEHUS NIPU-
CYTCTBYET B HauOoJiee BbIpa3UTEIbHOM BUJE. M XOTS 3TH 371€EMEHTHI UMEIOT MEHb-
1M 00BEM 110 OTHOLIEHUIO K 00BEMY 1IEJIOr0, UX POJib B OpPraHU3aluu IIOBECTBO-
BaHUS TPYAHO NIEPEOLICHUTb.

Wtak, BepOann3oBaHHbIE (AaKThl HHOSI3BIKOBOTO OBITHS, THKOPIIOPUPOBAHHBIE
B «MaTEpHIO Xy10’KeCTBEHHOr0 TeKkcTa» (JI.A. HoBUKOB), HE orpaHUYMBAIOTCA OJ1-
HOM JIMILIb HOMUHATUBHOM (PyHKLMEHN, TaK KaK MPeICTaBIsAI0T cOO0N OHTHYECKUE
3JIEMEHTBHI, CIIOCOOHBIE (MPU aJeKBAaTHON AemM(POBKE MOTEHIMATBHBIX KOHHO-
TalWi) SKCIUIMIHUPOBATh Oa3UCHbIE YPOBHHU MHOSA3BIKOBOM KapTUHBI Mupa. OHU
KOPPEJIUPYIOT C HECKOJIBKMMH YPOBHSIMH XYJOXECTBEHHOI'O TEKCTa M BBINOJ-
HSIOT pa3inuyHble (QYHKIUH, SCCEHIIMAIBHO 3HAYUMBIC JUISI €T0 WHTEPIPETAIHH.
Paccyxnas 00 ypoBHAX XyJoXKecTBeHHOro npousBeneHus, JI.A. HoBukos Bbize-
JSeT TPU KIIOYEBBIX: 1) UJIEHHO-3CTETUUECKUI; 2) )KaHPOBO-KOMIIO3ULIMOHHBIH;
3) A3BIKOBOM YPOBEHb.

B nepBoMm citydae XyI05K€CTBEHHBIM TEKCT pacCMaTpUBAETCsl KaK pe3yibTar
3CTETUYECKOI0 OCBOEHMSI aBTOPOM M300pa’kaeMoil UM JEeHCTBUTENBHOCTH; JUIS
a/IeKBaTHOM €ro MHTEepIpeTalii HEOOXOJMMO YUUTHIBATh COLUAIbHO-KYJIBTYPHBIN
KOHTEKCT NPOU3BEACHMUSI, €TO CBA3b € AMOXOH, TUTEPATyPHBIM IIPOLIECCOM, HaIlpaB-
JICHHEM, A3BIKOBOM Ouorpadueii aBTopa. Bropoii ypoBeHb anemumpyeT K «yCTpoii-
CTBY» TEKCTa, COPa3MEPEHHOCTH €0 YacTEeW B €IMHCTBE LIEJIOT0, apXUTEKTOHHUKE,
crioco0aMm creruieHus: 00pa3oB U MOTHBOB, Happamuu. Kaxapiii 00pa3 paccmaTpu-
BAETCsl yUEHBIM KaK «KJIETOYKa» IMPOU3BEACHHUS, KBAHT CMBICIA, CIIOCOOHBIN
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SKCIUIMIIMPOBATH 3aMbices aBTopa. Ha TpeThbeM ypoBHE HAEHHO-3CTETUUYECKHI
SpyC MPOU3BENICHUS Pealn3yeTcsl B CUCTEME M300pa3UTENbHBIX CPEACTB S3bIKA
[8. C. 16].

B nporecce coznanus Xya0KeCTBEHHOTO TBOPEHHUSI aBTOP-OMIIMHTB MPOU3BO-
JUT TINATENBbHBIN 0TOOP KaXKJI0TO 2JIEMEHTA; HU OJMH U3 HUX HE MOXET ObITh KBa-
TUGPUITIPOBAH KaK «IHIITHUNY, CEMAaHTUUYECKH U30BITOYHBIN, TaK KaK KaXK10€ HHO-
KyJbTYPHOE CJIOBO IPU3BAHO HE TOJIBKO 3aHSTh OIPEIEIIEHHOE MECTO B CUHTarMa-
TUKE 1I€JIOTO, HO U MPEOCTABUTh YNTATENO0 KOJbI JOCTYMNA K NOCTUKEHUIO HHOTO
3THUYECKOTr0 MUpooITyeHus. OuryeHne — NPUHIUIHAIBHO BaKHBIN B JTaHHOM
ciydae ¢akrop. [To muenuto b.P. Paccena, HanmoHanpsHO-MapKUpOBaHHAs JIEKCUKA
BCErJla aneJUTMPyeT K CCHCUOMITNYECKOMY YPOBHIO, TO €CTh HOMUMO JIMHTBAJIbHOTO
acCIeKTa 3a1eCTBYET MEHTaIbHO-1yBCTBEHHBIN KOMITJIEKC MHAWBUIA, TPAHCIUPYS
BOBHE KaK OIpEJEICHHYI0 HH(OPMALIUIO O MUPE, TaK U KOHKPETHBIE OUTYIICHUS
CcyOBeKTa, CBSI3aHHBIE C TIEPEKUBAHUEM ITON HHPOPMAITIH.

Bospamascs k knaccuduxanuu JI.A. HoBukoBa, MbI paccMaTpuBaeM HHO-
KyJIbTYPHOE €060 B XYyIOKECTBEHHOM TEKCTE€ KaK EAUHMILY ICMemuuecko2o
YpOBHS; 3TO TeM OoJiee crpaBeJIMBO B OTHOLIEHUH MHKOPIIOPHUPOBAHHBIX CIIOB,
KOTOpBIE€ BBICTYIAIOT MapKEpPaMH WHOW JTMHTBOKYJIBTYPBI, a IOTOMY HAJEISIFOTCS
MHO>KECTBEHHBIMH 3THOKYJIBTYPHBIMU KOHHOTAIUSIMA W MOTYT KBamu(pHUIIUPO-
BaThCS KaK CHTHU(HKATOPHI ONpPEAETICHHBIX NPEACTaBICHNHN, IIEHHOCTEH, CKPHII-
TOB 3THUYECKOTO KOJUIEKTHBA.

B cBoeii padore [17. C. 13—15] MBI 10Ka3pIBaeM, 4TO UCTOIH30BAHUE B XY-
JO’)KECTBEHHOM TEKCTE JIEKCHUKU C HAIlMOHAIbHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM Ce-
MaHTHKH SIBJIIETCS] OJJHUM U3 BaKHBIX TApaMETPOB TEKCTOOOpa30BaHMs. 3aUMCTBO-
BaHUA-TIOPKU3MBI, KOTOPbIE YCJIOBHO MOKHO HAa3BaTh «CBHJIETEJISIMH SIOXN»
(K HUM OTHOCATCA apXau3Mbl, HICTOPU3MBI, IIOITOHUMBI TIOPKCKOTO MPOUCXOXKIE-
HUs), 0€32KBUBAJICHTHBI B CUCTEME SI3BIKA-TIOCPEIHHUKA (PYCCKOTO), TaK KaK are’-
JUPYIOT K WHOMY KYJIbTYpHOMY (oHYy — sTHOcnenupuyeckoir SIKM. I'maBHas
(GyHKIMS 3TOM JIEKCUKU — OBITh a/IeKBaTHBIM CPEJICTBOM OINMUCAHUS BHYTpPEHHEH
YKU3HU MEPCOHAXA, €r0 IICUXUYECKUX cOCTOsHUM. [locpencTBoM iekcuueckux enu-
HUI] C HAIUOHAIBHO-KYJIbTYPHBIM KOMIOHEHTOM MPOUCXOJUT CUETUIEHUE MUKPO- U
MaKpOCUTYAIHiA; TAKUM 00pa3oM, UX (PYHKLUS CTAHOBHUTCS TEKCTO- U CIOXKETO00pa-
3yrouiei. THkopnoprpoBaHHOE CIOBO BBICTYIIAET B 3TOM Cllydae Kak 3HaK aBTOp-
CKOW MOJTAJIbHOCTH: MIMEHHO B BBIOOpE CPEICTB U300Pa3UTEILHOCTH B IIPOLIECCE MO-
JEIMPOBAHUS XYI0’KECTBEHHOW PealbHOCTH MPOSBIISETCS aBTOPCKOE OTHOLICHHE
K Mupy. HanimoHnanbHO-MapKUpOBaHHAS JICKCUKA, KAK MbI I0JaraeM, MOXET pac-
CMaTpPUBATHCA U B XapaKTEPOJIOTHUYECKOM acCIleKTe: Yepe3 MOPTPETHYIO 3apPUCOBKY
JNENCTBYIOIUX JIML PAaCKPBIBAIOTCS UX JOMHUHAHTHBIE KAaUECTBA.

OnucarenbHO-N300pa3uTeNnbHas (yHKIUS TMOApa3yMeBaeT, 4To OE3dKBHBA-
JeHTHas1, (OHOBAss, KOHHOTAaTUBHAs JIEKCHKA B CTPYKTYpE ONHCAHUHN IKCTEephepa
Y MHTEepbepa MPOU3BE/ICHUS CIIOCOOHA Yepe3 BHEIIHHE JIeTAIH BBISIBUTh BHYTPEH-
HIOIO CYITHOCTbB I'epOsl U 1aTh aBTOPCKYIO OLIEHKY H300pakaeMoro Mupa.

3arMCTBOBaHHAas JIEKCHKAa MOKET HECTU CUMBOJIMYECKYIO Harpy3Ky. B cemu-
OTUYECKOM acCIeKTe 3TO 3HAK C KOHBEHIIMOHAJIBHBIM M HEKOHBEHIMOHAJIbHBIM
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3Ha4Y€HHUEM U UHIUBUAYaJIbHO-aBTOPCKUM NepUpEepUitHbIM KOMIIOHEHTOM B CEMaH-
Tudyeckon crpykrype ciosa [17. C. 13—15]. Pesromupyem. Jlekcuka ¢ Hanuo-
HaJIbHO-KYJIbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM CEMaHTHKH, WHOKOPIIOPHpPOBaHHas B Pyco-
(OHHBII XyJJ0KECTBEHHBIN TEKCT, HE OTPAaHUYMNBACTCS HOMHUHATUBHON (DyHKIIHEH.
OTO OHTUYECKH 3HAYNMAs CHCTEMA JJIEMEHTOB, OPraHU3YI0INAast 3CTETUYECKOE IPO-
CTPAHCTBO XYJI0’)KECTBEHHOT'O LIEJION0 U Yy4YacTBYIOIIAs B CO3JaHMM 00Opa30B MHO-
KYJIbTYpHOTO OBITHS KaK Ha ONUCATEIbHO-U300pa3UTEIbHOM, TaK U Ha CEHCUOMIIH-
yeckoM ypoBHe. [lonbiTaeMcsi NpOMIIIIOCTPUPOBATh HAIIM HAOJIO/IEHUsT HA MaTe-
puaiie ctuxotBopenus A. Komapa «9TUM BIaBIIMM B SI3bIYE€CTBO THEMY.

Ayna33xaH Komap — caMOOBITHBIN Ka3axXCTaHCKUU MHUCATENb, TOAT «HOBOM
BOJIHBI», KYJIBTYPOJIOT, GHII0COd, TUTEPATypHBIH KPUTHK U IIEPEBOAYUK, KOTOPOTO
uccnenosatens P. KymkanoBa cpaBHIIIA ¢ KEHTaBPOM — XUMEPUYECKHM 00pa3oM
IpevYecKOo-CKHU(CKOro MOrpaHNybsl, CAUHSIIIETO KOYEBbE U OCEIOCTh, IPUPOLLY U
KyJbTYpY, Ayuly u teno. Jlo cemu et A. Kogap He 3Haji pycCKOro si3bIKa, OJJHAKO
OBICTPO OCBOMJI €ro, MOMAaB B A3bIKOBYIO cpeny. OOpazoBaHMe, NOTYUYEHHOE MHCa-
TEJIEM Ha PYCCKOM S3bIKE, TO3BOJIMIIO €My M30paTh 3TOT A3BIK Ul peaau3aluu
CBOMX IIOITMYECKUX M HAy4YHBIX MOTEHIMH. 3HaHMEM Ka3axckoro ssbika Konap
00s13aH CBOEH MaTepH, «371aTOYCTy» CTENHOro cioBa. Kaxxaass u3 1ByX s3bIKOBBIX
CUCTEM JapoBaja aBTopy, I10 €r0 NPU3HAHUIO, PA3IIMYHBIE TBOPUYECKUE BO3MOKHO-
ctu. IT0231s1 Ha Ka3aXCKOM — TMMH S3bIYE€CKOM PaJOCTH JKU3HH, JIMPHUKA Ha pycC-
CKOM $I3bIKE€ UCIIOJIHEHA TPYCTH, YTO 0OYCIIOBJIEHO PA3JIMYHBIM OIBITOM JABYX f3bI-
KOB, IOPOKIAIOIIMX PAa3INYHYI0 MEHTAIBHOCTB nodTHdeckoro ctuwid [18. C. 143].
Jlupuka TpaHCIMHIBaJIbHas (IIMpe — TPAHCKYJIbTypHasi) — CHHEPreTUYecKoe
CIIMSIHUE JIBYX SI3BIKOBBIX CTUXHM, TEHEPUPYIOILEE YCI0KHEHHBIE MOAYCHI XyA0XKE-
CTBEHHOT'0 MOCTHKEHMsI ObITHSA. B cTUXOTBOpEeHNH, BBIOPaHHOM HaMU JAJIs aHAIU3a,
YUTAEM:

OTHUM BIABIIKM B S3bIYECTBO JTHEM,
Han pazapaem v BUpKaHbEM IITHII
Kymon Heba kak yaria BBEpX THOM
B npoOHO# poCChINTU COTHEYHBIX CITHIL.

Kak HamoxHu1e! 6ora Heodec,
[TepebGopom OpacneToB 3BeHs,
boii kamnesneil moBcro1y, 3HaTh, 3/1€Ch
bec momyTan He TOJIBKO MEHS.

Marp YMaii 31eCh 4ECTUT MOJIOAYX,
Pa3ronsis B AbIM My>KHUH rapeM.
Tpeck Takoi, 4TO HACUITYElIb CIyX
B OypenomMe HEBHATHBIX (JOHEM.

Bosnasas cebe 3a Tpy I,

YUTtuMblli BCEMU 3a BJIACTh U Kpacy,
FOpxux nyxoB 3emnu u Boabl
3nech cobparn ux xo3sun Hep-Cy.
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Cpeanum MUPOM OH MPaABUT Bcebar,
CnaBHBIM MUPOM, TJI€ IAPCTBYET ILIOTh.
Ecnu 31ech ThI ¥ CBIT, U HE Har,

D710 OH TeOe BCce MmoaacT.

HuxHUM MHpPOM 37101 MPaBUT DPKIIUT,
1o pexe nox HazBanbeM Kypabim
ITonpIBeIb THI, APEMYUUHN CTAPUK,
Y100 He cTaTh HUKOTAA MOJIOJIBIM.

Uto06 HE BUJETH, HE CIIBIIIATD, HE METh,
[otepsiTh Garogats CBOO — “KyT”.
Ecnu KTO-TO TaM CMOKET COTpeTh,

To nmume My3b1k0N Mynpeiii KopkyT.

Bce oxgenercs B CTOHBI U 3BEHbD,
M TBI BCIOMHUIIIL TOT 1A XOTh HA MUT
JTOT BIIABIINIA B A3BIYECTBO IE€HD

Ha rpanuie cToaeTHii Tuxux .

B 3TOM cTUXOTBOpEHHH — KBUHTACCEHIIUS apXaudeCcKol KapTHUHBI MUpa TIOP-
KOB, B KOTOPOH KOCMOTOHMYECKOE M ICXATOJIOTMUECKOE Hadalla, CPEAUHHBIN MUp
YeJI0BEUECKON KHU3HH, Ay TEHTHUHBIE 00pa3bl MUPA HHOW KYJIBTYPbI CIUTHI BOSTUHO
U OCMBICIMBAIOTCSI YEJIOBEKOM, JKUBYIIMM Ha U3JIOME 30X, KaK W3HAYaJIbHBIN U
BEUYHBIN «30B KpOoBW». B mepBbIX ABYX cTpodax myTeM HeHa3bIBaHUS aKTyaIH3UpO-
BaH o0pa3 TeHrpu — BepxoBHOTO O0kecTBa HOMaA0B. TeHrpu — 6or HeOa u Bepx-
Hero Mupa; BokaOyna «TeHrpm» cakpanbHa. 3a4acTyro oOpa3 BEpXOBHOIO Ooxke-
CTBa PEKOHCTPYHPYETCSI HA YPOBHE AOIOJHUTENIBHBIX KOHHOTALMM, BXOISAILIUX
B TEKCTYyaJIbHOE CeMaHTHU4ecKoe nojie koHuenta-sapa [18. C. 556]. B nannom ciy-
yae 310 MeTadopa 1 CONPsKEHHOE ¢ HEW cpaBHEHHE (Kyrnoi Heba, Kak yalia BBepX
THOM; 00 Karenei). TeHrpu — 00T «IaroIIHiiy; HeCIydYaiHO KOYEBHUKH BOCITPH-
HUMAaJH €T0 KaK HercuepnaeMylo 4aily, ONPOKUHYTYIO HaJl «CPEAUHHBIMU MHUPOM
CBIHOB 4YeNoBeuecKux». M3 Hee Ha 3eMIII0 M3JIHMBAaeTCs O1arolaTh — COJHIE U
noxb. «boii kanenei» — o0paz-uMILITUKaTypa (3aMeTuM, 4To 0osee y3yalbHbIN
BapHaHT «3BOH KarleJei» aBTOPOM He IIPUHST): Hapsy ¢ pyHKIUEeH rapMOHH3aINN
npocTpaHcTBa TeHrpU BBHIMONIHACT W (YHKIMIO BEITHMKOTO 3alIUTHUKA CMEPTHBIX.
Ota unocrack cBs3aHa ¢ o0pa3amu OaThlpa-UCIOINHA, Ha IJIeYaX KOTOPOro MOKO-
UTCA HEOECHBIN CBOJ, TPOMOBEPKIIAa M MOKPOBUTENS CIAaBHBIX repoeB, Opocaro-
IIUX BBI30B cujaM 351a. M moposk/ieHne KU3HU, B MPEJCTABICHUSAX TIOPKOB, €CTh
MyUHTEIbHAs CXBaTKa JI00BU. B TpeTheil cTpode akTyanuzupoBan oOpa3 Belu-
KoM MaTepu YMmail — Oypoi 3eMITH, OJTULIETBOPSIOIEH TIJI0I0HOCSIIEE, U300MITb-
HOE Havayio. YMaii — u3Beunas ciyTHuna Tenrpu. [lo mpupone cBoeit oOpas ee

! Pexxum mocTyma: https://magazines.gorky.media/druzhba/2007/6/doroga-k-stepnomu-znaniyu.html
(mata obpamenms: 18.05.2021).
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IUalneKThyeH: Kak u TeHrpu, YMail npeacTaer B UMOCTaCH BEJTMKON BOUTEIbHUIIBI
(ee aTpuOyT — 30J0TOI NyK), pa3slleil Cuibl 3714, HO B TO K€ BPEMS BBICTYMAeT
MMOKPOBUTEIBHULIE MHUPHOW JKM3HH, JOMAIIHETO OYara, ACTEd U IUIOJOPOIHUS
3eMJIHM; OHA K€ JapyeT JIOIM TUXYI0, OJIarOCTHYIO CMEPTh, TaK KaK B «JIYHHOM
CBOCM TIPOSIBJICHUH HAJICIICHA CAKPaTHbHBIMU 3HAHUSIME O OBITHHN. B cTUXOTBOpeHNH
Konmapa Ymaii moasep:keHa BIUSHUIO aHTUYHOU (rpedecKoit) MugOIOrHIeCcKOi
TpaIUIUU: €e KaueCTBAMU MPOBO3IIIALIAIOTCS PEBHOCTh U COOCTBEHHUYECTBO (ac-
MEKTHl BEPXOBHOW OOTMHM rpeueckoro manteoHa [epbr). CpeIuHHBIM MHPOM
ynpasnser coGupatensaoe GoxectBo — Mep-Cy (3emns—Bona). [To MHeHHIO
E.M. Meneruuckoro, B kommiekc Mep-Cy BXOIUT CeMHAIATh €ro pasIndHBIX
nposiBIeHnii. B kasaxckoit kyisrype Mep-Cy — xKeHckoe 60KeCcTBO, BXOAIIEE B
tpuany «Tenrpu — Ymaii — Hep — Cy». IIpuMedaTesbHo, 4TO B CTHXOTBOPCHHH
Konapa (peMUHHBIII 06pa3 cTaHOBUTCS MacKymuHHBIM. Mep-Cy Hazjenser yenose-
YECKUH POJ pa3NUYHBIMU OJlaraMH: €e/€ro BOJECH POXKIAeTCsl M BBI3PEBACT CeMs,
CKOT JTa€T MPUIUIO, IO Y94aTCs BXKUBATHCS B IPOCTPAHCTBO U MIPOU3BOIUTH Ma-
TepHaTbHBIC 00BEKTHI. BpaxkaeOHOE YeTOBEKY O0KECTBO — DPIHK (KIIOTYyCTOPOH-
HUIi»), TIOBEJIUTENb MOA3EMHOT0 IapcTBa. M3HavdanpHO (pemMuHHOE, 00KECTBO C
«pedopMoit maTpuapxaTa) CTaja0 BOCIPUHUMATHCS KaK MAaCKyJIMHHOE. JTO U3BEY-
HBIM aHTUOA TeHTpH; OTHAKO OTHOIICHUS MKy HUMHU CyTh aHTUHOMMUS, Hepac-
TOP>KUMOE €IMHCTBO MPOTUBOIIOIOKHOCTEH. 3710 JIIOSIM HECYT JEBATH Aouyepeit
Opnuka, B o0pa3ax KOTOPBIX PENPE3CHTUPOBAHBI TJIABHBIC YEIOBEYCCKHE I10-
POKU — 3aBUCTh, KOPBICTb, JICHOCTH H JIp.

B Mupononumanuu IpeBHUX HOMAJIOB CMEPTH HET; €CTh YXOJ1 B COH U MocJe-
nyrolee npoOyxkaeHue Ay B HOBoM kadectse. Pexa Kypabim («Huuto») — mo-
CJIeTHUY MyTh CMEPTHOTO, U HUYTO HE CLIOCOOHO MOBEPHYTH €€ BOJBI BCISTh. JTOT
o0pa3 cBsi3aH C HEOTBPATUMOCTHIO TpaHC(HOpPMAIIU B BEIMKOM Kpyre ku3HH. Ye-
JIOBEK YTPAuMBACT CBOM «KyT» — OJIATOCTHYIO KU3HEHHYIO CHITY, CEMS CUaCThs U
0J1aro1aT, MOTOMY YTO C KaXIbIM HOBBIM POXKACHUEM KYT 1apyeTCsl CBBIIIE, €CIIH
yeJoBeUYecKas JIylia ocTanach YUCTOM M JOCTOMHOM Harpaibl. M1 TOJBKO My3bIKa
Myaporo Kopkbita criocobHa 000TrpeTh 4eloBeKa B IAPCTBE TEHEH, MOTOMY UTO
KopksiT, cymeBiuit 0OMaHyTh CMEpPTh, 3HAMEHYET COOO0H 110 BEYHOT0 IIpeodpa-
KEHUS U pe-Kpealuu.

BbiBOAbI

Kak BuauM, JIEKCHYECKUE DIIEMEHTHI C HallMOHAJIbHO-MAPKUPOBAHHBIM KOM-
MTOHEHTOM CEMaHTUKH YYaCTBYIOT KaK CI0)KETOTeHHbIE; OJ1aroaps ux JemuppoBKe
CTaHOBHTCS BO3MOKHBIM PEKOHCTPYUPOBATh «MU(OIIOITHUECKUIN CLIECHApHil», 3Ha-
YUMBIN J1J151 MIOHUMaHUSI UHOM JIMHTBOKYJIBTYpbl. OHM OHTUYECKU 3HAYUMBI U ares-
JUPYIOT K 0a3MCHBIM MPEACTABICHUSAM 3THOCA O KaTeropusx MPOCTPAaHCTBA, Bpe-
MEHHU, MUPOYCTPOMCTBA U YEJIIOBEYECKON KHU3HH, a TIOTOMY UX HEJIb3sl IPUYHCIIUTD
K 3aMMCTBOBAaHHSAM. JTO IO3TOHMMBI YHHMKAJIbHON KapTHHBI MHMpA, MEpLAIOLINE
CKBO3b PyCO(OHHBIN Xy10)KECTBEHHBII TEKCT.
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Abstract. The article deals with the colour maening and colour symbolics of a literary piece.
Analysis of colour world in English fiction is aimed at determining the linguistic means of
representing the individual writer’s idea of colour via the system of colour values. Along with it,
analysis of the expression of colour sensations and their influence both on characters and on the plot
development was carried out. It was shown that colour vocabulary is represented by words in their
direct and figurative meanings. It was proved that language units may be represented in the form of
a complex individual-authorial interpretation. Adjectives which convey or specify various colours
and their shades make the main group of colour vocabulary discussed in the article. The same
function may be performed by attributive phrases the semantic centre of which form names of
animate/inanimate nature. Frequency of adjectives denoting colour was stated. Of special
importance is the way colour names carry a special psychoemotional load. On the basis of analysis
of literary pieces, it is shown that together with other psychological details colour meaning and
colour symbolism perform esthetic function. Colour value can enhance a positive or negative
assesment of the work of art described in a literary piece. The article presents classification of colour
names based on different types of meaning: direct, metaphoric and symbolic. An attempt (based on
an analysis of the color names) was made to determine the author’s idea of further development of
the plot. Study of the role of light in works of art verbalised in fiction proved that light and
transparent colour scheme render high spirits of the characters of literary pieces and evokes the
recipient’s positive emotions.
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Annotanusi. CTaThs IOCBSIIEHA H3YYEHHIO [IBETOBOH KapTUHBI MUPa B aHTIIMIICKOM XY/I0)KECTBEH-
HOM TEKCTe, PENpe3eHTUPYIOeH NHIUBHIYIbHOE MPEACTABICHHE IHCATeNIs O IIBETe Yepe3 CH-
CTeMy L[BETOBBIX 3Ha4YeHHMI. B HacTosmel cTaThe aHaM3y MOABEPratoTCs A3bIKOBBIC SANHHUIIBI, KO-
TOpPBIC BBIPAXKAIOT [[BETOOLIYLICHHS, a TAKKe WX BIMSIHHE HA XapaKTEPHCTHUKY IepCOHaXel W Ha
pa3BUTHE CIO’KeTa. BBIABIEHO, YTO LBETOBAs JIEKCHKA MIPEICTABIIEHA SI3bIKOBBIMU €AMHULIAMH B IIPS-
MOM U MeTa(OpHIECKOM 3HAUCHHSX, a TAKXKE B (popMaTe yCI0KHEHHOTO HHUBHYaIbHO-aBTOPCKOTO
TOJIKOBaHMsA. [loka3aHO, YTO OCHOBHOW IPYIIION SI3BIKOBBIX €AMHHIL [IBETOOOO3HAUECHUS SBIIIOTCS
npuiiaraTeibHble, KOTOPbIE MepeatoT (JIM00 yTOYHSIOT), pa3IMYHble OTTEHKH L[BETA, YCTAHOBJIEHA UX
YaCTOTHOCTb, a TaK¥XEC a’I‘pI/l6yTI/lBHI)Ie (l)pa31>1 C OINOPHBIM KOMIIOHEHTOM, ITPCACTAaBJICHHBIM UMCHEM
YKMBOW/HEXXMBOM NPHUPO/Ibl. B KauecTBe SI3BIKOBBIX KOPPENSATOB I[BETA BBICTYIAIOT UMEHHbIE H TJIa-
TOJIbHbIE KOMIIOHEHTHI. BBISBIICHO, YTO IIBETOOOO3HAUCHHE HECET OCOOYI0 ICHXO3MOLMOHAIBHYIO
Harpy3Ky. [lokazaHo, 4To, BKyIe ¢ JPYTHMH IICHXOJIOTMYECKUMHU JIETAJISIMU 3HAYEHHE U CHMBOJIMKA
L[BETA, KOTOPHIE BBIOJIHSAIOT SCTETHUECKYIO (PYHKIMIO, MOTYT MEHSTHCS 1Ol BO3JEHCTBHEM pas-
JIM4HBIX (akTopoB. LIBeTOOOO3HAUCHHS MOTYT YCHINBATH O3UTUBHYIO HIIM HETAaTUBHYIO OLICHKY
00beKTa. AHaIM3 (HPaKTHIECKOTO MaTepHalia IMO3BOIWII 1aTh KIACCH(PHUKALNIO IIBETOBOU JIEKCHKH,
KOTOpasi BKJIIOYAET S3bIKOBBIC SAMHHMIBI B IPSIMOM, IIEPEHOCHOM M CHMBOJHYECKOM 3HAYCHHSIX.
Ha ocHoBe aHanu3a ponu cBeTa B IPOU3BEICHHUAX HCKYCCTBA, BEPOAIU3YEMbIX B XyA0KECTBEHHON
JUTEepaType, AOKAa3aHO, YTO CBET M TPAHCIAPEHTHAs IBETOBas ramMma IepelaroT MO3UTHBHBIM
HACTPOH NepcoHaXel INTepaTypHOTo IPOU3BEICHHUS 1 BBI3BIBAIOT y €I0 PELMIIMEHTa IOJIOKUTENb-
Hble sMouuH. [IpeanpuHsTa MONbITKa ONPEAEIUTh YCTAHOBKY aBTOpa Ha JJaJIbHElIIee pa3BUTHE CIO-
XKeTa Ha OCHOBE aHAJIM3a UCIIOJIb3YEMBIX UM LIBETOO003HAYCHHH.

KiioueBble cj10Ba: IBETOBas CEMaHTHKA, L[BETOO0O3HAYEHHE, L[BETOBAsI raMMa, SCTETUYECKas U
olLleHOYHas! (PYyHKINH
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Introduction

Semantic and esthetic categories are known to represent meaning in the broad
sense of the word. Language as representation of esthetic function and the author’s
idea implemented in literary and artistic images may be treated as kind of art.
Hence — the implication that language is incorporated in a literary piece as
esthetically organized system [1. P. 18—20].
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The notion of colour is considered to be contradictory as the perception of
colour depends on many things, the main of which is the man’s cultural adherence.
Some scholars consider colour to be a psychic phenomenon born by the brain and
the visual apparatus of a person. It is assumed that colour world picture is based
on colour and on individual, professional, cultural, age and temporal peculiarities
[2. P. 62].

Colour picture of the world includes conceptual and lexical systems of
language world picture. In different languages colour is reflected in a different
way, which is proved by different names of colours and shades. Under the term
“the phenomenon of colour space” is meant a complex of colour names of
psychological nature which is accounted for by existence of light waves, colour
being a result of brain and eye work [3. P. 1991]. Thus, colour names represent
lingvocolour world picture. One of the peculiarities of colour naming is that
authors of fiction often describe a symbolic meaning to the colour scheme that
helps the reader to better understand the psychology of the characters. Of special
interest is the colour picture of the world as represented by authors of literary
pieces. In this connection it is clearly seen why it is important to analyse the
linguistic expression of colour sensations and their influence on characters as well
as on the development of the plot.

Colour meaning and colour symbolics may be treated from the angle of
creating the verbal image. It is of vital importance to study the role of colour in a
literary piece in order to state the mechanism of how colour makes the reader’s
representation of the objects depicted closer to reality.

Discussion

Esthetic function of the language is performed by different meanings of words.
Colour-denoting words belong to expressive means of artistic image of fiction.
They are used in psychological portraits, in the description of the characters’
outward appearance and while describing the surrounding world. The main
peculiarity of colour-denoting is that authors often ascribe some symbolic meanings
to a certain colour scheme which helps the reader understand the psychology of the
characters better.

Colour naming is known to have inherent connection with human norms and
values [4; 5]. Colour is said to participate in complex processes of language
conceptualization of the world which can’t be confined to mere physiological
reflection of the substance [6. P. 152]. Hence the assumption that different cultures
and peoples have their own colour world picture, which is predetermined not only
by different perception of colour but by the peculiarities of the environment as well.
Which is why one can speak about conventional associations in a certain society.

Colour feelings are rendered with the help of certain linguistic means.
The colour image prompts the reader’s associations, evokes his/her emotions and
codes rational and emotional information of a literary piece. The author has to find
such colour names which contribute to the author’s message, while the reader is to
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gain the required associations and a visual picture evoking corresponding emotions
[7.P.72].

According to some scholars, in a literary piece there may appear additional
meanings to the main colour meaning, which is a result of interrelation of the given
units with the elements of different language levels [8. P. 25].

Psychologists hold the opinion that colour is connected with human emotions
and that each emotion occupies a place of its own in the colour space. It is implied
that each colour evokes definite emotions [9. P. 21].

Colour sensations are referred to prototypes: of all visual sensations they were
the first to be objectivized in the language. Colour represents the deep level of
ethnic cognitive base which is characterized by value-semantic contents and has
national-cultural properties belonging to the system of values [10. P. 115].

Scholars assume that naive colour world picture fixed by means of the
language is inherent in the psyche of a common native speaker although the speaker
is unaware of this process as well as of its connections and relations.

Linguistic theories of colour naming are based on lingvo-cultural, lingvo-
cognitive and ethnolinguistic approaches. Lingvo-cultural approach implies that the
cultural peculiarities are the main means in colour naming formation. Colour names
are treated as lingvoculturemes which combine linguistic and extralinguistic
contents. The adherents of lingvo-cognitive approach claim that colour-naming
formation is predetermined by the anthropocentric factor in the language, by the
way colour naming correlates with the realia of the surrounding world that not
always coincide, which is a specific feature of cognitive human activity [6. P. 86].
Cognitive-discursive study of the linguistic colour picture of the world and its basic
component, namely the achromatic fragment, based on the universalarchetype
semantic opposition white — black in the Russian and English languages combines
macrosituational and microsituational approaches, which makes itpossible to reveal
collective prototypical and individual discourse senses of the concepts understudy.
According to ethnolinguistic approach, colour naming is a result of linguistic
activity of a certain ethnosociety [11. P. 9].

Names of colour may be classified according to certain systems, basic colour
words making the main system. American scholars B. Berlin and P. Kay speak
about 11 universal colour categories which correspond to English colour names
[12. P. 1969]. English adjectives white, black, green, blue, yellow, red, brown, pink,
purple, orange, grey are considered to be the main terms of colour naming.
However, the notion of the main colour is ambiguous, that’s why all the attempts
to introduce strict criteria which would enable us to refer this or that colour to the
“main” ones failed [13. P. 32].

The concept of colour is treated as a perception scheme in accordance with
which the objects of the surrounding world may be characterised as “being dyed”.
Adjectives denoting colour serve as language correlates. The linguistic units that
form the class of colour names are considered to be markers of the concept “colour”,
which enables us to speak about the nucleus and the periphery of the semantic field,
the former being represented by the colour names white and black characterized by
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a high frequency of occurrence. The terms denoting colour are characterized by
one-to-one correspondence [14. P. 76].

Another way of classifying colour names was suggested by experts in
experimental psychology. It was based on the principle of “warm” and “cold” colours
which influences the process of colour naming. “Warm” colours are considered to be
stimulating colours as this group of colours is connected with the processes of activity
and tension. The so-called “cold” colours are referred to the passive group. As a result
of such distinction colour acquires additional meanings that belong to its
psychological correlate and to its physical characteristics [2. P. 62].

Scholars pay special attention to the way colour functions in a literary piece
[7. P. 68]. Colour image in literary pieces expresses the general emotional tone of
the units of semantic field “colour”. Scholars stress the emotional tone of the
situation or phenomenon expressed by the colour image in a literary piece that
evokes the reader’s associations.

Repetitions of the units of the conceptual field “colour” leads to a greater effect
the image described produces on the reader. Colour image is highly differentiated,
which contributes to the integration of vague emotions and diminishes cognitive
overloading. Colour image renders not only emotional but esthetic information in
the process of communication. Different stylistic means help the author of a literary
piece create the colour image by rending the outer image which influences the
reader emotionally and helps to reveal the sense implied. The colour image prompts
the reader a number of associations and codes the national and emotional
information of a literary piece. The author has to select such names of colour which
render the plot most adequately, while the reader is expected to gain the right
associations [7. P. 74]. Thus, the problem of colour picture of the world has been
studied mainly from the angle of lingvoculture and from the point of cognitive —
discursive outlook.

The insufficient number of papers devoted to the role of colour names in the
process of verbalization of works of art in a literary piece enables us to claim the
novelty of the given research.

Results

The research enabled us to monitor the way colour perception is expressed in
the English language and how colour-denoting words influence both the characters
and the plot of a literary piece. The results of our analysis of colour-denoting in
English fiction are as follows.

0. Wilde’s novel "The Portrait of Dorian Grey" is characterized by a wide
range of colour names, which serves as a means of the author’s outlook. In the very
title we find the adjective grey, the general meaning of which is colourless; it
denotes achromatic colour and when ascribed to a person, it expresses negative
attitude. Within the text of the novel the meaning is modified. The main character’s
temper and his mode of life prompt the reader that his surname is symbolic: it
expresses negative connotation. For example, in the sentence its gold would wither
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into grey we observe negative dynamics and regress, youth is turning into old age,
beauty is transformed into weakness and ugliness. The adjectives denoting colour
form the main group of colour names white, green, yellow, blue, black, red, brown,
gold, lilac, jade, purple, pink, violet, grey. Within the conceptual field of colour we
find not only adjectives but also nouns (the scarlet, the white, the black) and verbs
(to redden).

Colour shades in the novel are rendered either by the elements of the
corresponding lexico-semantic group pale blue or by means of word-composition
light-blue. Compounding enables the author to point to the shades of the same
colour and mixed colours as well.

Typical of the novel under discussion are specific adjectives used in
preposition to the colour names. Among them we find colour names modified by
colour intensifiers: rich purple, deep green, dark red. Some adjectives found in the
book, while serving as a name for a certain colour, point out its shade: blue-green,
fawny yellow, golden brown, grey-green, rose-red, scarlet gold, rose-white, green-
and-white, purple-and-gold.

Some colour names coined by means of compounding contain names of objects
of nature: olive-green, copper-green, coin-red, pearl-coloured a buttercup-yellow
landscape, corn-red hair, a copper-green sky, the great crocus — coloured robe,
olive-stained oak, bright emerald-green, the snowy table-cloth, flesh-coloured
stockings, honey-coloured blossoms, apricot-coloured light, moss-coloured jacket,
wine-yellow stone, amber-coloured silk, jade-green, pearl-coloured, flame-red,
cinnamon.

The analysis proved that the most frequently used colour in the novel is red,
the corresponding adjective serving as its language correlate: in red foam
[15. P. 31], the red petals [15. P. 47], red whiskered [15. P. 199], growing rather
red [15. P. 52].

Another colour which is important for the characteristics of Dorian Grey is
blue (his eyes are blue), the corresponding adjective being its language correlate.
This colour symbolizes freedom, the sky’s clarity. This colour also denotes honesty,
devotedness, noble-heartedness: a blue thread [15. P. 58], buzzed round the blue —
bowl [15. P. 14], the sodden eyes had kept something of the loveliness of their blue
[15. P. 73]. O. Wilde often uses green colour in his novel. The meaning of the
corresponding adjective in English is associated with youth and being
inexperienced: the green lacquer leaves of the ivy [15. P. 201], I am no more to you
than a green bronze figure [15. P. 12].

In other cases the meaning of this colour is close to “fading”: Yet it was
watching him, with its beautiful marred face and its cruel smile. Its bright hair
gleamed in the early sunlight. Its blue eyes met his own. A sense of infinite pity, not
for himself, but for the painted image of himself, came over him. It had altered
already, and would alter more. Its gold would wither into grey. Its red and white
roses would die. For every sin that he committed, a stain would fleck and wreck its
fairnyss. But he would not sin. The picture, changed or unchanged, would be to him
the visible emblem of conscience. He would resist temptation [15. P. 30].
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To represent the portrait of young Dorian the author uses not only certain
colours but their shades as well, which may be illustrated by the adjective rendering
the colour shade — coal black. The meaning of the nucleus of the adjective coal-
black is qualified as strong, negative and passive. This colour is associated with
inner tension, disharmony and loneliness. All these features are ascribed to Dorian.
So we can suppose that the author has chosen this colour to describe the young
man’s hair, thus implying that Dorian is bad-tempered and is doomed to hard lot.

In contrast to his temper, Dorian is really beautiful. To emphasize it, O. Wilde
uses such attractive colours as ivory, gold, rose, scarlet, blue. The corresponding
adjectives serve as epithets stressing the beauty of Dorian Grey. Ivory colour
symbolizes luxury, tenderness, nobility and the like: who looks as if he was made
out of ivory.

Golden [hair] symbolizes luxury as well as ivory [Adonis], the latter also
denoting tenderness and nobility, rose colour — sweetness, exquisitiveness rose
[petals], blue colour prompts intelligence blue [eyes] [15. P. 3].

The above-mentioned colours are typical of Dorian when he is young, rich,
light-minded, extravagant and optimistic. But later on, in accordance with the plot
of the novel, we see the dynamics of the face colour of the man’s portrait: Perhaps,
some day, the cruel look would have passed away from the scarlet sensitive mouth,
and he might show to the world Basil Hallward’s masterpiece [15. P. 123].

Changes of the colour scheme contribute to the changes of the portrait which
is expressed, in particular, with the help of metaphors: Its gold would wither into
grey; Its red and white roses would die. So, we see that O. Wilde used to describe
a symbolic meaning to a certain colour scheme, which helps the reader understand
the characters’ psychology better.

The results of the analysis of colour names in the novel “The Goldfinch” by
D. Tartt are of special interest. The main figure of the novel is known to be yellow
finch. The adjective modifying the name of the bird — yellow — denotes certain
colour which implies certain connotations. It is yellow finch that causes the
dramatic events in the novel. Despite its light and clarity which draws crowds,
yellow finch symbolizes the forthcoming tragedy.

In some cases a certain colour scheme predetermines the way the character of
literary piece percepts paintings. The statement may be illustrated by the following
example. A small boy, Theo by name, the main character of the book under
discussion, when brought to the art exhibition, associates the picture seen with red-
black colour scheme: The show was complicated to find, and as we wandered the
busy galleries (weaving in and out of crowds, turning right, turning left,
backtracking through labyrinths of confusing signage and layout) large gloomy
reproductions of The Anatomy Lesson appeared erratically and at unexpected
Jjunctures, baleful signposts, the same old corpse with the flayed arm, red arrows
beneath: operating theater, this way [16. P. 28]. Here we come across the cases
when colour meaning is implied in the meanings of the adjectives used in the given
passage. The adjective gloomy implies the black colour of the gloom; the red colour
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used in the attributive phrase red arrows causes excitement and stimulates agitation.
Thus, the black-red colour scheme affects the character’s imagination by its
ugliness which causes repulsion and aversion towards works of art, namely, to some
pictures of Dutch painters. In contradistinction to that is the device used by D. Tartt
when he contrasts dark and light colours: / was not very excited at the prospect of
a lot of pictures of Dutch people standing around in dark clothes, and when we
pushed through the glass doors — from echoing halls into carpeted hush —
1 thought at first we’d gone into the wrong hall. The walls glowed with a warm, dull
haze of opulence, a generic mellowness of antiquity; but then it all broke apart into
clarity and color and pure Northern light, portraits, interiors, still lifes, some tiny,
others majestic: ladies with husbands, ladies with lapdogs, lonely beauties in
embroidered gowns and splendid, solitary merchants in jewels and furs. Ruined
banquet tables littered with peeled apples and walnut shells; draped tapestries and
silver; trompe [’oeils with crawling insects and striped flowers. And the deeper we
wandered, the stranger and more beautiful the pictures became. Peeled lemons,
with the rind slightly hardened at the knife’s edge, the greenish shadow of a patch
of mold. Light striking the rim of a half-empty wine glass [16. P. 29].

Dark clothes are contrasted to the things seen in pure Northern light, the latter
making a positive effect on the recipient’s imagination. The play of colours as
described in the novel in some cases creates certain cultural images and may aquire
symbolic meaning, as in the following example: I like this one too, whispered my
mother, coming up alongside me at a smallish and particularly haunting still life: a
white butterfly against a dark ground, floating over some red fruit. The
background — a rich chocolate black — had a complicated warmth suggesting
crowded storerooms and history, the passage of time. They really know how to work
this edge, the Dutch painters — ripeness sliding into rot [16. P. 29].

The colour “triangle” white-real-chocolate black suggests the idea that
everything in this world is temporary and passing, as the author himself expresses
it: “ripeness sliding into rot”.

Every now and then colour makes part of the so-called psychological detail in
the novel. It is the psychological detail that helps to verbalize the plot of the picture
described. Moreover, the psychological detail helps to decipher the secret message
of the artist that is implied in the picture: Well, the Dutch invented the microscope,
she said. They were jewelers, grinders of lenses. They want it all as detailed as
possible because even the tiniest things mean something. Whenever you see flies or
insects in a still life — a wilted petal, a black spot on the apple — the painter is
giving you a secret message. He’s telling you that living things don’t last — it’s all
temporary. Death in life. That’s why they re called natures mortes. Maybe you
don’t see it at first with all the beauty and bloom, the little speck of rot. But if you
look closer — there it is [16. P. 31].

By depicting the psychological details in this passage of the literary piece
which are rendered with the help of attributive phrases a wilted petal, a black spot
on the apple the author stresses the idea that beauty and bloom are not eternal.
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The author expresses it in a metaphoric way: death in life. The black spot that
implies life always ends with death.

Curious enough, in certain cases a character of a literary piece makes literary
allusions to the work of art by associating the contents of what is written with visual
imagery: Kay smiled. He was always making these funny literary allusions. “Why
Thys Maris?” she demanded. “Read this and see if it doesn 't remind you of a Maris
canvas, where the writer describes an old castle on a rock, with the autumn woods
in twilight, and in the foreground the black fields, and a peasant who is ploughing
with a white horse.” [16. P. 44]

One of the characters of 1. Stone’s novel “Lust for Life”, Kay, is inclined to
associate the description of a certain location with what is depicted in a well-known
picture that he percepts in a white-and-black colour scheme. It is rendered in the
novel by the attributive phrases the black fields, a white horse, which are contrasted
as the black colour is more often than not associated with maliciousness, while the
white colour symbolizes the attribute of divine powers struggling with the evil.

Close to the above-mentioned scheme of perception of a picture is the scheme
where together with white and black colours the brown one is used: He stood in
silence before Mauve’s painting, a large picture of a fishing smack being drawn up
on the beach by horses. He knew that he was looking at a masterpiece. The horses
were nags, poor, ill-treated old nags, black, white and brown; they were standing
there, patient and submissive, willing, resigned and quiet. They still had to draw
the heavy boat up the last bit of the way; the job was almost finished. They were
panting, covered with sweat, but they did not complain. They had got over that long
ago, years and years ago. They were resigned to live and work somewhat longer,
but if tomorrow they had to go to the skinner, well, be it so, they were ready. Vincent
found a deep, practical philosophy in the picture [17. P. 266].

Brown colour is considered to be the colour of common people symbolizing
poverty and hopelessness: the character is working hard but is still famished and
sleep-deprived despite being a righteous person. The colour scheme of the picture
prompts the reader the development of the plot: the character Vincent Van Gogh is
destined to find himself in the Borinage mines where he would vainly confront the
suffering of local people.

Another colour that is of great importance in the process of verbalizing of
pictures is the yellow one, which plays an important role in Van Gogh’s works of
art: He settled down to work. He found that bistre and bitumen, which most painters
were abandoning, made his colouring ripe and mellow. He discovered that he had
to put little yellow in a colour to make it seem very yellow, if he placed it next to a
violet or lilac tone [17. P. 357].

The meaning of this colour is positive as in Christianity, it is associated with
the colour of the Holy Spirit, of devine revelation and enlightment. This colour
correlates with the artist’s creative rise. At the same time his health deteriorates and
he is seeking harmony in colours, choosing violet and lilac for balance, which is
meant to bring him piece of mind.
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A place of its own within the problem of colour meaning is given to the
question of rendering of light in works of art verbalized in fiction. Light and
transparent colour scheme are known to render high spirits and evoke the recipient’s
positive emotions, which can be illustrated by the example from the book “Lust for
Life” (verbalization of Georges-Pierre Seurat’s picture), where the adjective light
serves as the key word: The scene represented the Island of the Grande Jatte.
Architectural human beings, made out of infinitely graduated points of colour,
stood up like poles in a Gothic cathedral. The grass, the river, the boats, the trees,
all were vague and abstract masses of dotted light. The canvas was done in all the
brightest shades of the palette, lighter than those Manet or Degas or even Gauguin
dared to use. The picture was a withdrawal into a region of almost abstract
harmony. If it was alive, it was not with the life of nature. The air was filled with
glittering luminosity, but there was not a breath to be found anywhere. <...> [ make
my luminous colours dominant, so, and my warm tone dominant, so. There! Doesn’t
that suggest the abstraction of gaiety?” <...> “Listen! What is painting today?
Light. What kind of light? Gradated light. Points of colour flowing into each
other...” “That’s not painting, that’s pointillism!” [17. P. 402, 405, 452]

Significantly enough, light colour is rather frequently transmitted through the
use of the noun “sun” which embodies the idea of the light as we find in the episodes
of verbalizing the general tone of Dega’s and Gauguin’s works of art: The paintings
that laughed at him merrily from the walls were like nothing he had ever seen or
dreamed of. Gone were the flat, thin surfaces. Gone was the sentimental sobriety.
Gone was the brown gravy in which Europe had been bathing its pictures for
centuries. Here were pictures riotously mad with the sun. With light and air and
throbbing vivacity. Paintings of ballet girls backstage, done in primitive reds,
greens, and blues thrown next to each other irreverently. He looked at the signature.
Degas [17. P. 376].

Vincent had been prepared to see something unusual, but he could feel nothing
but stunned amazement at Gauguin’s work. He saw a confused mass of sun-
drenched pictures; trees such as no botanist could discover; animals the existence
of which had never been suspected by Cuvier; men whom Gauguin alone could have
created; a sea that might have flowed out of a volcano; a sky which no God could
inhabit. There were awkward and angular natives, with the mystery of the infinite
behind their naive, primitive eyes; dream canvases done in blazes of pink and violet
and quivering red; sheer decorative scenes in which wild flora and fauna burst with
the heat and light of the sun [17. P. 399].

Conclusion

So we realize that colour names are used in literary pieces in their direct and
metaphoric meanings. Of special interest are cases when the author treats this or
that colour according to his outlook, which results in symbolic meaning ascribed to
the colour.

Adjectives denoting colour and its different shades form the main lexico-
semantic group of the conceptual field “colour”. Adjective are also used in

210 JIMHTBUCTHKA TEKCTA



Kartashkova F.1. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2022, 13(1), 201—212

combination with names of living nature and still life. Colour names may be used
in their direct, figurative and symbolic meanings, the most frequently used were
found out. It is proved that colour naming is closely connected with specific
psychoemotional load and may affect positive or negative value of the object
described.

When combined with other psychological details, colour name may change its
meaning and acquire a symbolic meaning, thus performing the esthetic function. An
attempt was made to determine the author’s idea of further development of the plot.

The results gained during the analysis of colour meaning in literary pieces will
contribute to systematic knowledge about colour perception and its interpretation
in fiction from esthetic angle.
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Ha ¢one meradopudecknx M WHTPUTYIOMIMX 3ar0ojJOBKOB MHOTHX HAayYHBIX
myOMMKanuii TOCIEeTHHX JIET Ha3BaHUE KOJJICKTMBHON MOHOTpaMU OTEUECTBEH-
HBIX TICUXOJIMHTBUCTOB BBITJISIIUT BEChbMa CTAHJAPTHO U Jaxke Oy mauaHo — «Poc-
CUMCKas ICUXOJMHIBUCTUKA: UTOTU U nepcreKTUBkI (1966—2021)». Oanako yxe
0JIuH ToJbKO IpocMoTp CoepkaHusi cpa3y AaeT MpeCTaBlIeHHe O MacIITaOHOCTH
3TOr'0 HAIIPaBJIEHUS POCCUICKOM HAYKH O SI3bIKE KaK peueBOU AesTeabHOoCTH. U yxe
3/1ech 0003HAYEHBI HECKOJIBKO U3MEPEHHI 3TOTO0 HAy4YHOTO TPY/aa.

[Tpexxae Bcero, 3T0 UCTOPUUYECKUN 0030p, KOTOPOMY MOCBSIIIECH CHEIIHATbHBIH
pasznen «M3 ucTopun pocCUHCKONW MCUXOIUMHTBUCTHUKU» U KOTOPBIM AaeT 4ETKOE
MIpe/ICTaBICHUE O TOM, «KaK BCE HAUMHAIIOCh», U 00 OCHOBOIIOJIAraloINX MOCTYJIa-
Tax 3apoauBuieics B 60-e roapl XX BeKa CaMOCTOSTEIbHONW OTPACIN OT€YECTBEH-
HOTO SI3bIKO3HAHUS, O €€ TEOPETUYECKOM (PyHITaMEHTE — TEOPUH PEUEBOIl AESITEIb-
HOCTH.

Crnenyroumii BneyaTsIIOIIMNA mapaMeTp — reorpadus, TEpPUTOPUATIBHBIN
OXBaT: Pa3sBUTUE PA3IMYHBIX HAIPaBICHUN NCUXOJIMHIBUCTUYECKUX HCCIIEIOBa-
Huii B peruoHax Poccuu: or Mockssl u Ilerepdypra 1o Omcka u HoBocubupcka,
Teepu u Boponexa, Kypcka, Ilepmu, Yensouncka, Apxanrenbcka, ExaTepun-
Oypra, Y b1, CaparoBa; ormeTuM Takxke ropoaa oeismero CCCP — Munck, Xapsb-
KoB, UepHOBIIbl, UNMKEHT; psiJl ICUXOJIMHTBUCTOB HAXOIUTCS B HACTOAILIEE BPEMSI
B nanpHeM 3apyOexbe — A.IL. XKypasnes, 1.D. Kmtokanos, N.JI. Mensenesa,
H.B. Moxawmen (Padukosa), U.I'. OBunnnamkoBa, B.I1. bensaun, E.1O. [Iporacosa,
T.10. Ca3onosa, A.Il. CroOHOBa.

Hakonern, koyioccaiabHbI pa3mMax 3KCHEPUMEHTAIbHBIX UCCIEAOBaHUM, TPO-
BOJMMBIX MOCKOBCKOM MCUXOTMHTBUCTUYECKOM IIKOJION B perroHax — B Cubupu,
Ha Ypane, B Tarapcrane u B Kpbimy.

OTtnenpHO cienyeT cka3zaTh U 00 OpraHU3alluy U IPOBEICHUU B TEUEHUE IISITH
JNECATUIIETUN KPYIHBIX MeXyHapOoIHBIX KOHIPECCOB, CAMIIO3MYMOB U KOH(]epeH-
LU B pa3HbIX CTpaHax MUpa U Ha poauHe — B Poccun.

CTpyKTypHO MOHOTpadusi COCTOUT U3 6 KPYHHBIX pPa3ZeioB, MMPEICTABIISIO-
IIMX pa3IMyYHble ICUXOJIMHIBUCTHUECKHE IIKOJIbI U HampaBieHus, u Tpex [Ipuio-
YKEHUI, B KOTOPBIX COJIEP/KATCs HAYKOMETPUUYECKHUE NTOKA3aTeIu BEIyILUX POCCU-
CKHX ICHUXOJMHIBUCTOB, N30paHHbIE MOHOTPA(QUU U MOCOOUS MO ICUXOJUHIBU-
CTUKE U OT/ACJIbHbIC JUCCEPTALMH 10 NCUXONUHTBUCTUKE (1966—2021).

B xaxxoM pazzene mopoOHO OMMCHIBACTCS TO WIIM MHOE HAINIpaBJIEHUE UCCIIe-
JIOBaHUH, 00CYX/Ial0TCsl €ro TEOpPeTUYecKoe OOOCHOBAHHE U NPHMEHSEMBIE Me-
ToAbl. OTHaKO IPU ITOM OYE€Hb BaKHBIM JTOCTOMHCTBOM POCCHUMCKOM MCHUXOJIMHT-
BUCTUKHU SIBJIAETCS TO, YTO MPU BCEX PANTMUUSIX PEUIAEMBIX 3a]a4, UCIIOIb3YEMBIX
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METOJI0B, ITOIYaC HEOTHO3HAYHOCTH MOJTy4aeMbIX pe3yIbTaTOB UCCIEA0BAHUN UITU
WX HUHTEpIpeTaIy, NOpoll HEeJOCTaTOYHOM COTIACOBAHHOCTHU B HCHOJIb30BAaHUU
TEPMHHOJIOTHH, POCCUMCKON IMCHUXOJIMHIBUCTUKE KaK HAay4YHOMY HaIpPaBJICHUIO
yAaJI0Ch COXPAHUTH 1IEJIOCTHOCTh U N30€KaTh «PaCTACKUBAHUS 110 YIJIaM» OT/IEJb-
HBIX, HE CBSI3aHHBIX APYT C APYTrOM aclneKkToB u3yuyeHus. Hanportus, paccmarpuBa-
emasi MOHorpadus sBJIsIETCS KOJJIEKTUBHOM HE MPOCTO MO KOJIMYECTBY aBTOPOB, a
0 CaMOW CBOEHW CYTH: Y BCEX MPECTABICHHBIX B HEW MCCIIEIOBAHUIN OMH 00Ul
06vexm, 0003HaUeHHBIN ee ocHOBaTeneM A.A. JICOHThEBBIM, — peuesast Oesimeib-
HOCMb B Pa3HBIX €€ MIIOCTACcsIX U CO3/JAaHHAs HA OCHOBE €€ U3YUEHUS — meopusl
peyesoll 0esimenbHOCU.

[Tpu 5TOM Ba)KHBIM SIBIISIETCS OIpeieJIeHHE T0-HOBOMY OCMBICIIEHHOTO B paM-
Kax JaHHOTO HampaBJICHUS npeomMema JUHSBUCTNUKY — A3bIKA KAK 0esimelbHOCH -
HOU CMpPYKmypbl, a caMy TEOPETUUYECKYI0 I1aTGopMy, Ha KOTOPOM 3MKIIETCs poc-
CUMCKas MCUXOJMHTBUCTHKA, Kak meopuu peyesou desmenvrnocmu (TP]I), pa3pa-
O6oranHoii otedectBeHHOM mcuxonorued (JI.C. Bwirorckuii, A.H. JleoHTbes,
H.N. XKXunkun, A.P. Jlypse). IMeHHO paccMOTpeHHe si3blka HE KaK 3aCTHIBIIECH,
KOHCTaHTHOM CTPYKTYpBI (pe3yIbTaTa METasI3bIKOBOI'O aHAJIN3a IMHTBUCTOB), a KaK
NeSITEIbHOCTH CO3HAHUS M JlyXa YellOBEeKa, SIBJSETCS OTIIMYUTENIbHON uepTol u
KOHCTUTYHPYIOIIMM/HAMIPABJIAIONIUM BEKTOPOM POCCUNUCKON MCUXOJIUHIBUCTHKHU.
[Ipu 5TOM Ha3BaHME FTON HAYKH — NCUXOIUHSBUCUKA — ITO HE Pe3yJIbTaT MeXa-
HUYECKOTO COEIMHEHUS JOCTH)KCHUW TICHXOJIOTMM U JIMHTBUCTHKH, a TITyOOKO
OCMBICJICHHOE, BBHICTPOCHHOE M HKCIEPHUMEHTAIbHO MOATBEPKIECHHOE CaMOCTOsI-
TENbHOE YUCHHE.

Bo BBeaenun «Ot peakomnerun» coctaButenu monorpaduu H.B. Ypumiena,
N.A. Crepuaun, E.}O. MsrkoBa Tak KpaTKO PE3IOMUPYIOT OCHOBHBIE HAPABICHUS
Pa3BUTUS POCCUICKON MCUXOMUHTBUCTHKU: «Hambonee cyiiecTBEeHHBIMU TOCTH-
KEHUSIMU POCCUMCKON TICUXOJIMHIBUCTHKU MOYKHO TIPU3HATH MOEIb TOPOKICHHS
peun (T.B. Axytuna — Psa6oBa, A.A. JleoHTheB), IpeICTaBICHUE O A3BIKE KaK O
NESITEIbHOCTHON CTPYKType M O 3HAa4eHHHM KaK COLMOKYJIBTYpPHOM (heHOMEHe
(A.A. JIeonTneB), Teoputo s3pikoBoro co3nanus (E.®. Tapacos, H.B. Yumiiena),
Teoputo peueBoro odOmeHus (A.A. JleontbeB, E.®. Tapacos), Teopuio nakyH
(FO.A. Copokun, 1.}O. MapkoBuHa), MOJiesIb BOCIIPUATHUS (CMBICIIOBOTO BOCIPUS-
tus) peun (M.A. 3uMHsIs), TEOPHUIO CIIOBA KaK €IUHUIIBI MHIANBUAYATHHOTO JIEKCHU-
KOHAa U MOJenb MOoHuUMaHus TekcTa (A.A. 3aneBckas), MUHTCHT-aHAJIU3 TEKCTa
(T.H. YmakoBa u zp.), CETeBYIO NMCUXOIUHTBUCTUYECKYIO MOJIENb 00paza Mupa
(accormaTuBHO-BepOanpHas ceTh) W mpuHLUIB ee aHanm3a (H.B. Ydumuena,
N.B. lllanomuukosa)» [1. C. 14].

OueBUIHO, UTO KaHP KYyPHAJIBHON PELIEH3UM HE NTO3BOJIUT HaM CIeJaTh I10-
JIpOoOHBIN aHANIU3 TICUXOJIMHTBUCTUYECKUX HCCIEJOBAHUM KaK B UCTOPUUYECKOM
acIeKTe, TaK U COBPEMEHHOTO COCTOSIHHS 3TOM Ba)KHOM 00JACTH JTUHTBUCTHKH.
Tem He MeHee, MBI HaJieeMcsl, YTO J1axke OerJiblii 0030p BKIIOYEHHBIX B KOJIICK-
TUBHYIO MOHOT'pa(Hio paboT MO3BOJIUT COCTABUTD MPEACTABICHUE O TEOpETHYE-
CKOH 0a3e, HKCIIEPUMEHTANBHBIX NMPOEKTaX, UX IMIMPOKOM MEXIUCIUIUTMHAPHOM
JaIa3oHe.
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E1me o1HO Ba)KHOE MOJOKEHHUE CBS3aHO ¢ MECTOM POCCHIICKON TICUXOJIMHIBU-
CTUKH B MUPOBOM HayKe O si3bIke. BOoT Kak 00 3T0 mumyT aBTOpHI pazaena «Ot pe-
Kosuterun»: «He BbI3bIBa€T COMHEHUS, UTO B TEOPETUUECKOM, METOI0JIOTHYECKOM
U TIPUKJIaJHOM acleKTaX OCHOBHas MpoOJeMaTUKa U pe3ysibTaThl ee pa3padoTKu
OTEYECTBECHHOM IICUXOJIMHIBUCTUKON HE HIMEIOT aHAJIOTOB B MUPOBOM JIMHTBUCTUKE
U TICUXOJMHIBUCTUKE WJIM MPEICTABICHbI COBEPIIEHHO OPUTMHAIBHBIMU KOHLIEII-
uusmu 1 metomamu» [1. C. 15].

WTak, KOPOTKO MpenCTaBUM OCHOBHBIE pa3zienbl MOHorpaguu. Mx, kak Mbl
y>K€ OTMETUJIN BBILIE, — LIECTh.

IlepBbiit paspen «M3 UCTOpUU POCCUHCKOW ICUXOJIUHIBUCTUKNY ITOCBSIIEH
OCHOBHBIM 3Tanam (popMUpOBaHUS ATOM HAyKH O si3bike. B moapaszaene «1.1. Me-
TOJI0JIOTMYECKNE OCHOBAHMSI OTEUECTBEHHOW ICUXOJMHIBUCTUKW» IMOJYEPKHUBA-
ercs, uTo «KynbrypHo-ucropuyeckuii noaxon JI.C. Beirorckoro u cucteMHo-zaes-
TenbHOCTHBIA A.H. JleoHThEBa, B paMKaxX KOTOPBIX MOCTPOEHBI IICUXOJOTNYECKUE
TEOpUH, HAXOIAIINE TPUMEHEHUE B aHAJIN3€ peueBhIX mpoiieccoB B TP/I, moka He
3HaroT anbTepHaTuBy [ 1. C. 20]. B noapasnenax, HanucanHslx 1.B. XKypasnesbim,
MOJPOOHO PACKPBIBAETCS POJIb ATUX JABYX OTEUECTBEHHBIX YUECHBIX-IICHXOJIOTOB.
[TpuBenem 3xaech nuiib pestomupyromue ciaoBa JI.C. BeiroTckoro, mpeacTaBiisio-
LI1€ COOTHOLIEHHE SI3bIKA-PEYH U MBICIIH, KOTOPbIE JIETJIN B OCHOBY pa3pabOTaHHOMN
B JlaJIbHEHILIEM IICUXOJMHIBUCTAMH TEOPUH PEUEBOM NEATENBHOCTH: «Peub 1o cBo-
€My CTPOEHUIO HE MPEeJCTaBIIAET COO0M MPOCTOro 3epKaJIbHOIO OTPAKEHUS CTpOe-
Hus MbIcH. [IoaTOMy OHa HE MOXKET HaJIeBaThCs HA MBICIIb, KaK TOTOBOE IJIAThE.
Peub He CiIy’KUT BBIpaKEHUEM I'OTOBOW MbICIU. MBICIIB, ITpEBpaIasCh B peyb, Ie-
pecTpanBaeTcs U BUAOU3BMEHAETCA. Mbicab He blpadicaemcsi, HO COBepuIaemcsi 6
cnogey» <...> IlyTb «OT MBICIIH K CIIOBY» — 3TO HE OpEUYEBJICHHUE U3HAYAIbHO Oec-
CJIIOBECHOM MBICIIH, HE «aCCOLMALMD) MEXKIY «TOTOBOW» MBICIBIO U «TOTOBBIMY
CIIOBOM, a (hopmuposanue MBICIH, «<KUBAsi Apamay, HCU3Hb MBICIIU 6HYMpU CIOBA
[2. C.271].

UpesBblyaiiHO Ba)KHBIM B KOHTEKCTE ITOTO MOJIOKEHUS SABIISETCS TaKKe OIpe-
nenenue JI.C. BBIroTckoro 06 OTHOIIEHUH MEX/y CIIOBOM M 3HAUE€HHUEM (a 3HAUMT,
U MEX]y CIIOBOM U MBICIIBIO), @ TAK)KE MEX/y 3HAUCHHEM M NPEIMETOM: «3Hade-
HUE MPEJICTAET HE KaK «IIPECTABICHUE MPEAMETA», «MBICIb O IPEIMETEN U T.II., &
Kak ¢hopma obwenuss u 0606uerus, KOTopas U3BMEHSIETCS B X0/ Pa3BUTHUS A3bIKA
U Pa3BUTHSA NCUXUKH. <...> 3HA4YCHUE CJIOBA HE KOHCTaHTHO. OHO M3MEHSETCS B
xoze pa3BuTus pederka. OHO U3MEHSETCS ¥ IIPU PA3JIMIHBIX crloco0ax QyHKINO-
HUpOBaHMA MbICU. OHO MpeICcTaBIsAeT COOON CKopee TUHAMUYECKOe, YeM CTaTH-
yeckoe oopazoBanue» [2. C. 268].

OTTasIKMBAsCh OT 3TUX MPEICTABICHHM, POCCUIICKNE IICUXOJUHIBUCTHI pa3pa-
60Tanu Teopuio npeomemnozo 3navenus. A.H. JIeoHTbEB noara, 4To «3HaueHUs
MIPEJIOMIIIOT MUP B CO3HaHMM 4€JIOBEKa. XOTS HOCUTEJIEM 3HAYEHUHN SBIACTCS
A3BIK, HO SI3BIK HE NEMUYPI 3HA4CHWH. 3a S3BIKOBBIMH 3HAYEHUSMU CKPBIBAKOTCS
00IIECTBEHHO BBIpAOOTaHHBIC CIIOCOOBI (OTMepanun) ASUCTBUS, B TPOIEcce KOTO-
PBIX JIIOAM U3MEHSIOT U MO3HAI0T 00BEKTUBHYIO peanbHoCThY [3. C. 105—106].
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HcTopust mpeanochbuioK U 3TanoB (OpMHUPOBAHUS TEOPUHU PEUEBOM AESITEIb-
HOCTH KaK TEOPETUYECKOW OCHOBBI POCCUICKOW MCUXOJUHIBUCTUKHU B PELICH3UPY-
eMoif MOHOTpaduu MOCBSIIEHO HECKOJIBKO pa3/IeloB, HAMMMCAHHBIX BEyIIUMHU OTe-
yecTBeHHBIMU TicuxonuHrBuctamu (E.®. Tapacos, H.B. Y dpumriiesa, B.A. [Tumans-
HukoBa, M.B. XypaBneB). B 3Toli mcTOopum mEHTpaibHOE MECTO 3aHUMACT
MockoBckasi NCUXOJIMHTBUCTHUECKas HIKona. lIpocnexuBas 3Tanbl pa3BUTHS
3TOM HayYHOW HIKOJIbI ¢ O3ULIMM CETOAHSIIHEr0 JIHS, HEJIb3s HE OTMETUTh YeT-
KYIO JIOTUKY B TPA€KTOPUHU BBICTPAUBAHUS OCHOBHBIX TEOPETHMYECKUX IOCTYJa-
TOB — OT TEOPHH COBMECTHOMU JESATEIbHOCTHU, OPTAaHUYHO BKJIIOYAIOLIEH B ceOs
peUeByIO JeSATENILHOCTh U peueBoe 00IIeHne, K (POPMUPOBAHUIO TEOPUU SI3BIKO-
BOT'O CO3HAHMSL.

OnHUM M3 KJII0YEBBIX HANPABICHUH Hccaen0BaHui MOCKOBCKON IICUXOJIMHT -
BHCTHYECKOM IITKOJIBI — pa3padOoTKa TEOPUHU peueBoro oodmenus. Baxkaeimmii mo-
CTyJIaT 3TOW TEOPHH, €€ KUCXOAHOE METOA0JIOrMUECKOE MOJI0KEHNE, OCHOBAHHOE
Ha HaOJII0ICHUH 3a TpolieccaMu coBmecTHOM aestenbHocTH (C) n peueBoro o6-
menus (PO), cocTout B yTBEp)KICHUN UX HEPa3pbIBHON I€HETHYECKOI CBs3M. <...>
npennaraemas mojaesnb PO — 3To Mozesnb B paMKax He HH(POPMAIMOHHOTO, a CH-
CTEMHO-ESTEILHOCTHOTO IMOAXO0/Aa, KOTOPBIM IO3BOJIsieT aHanuzuposarb PO B
KOHTEKCTE peajbHOM KM3HU KOMMYHHMKAHTOB, MoHUMaeMon kak CJI, morpyxeH-
Hy!o B PO <...> PO cocTouTCs TOIBKO B TOM CIly4yae, €CI1 3HaHUs, ACCOLMMPOBaH-
HbIE C TE€JaMH SA3BIKOBBIX 3HAKOB B peyeBOM Iienoyke, OyayT oOmuMHU 715 000UX
KOMMYHUKaHTOB <...> uHpopmauusi B PO ne nepedaemcs, a cozoaemcs penunu-
€HTOM B KaueCTBE PEaKIMH Ha BOCIIPUHSITOE peyeBOe COOOIIEeHHUE (B BUAE LIETOYKH
TEJ SA3BIKOBBIX 3HAKOB) U Kacoblll pas 3anogoy [1. C. 72—73].

BaxxHocTh Takoro mpeuMyIiecTBa NCUXOJIUHIBUCTHUECKOTO MOAX01a O0HapY-
KHUBaeTCs Ha (poHe UTHOPUPOBAHHS IPOOIEMbI OOIIHOCTH CO3HAHMI KOMMYHHKaH-
TOB B TEOPETUYECKOHN JTUHIBUCTHKE. [Ipr 3TOM NICUXOIMHIBUCTHI HE YTBEPKIAIOT,
YTO UM YJaJIOCh PEIIUTh BCE MPOOIIEMBI HCCIIEJOBaHUS peueBoro odmenus. Hampo-
THUB, OHM OTMEYAlOT, 4TO Teopuio peueBoro odmenus (TPO) «Ha coBpemeHHOM
9Tare HeJb3s CYUTATh IMOJIHOCTHIO COPMHUPOBAHHON. /{11 nanpHeNIero pa3BuTus
TPO nHeoOxomuMa oOImIMpHAs TporpaMma SKCIEPUMEHTAIBHBIX HCCIICIOBAHHI
[1.C.75].

Crnenyromuii moapasaen, nNpeacTaBiasionui MOCKOBCKYIO TICUXOJIUHTBUCTH-
YeCcKyo mKoiy, Hanucad E.@. TapacoBbIM U MOCBAIIECH UCCIEA0BAHUIO A3b1KOB020
cosnanus. Ha ceroqHsmHni J€Hb 3TO HAIIPaBJIEHUE MOTYYUIIO Pa3BUTHE HE TOJIBKO
B MIIIII, HO 1 B pa3nu4HbIX peruoHax PO.

OJHUM U3 BaXXKHEMIIUX BOIIPOCOB TEOPUH SI3bIKOBOTO CO3HAHUS SBIISIETCS BO-
IIPOC O CBSI3U MEXJy HESA3BIKOBBIM U SI3bIKOBBIM CO3HaHMeM. U 31ech npuHImnu-
QIbHBIM JUISI TICUXOJIMHTBUCTHYECKOTO B3IUIANA SBIAETCA, CcHopMyIrMpoBaHHOE
C.3. [TonaKOBBIM MOJIOKEHUE O TOM, 4TO: «C MOMONIbI0 BepOaIbHBIX KOHCTPYK-
LUH JIIOU HE TOJIbKO BepOaIbHO KOHCTPYUPYIOT (MJIM TOBTOPHO MO-HOBOMY pe-
MIPE3EHTUPYIOT) PEaIbHOCTb, JOCTYIIHYIO BOCIIPHUATHIO U YK€ YyBCTBEHHO peIrpe-
3€HTUPOBAHHYIO MU, HO H ,,lTPENIAPUPYIOT™, ,,paCWICHSAIOT U BUAOUZMEHSIOT €€.
Onu Takxe BepOaTbHO KOHCTPYUPYIOT PEAIbHOCTh HEIOCTYITHYIO BOCTIPUSITHION
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[4. C. 165]. Ecnu B TpaAMIIMOHHOW JTMHTBUCTUKE, UCCIEAYs COJAEPKAHUE TEKCTa,
AQHAINTUK KOHCTPYHMPYET U aHAIM3UPYET CaM 3TO COJEp)KaHUE KaK COAepKaHHE
COOCTBEHHOTO CO3HAHUS, TO TCUXOJIMHTBUCTUKA OMHUPACTCA HAa pedyyupo8aHHoe
sepbanbHoe CO3HAHUe UCNBINYEMbIX.

Henb3s HE OCTaHOBUTHCS XOTA Obl KPATKO M HA TIOHITHU 6HYMpeHHell peyl,
chopmysmmpoBarHoe JI.C. BBITOTCKMM U IPUHATOE B MUXOJIHMHTBUCTUKE I 000-
3HAUCHUS «NPOMEINHCYMOUHOU opmbl, Onocpedyrouieli cés13b UHOUBUOYANbHOU 00-
PaszHoll popmul myicau ¢ HewHell peyvio. <...> «CaMa MBICIIb POXXKIAeTCs HE U3
JpYroi MBICIH, @ U3 MOTHUBUPYIOLIEH cepbl HAIIETO CO3HAHUSA, KOTOpasi OXBAThI-
BaeT HAIlle BJICYCHHUE M TOTPEOHOCTH, HAIIIM MHTEPECHI M TTOOYKICHUS, HAIIH ad-
(beKkThl ¥ SMOoIMH. 3a MBICTBIO CTOUT addeKTUBHAs U BOJeBas TeHACHIUA. <...>
JleficTBUTENTbHOE U TIOJIHOE TMOHMMAHHUE YYXKON MBICIH CTAaHOBUTCS BO3MOMHBIM
TOJILKO TOT/Ia, KOTJa Mbl BCKPBIBAa€M JEHCTBUTENbHYIO, a(PeKTUBHO-BOIEBYIO
nogomieky [1. C. 80].

Paznen 1.5 — Hanpasnenus cospemennou omeuyecmeeHHOU NCUXOIUHSBU-
CMUKU KaK cledcmeue pacuiuperuss npeomMemuol ooaacmu ucciedosanus, Haru-
canHblii B.A. [InmmanbHUKOBOM, MOCBSIIEH 0030py HOBBIX ACTIEKTOB U3YUYCHUS S3bI-
KOBOT'O CO3HAHUSI C IPUMEHEHUEM PA3JIMYHBIX METO/IOB €r0 MOJICTUPOBAHUS B F'€H-
JIEPHOM M BO3pacTHOM acmekrtax. Tak, mpeactaBuTead OMCKOM IIKOJIbI
MICUXOJIMHTBUCTUKYU TPOBOJST KOMIUIEKCHOE U3YYEHHUE IIEHHOCTEH MOXKUIOrO Ye-
JIOBEKA, KOTOPOE OCYIIECTBIISIETCS HA OCHOBE AyTEHTUYHBIX Pa3rOBOPOB JIMI[ «B
BO3pacTe MO3HEN B3POCIOCTH» BO BCEX cepax ACATEIbHOCTU C MOCIEAYIOINUM
MOJEJIMPOBAHUEM THUIIMYHBIX MOJEIEH KOMMYHUKAIIMM U YCTaHOBJIECHUEM pa3iu-
YU «ITOKOJICHUYECKOW M BO3PACTHOM CHeUU(UKU S3bIKa — pedn» ONpeaeiICHHEM
«1IEHHOCTHO-OLIEHOYHBIX COCTAaBJISIOUINX JAMCKYPCOB C CYOBEKTaMH PEeud B BO3-
pacte “00bIYHOI” U “To37HEN” B3pociocTny [S].

UpesBblYyaiiHO BaXKHOE U, €CITU XOTUTE, MOJIUTHYECKOE 3HaUCHHE TPUOOPETAIOT
HCCIeJOBaHUs, HAIIPaBJIECHHBIE HA OCYILECTBIEHNUE COLUATBHBIX MPOrPaMM, B TOM
YUCJIE PETUOHAIBHBIX, CBA3AHHBIX C 6€POAIbHbIM OUAZHOCHUPOBAHUEM GHYMPU-
IMHUYECKOU U MENCIMHUYECKOU HANPAICEHHOCIMU Y HANPANCEHHOCMU 6 OMHO-
WEHUAX MEHCOY PAZHBIMU COUUATbHBIMU ZPDYNRAMU HACETICHUS CTpaHsbI [6].

B HacTosiiee BpeMst akTyalbHbl HCUXOUH2GUCIMUYECKUE UCC1e006aHUA Da-
3UCHBIX OYXO0BHO-HPABCMBEHHBIX WEHHOCmell/anmuyeHnocmeit [7] 1 ueaioB
COBPEMEHHOW JTUYHOCTH M (AaKTOPOB, OMPEACISIONIUX COIUATBHO-TICHXOJIOTHYE-
CKYIO aJIallTallhIoO YeJI0OBEKA K YCIOBUSAM METaIloiuca.

CpaBHUTENIBHO HETABHO OTKPBITOE OTAECIBHOE HAIIPABICHUE COCTABIISIOT MICH-
XOJIMHTBUCTUYECKHUE HCCIEA0BaHNUs, 00beIMHEHHbIE OOUTUM Ha3BaHUeM «/Iunzeu-
cmuyeckan 6e3onacHocmyy [8], B paMKax KOTOPOTrO U3Y4arOTCs pa3Hble aCIIEKTHI
BIIMSIHHSI COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUYECKOW SKCHAHCUH, BEAyIIeH K Aedopmariiu
HALIMOHAJIBHOTO S3bIKa, [I03HABATEIBHBIX MOJENEN U CTPATErUi MO BO3ICHUCTBUEM
nH(OPMAaLIMOHHBIX TeXHOJOrui. B MoHOrpadum cnpaBelIMBO OTMEUYaeTCs, UTO
«[IparmMaTuyecKy 3TO BaXKHO IS COXPAHEHHS CTAOMIBHOCTH SI3bIKA KAK CaMOOBIT-
HOM CEMHUOJIOTUYECKOW CTPYKTYpHI, a, CIeI0BATEIbHO, COXpaHEHHUs crenuduye-
CKOM MEHTaJIbHOCTH HAapO/a, €ro M03HAaBaTEIbHBIX MOJETICH U cTpaTerui, 6e3 uero
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HEBO3MOKHO COXpPaHEHUE HApOJa KaK 3STHUUYECKOU LEeJI0CTHOCTU. Bo-BTOpBIX, ncH-
XOJIMHTBUCTHI OOOCHOBBIBAIOT HEOOXOIMMOCTh 3aKOHOJATEIBHO YPEryJIHpOBaTh
MPAKTUYECKH OECKOHTPOIBHOE HCIIOIb30BaHKE JIMHIBOTICUXOJIOTUYECKUX METO/IOB
MH(POPMALIMOHHOTO BO3JCHCTBYS HAa MHIMBHIyaJIbHOE M MAaCCOBOE CO3HAHME, OCY-
LIECTBIISIONIETOCS, HAllpUMEp, B peKiIaMe M HMHBIX pedueBbIX mpoaykrax CMIM»
[1. C. 120].

[Tpu BceM MHOTOOOpa3uu pa3iIuyHBIX U, 0€3yCIOBHO, BAXKHBIX HAMPaBICHUN
COBPEMEHHOM IICUXOIUHIBUCTUKHA MOKHO CKa3aTh, YTO MOOEIUPOGAHUE U UCCIe-
008aHue A3bIKOBO20 CO3HAHUA CETOIHS COCTABIIAET CTEPKEHb 3TOM OTPACIIN 3Ha-
HUM 0 SI3BIKE-CIIOCOOHOCTH. B psiy SKCiepuMeHTaIBHBIX UCCIEIOBAHUI Ha30BEM
2eHoepHble UCCIe008anuss STOTO (HEHOMEHA C OMOPON Ha TOHSATHE NCUXOTUHEU-
cmuyeckoe 3HaueHue c108, NoJ KOTOPbIM MOHUMAETCs «yHNOPSI0YEHHOE €IHH-
CTBO BCEX CEMAHTHUYECKHUX KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIE PEaIbHO CBS3aHbI C JaHHOU
3BYKOBOM 000JIOUKON B COZHAHUU HOCHUTENEH fA3bIKa; TOT 00bEM CEMaHTUUECKUX
KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIN aKTyaJIM3uPyEeT U30JIMPOBAHHO B35TOE CJIOBO B COSHAHUU
HOCHTEJEH A3bIKa, B €AMHCTBE BCEX 00Pa3yIOLINX €r0 CEMaHTHYECKUX KOMIIOHEH-
TOB — 0oJiee U MEHee SIPKUX, AIepHbIX U nepudepuitasix» [9. C. 125]. Otu uc-
CJIeIOBaHMSI TIO3BOJISAIOT JIeTIaTh BBIBOJ O CXOJACTBAX U Pa3IUYHIX B 00pa3ax s3bl-
KOBOT'O CO3HAaHMSI MYXXYHMH U KCHIIUH. B MoHOrpaduu npuBeaeHbl KOHKPETHBIC
JAHHBbIE IPOBOIMMBIX UCCIEAOBAHUN U CIIUCOK JINTEPATYPHI [10 TEME B KOHIIE pa3-
nena [9. C. 127—132].

OTBETOM Ha yIpeKH ONIMOHEHTOB 3TOr0 HAIPABJIEHUS B HCIOJIb30BAHUM pe-
CIIOHJICHTOB TOJIKO OJTHOM COILIMAJIbHOM TpymnIbl — CTYAEHTOB By30B Poccum,
SABWICSI TIPOEKT «SA3blK060€ cO3HaAHUE: 603pACMHON aAchneKm), KOTOPbI OCy-
LIECTBIIAETCS Ha Kadeape pyccKoro si3bIKa, CIaBIHCKOTO U KJIACCHUECKOTo S3bIKO-
3HaHug Omckoro I'Y um. @.M. JIocTOEBCKOro B paMKax IIMPOKOH HAyYHOU TEMBbI
«JIuHrBUCTHYECKNE UCCIIEIOBAHUS YEJIOBEKA B PYCCKOM SI3bIKE, PEUH, SI3bIKOBOM
co3HaHum» ¢ 2000-x rr. [IpoekT 00beANHSET TEOPETUUECKUE U IKCIIEPUMEHTANb-
HbIE€ UCCJIEI0BAHUS S3bIKOBOTO CO3HAHMSI MOAPOCTKOB, IETEH U B3POCIIBIX HOCUTE-
JIEN pycCcKOro sA3bIKa Pa3HOro BO3PAcTa, BKIKOYAsl TOKHIIBIX.

OTOT MacmTaOHBIA MEXIUCIHUILIMHAPHBINA MPOEKT OCYIIECTBISUICS B He-
CKOJIBKO JTallOB C HCIIOJIB30BAHMEM DA3IMUYHBIX I[ICUXOJUHIBUCTHUUYECKUX, CO-
LUOJMHTBUCTUYECKUX U KOTHUTUBHBIX METOJIMK. Tak Kak OH OrpaHUYEH TEPPUTO-
puanbHo T. OMckoM u OMCKOM 0071aCcThI0, OBUIO BBEACHO MOHITHE PecUOHANbHOE
A3vIK080e coznanue. Kak oTmeuarot aBTopsl 3Toro npoekta (JI.O. byrakosa (pyko-
Bonutens), H.B. Opnoga, E.H. I'yn, O.B. KopotyH), nepes HUM CTOAT 3a1a4M «HUC-
CJI€10BATh TNHAMUKY 3THYECKOU, ICTETUUECKOM, IMOTUBHO-OILIEHOYHON COCTABIISI-
FOIIMX SI3bIKOBOTO CO3HAHMA )KuTene ropoaa OMcKa ¢ aklleHTUPOBAaHUEM BO3PacT-
HOM, TeHJIepHOM, cornanbHOM nuddepenmuanuu nadpopmanTos» [1. C. 133].

B Monorpadguu Takxke moapoOHO MpeacTaBieHbl Pe3yJIbTaThl UCCIEAOBAHHM
B PaMKax JaHHOTo npoekTa. He Mes BO3MOYXKHOCTH MIPEICTABUTh 3TU PE3YJIbTAThHI B
PELIEH3UH, OTChIJIAEM 3aMHTEPECOBAHHBIX HMCCIEI0BATENEeH K PELIEH3UPYEMON KOJI-
JIEKTUBHON MOHOTpa(MU 1 CIIUCKY JIUTepaTypsl B KoHIe pazaena [1. C. 133—148].
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He Menee MacimtabHoe riccieioBaHEe BO3PACTHOTO MMapaMeTpa sI3bIKOBOTO CO-
3HaHUs npoBeaeHo B r. CaparoBe non pykoBoacTBoM A.Il. 3mo6HOBO#. B aTOM
MIPOEKTE CTABUIIACH M ObLIA YCIICIITHO pelieHa 3a/1a4a CO3AaHUs MOJIEITH SI3bIKOBOTO
CO3HaHMS IIKOJIBHUKOB, MOJIETTH MEHTAJIBHOTO JIEKCUKOHA: COBOKYITHBIN JIGKCHKOH
IIKOJIbHUKOB; €ro BO3pacTHbIE, T€HJIEPHbIE M IpYyrHe BapuaHThl; 0a3oBas 4acTh
JIEKCUKOHA; AP0 MEHTaJIbHOTO JekcukoHa (f1JI) u ero Bo3pacTHbie, reHAEpHBIC U
Jpyrue BapuaHThl; epudepust JIeKCUKOHA.

CrietmanbHblil pa3fiel MOHOTpapuu TMOCBSIIEH IMHONCUXOTUHZEUCHIUYE-
ckum uccneoosanuam (B.A. [TumansaukoBa). B COBpeMEHHBIX yCIOBHIX T100a-
JM3AIUU U COMPOBOXKIAIONINX €€ CIIOKHBIX MTPOIIECCOB HAIMOHAIBLHON HIeHTU(U-
KAy MOJ00HBIE TPOSKTHI MPHUOOPETAIOT 0COO0YI0 3HAYUMOCTh. ABTOPOM JaHHOTO
pasnena, B YaCTHOCTH, OTMEYAETCS, YTO «COXPAHEHNUE STHUYECKOU UIEHTUYHOCTH
CTAaHOBUTCS MMPOOJIEMATUYHBIM B YCIIOBUSAX TTI00ATH3AIUH, MPOSIBISIFOIICHCS B T1€-
JICHAMPABJICHHOM M Ja)ke arpeCCUBHOM PACIPOCTPAHEHUH aMEPUKAHCKUX U TaK
Ha3bIBAEMBIX «EBPOIEHUCKUX» IEHHOCTEH, XOTS OJJHOBPEMEHHO PE3KO aKTUBU3UPY-
eTCs 3aIIUTHAS (PYHKIIUS STHUYECKON KYJIBTYPhI, YTO IPUBOJIUT K HATIPSIKEHHOCTH
B MEKX3THUYECKUX oTHomeHus1x» [1. C. 178].

B MoHorpadguu noguepkuBaercs, 4To «3THOICUXOJIMHIBUCTHKA — HayKa WH-
TErpaTUBHOTO TUTIA, O0BEAMHSIONIAS B ce0e H3yueHUE Pa3HBIX CTOPOH PEUCBOH Jie-
STETLHOCTHU KaK OJHOTO M3 BHJIOB ICUXMYECKOHN IESATEIHHOCTH YeIOBEKa B ACIIEKTE
€€ HallMOHAIbHO-KYJIbTYPHOUM BapUaHTHOCTH.

B pamkax sToro HampaBieHMs co3/laHa OoJibliasi IKCIIEpUMEHTalbHas 0asa,
B KOTOPOM HAIIUTH OTPAKEHUE COIMAIBHOE, TEHIEPHOE, BO3PACTHOE BapbUPOBAHKE
s7Ipa STHUUECKON KYIbTYphl, STHUYECKON MEHTAIBHOCTH U 3THOKYJIBTYPHBIX HOPM
noBeaeHusd. «Ha 3Tol 0cCHOBE OCYIIECTBIISIETCS JTMHTBUCTUYECKOE MOJIETMPOBAHHE
0a30BBIX IIEHHOCTEH spa HAITMOHATBHBIX KYJIBTYP U COITMAIBHBIX TPEHIOB COBPE-
MEHHOM KyIbTYpbl, CO3/Ial0TCS NBYS3BIYHBIE W MHOTOSI3BIYHBIE ACCOLIMATHUBHBIC
CJIOBapH, BBIIIEN B CBET MEPBBIM aCCOIMATUBHBIA MHOTOSI3BIYHBIN CJIOBaph 0a3o0-
BBIX IIEHHOCTEH, KOTOPHIN TOKE MOKHO paccMaTpuBaTh Kak ()yHIaMEHT COIHO- U
STHOJMUHTBUCTUYECKUX HccaenoBanui» [5. C. 178]. U 3to numb HeGombIas 4acTh
MIPOBOAMMBIX HCCIIETOBAHUM.

Crnenyer OTMETUTh, YTO HECMOTPS Ha MOJYUYEHHBIE Pe3yJbTaThl, STHOTICUXO-
JMHTBUCTHKA HE CTOUT HA MECTE, @ yYACTHUKHU 3TOTO OOJIBIIIOT0 MPOEKTa AT cede
OTYET O CYIIECTBYIOIIUX MPoOIeMax U HEPEIICHHbIX 3a7auax. Tak, aBTop paccmar-
puBaemoro paszaena B.A. [InmansHUKOBa OTMEYAET, YTO «UCCIIEIOBAHUE HALMO-
HATBHO-KYJBTYPHOH CHENU(PUKUA JIEMEHTOB SI3bIKa B MEPEUMCICHHBIX BBIIIE ac-
MeKTax HeJb3sl CYUTATh UCUEPIIBIBAIONINM. BO-TIepBBIX, 3TH aCTIEKTHI, KaK IPABHIIO,
HE YYUTHIBAIOT U HE MOTYT Y4€CTh BCEI0 MHOT000pa3us (PakTopoB, BIUSIONINX HA
STHUYECKH CIEU(UIHYIO PEUEBYIO JISATEILHOCTh. BO-BTOPBIX, OHU HE MBITAIOTCS
BCKPBITh MEXaHU3MBI, JIS)KAIIUE B OCHOBE TAKOU I€ATEILHOCTH, U, TAKIM 00pa3om,
HE OTBEYaIOT Ha BOMPOC O creruduKe peueBoi AesITeIbHOCTH TOTO UM MHOTO 3T-
HOca. B-TpeTbux, OHM HE OOBACHSIOT MPUHITUIIOB MOHUMAHKS B MEXKYJIBTYPHON
kommyHukanum» [1. C. 178].
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Emie nBa paszaena, mocBsILI€HHbIE SHONICUXOJIUHIBUCTUKE, UCTOPUU €€ BOZHUK-
HOBEHUS U pa3BuTus, Hancansl H.B. Y pumiieBoii. ABTOp ycTaHaBIMBAaET OpraHu-
YECKYIO CBSI3b 3TOM 00JIaCTH ¢ TEOPUEH peueBOi 1eATEeIHLHOCTH KaK OCHOBBI OTEUe-
CTBEHHOM IMCUXOIMHIBUCTUKHU. U 371eCh CHOBA OOHAPYKUBACTCS MPOYHAST «CKPETIa
BCEX HAIPABJICHHI 3TON HAYKHU O S3BIKE.

Imuuyeckasa Kongaukmonozus, soiaeneHHas F0.A. CopokuHbIM Kak BO3-
MO>KHast 00J1aCTh STHOIICUXOJIUHTBCTUYECKUX UCCIIeI0BAaHUMH, [TOJIy4nsIa B OCIE -
Hee BpeMs aKTUBHOE pa3BuTue. OTMETUM IMIMPOKOMacIITaOHOE HCCIIEJOBAHUE, BbI-
MOJHEHHOE CEKTOPOM ATHOICUXOIUMHIBUCTUKM WMHCTUTyTa si3piko3Hanusi PAH
«KoH(pnuKTOreHHbIE 30HBI B I3bIKOBOM CO3HAHUU PYCCKHX, KOMH, SIKYTOB, TaTap U
OypsAT: MeXBbA3BIKOBBIC TTapautenn» [10].

B pamkax 3Toif TeMaTUK1 HaXOAUTCS meopus 1aKyHapHocmu, pa3padaTbiBa-
emas 10.C. Copokunbim u ero yuenuneid 1M.FO. MapkoBUHON U Takke BOILIEAIIAs
B PELIEH3UPYEMYIO KOJUIEKTUBHYIO MOHOTpa(uIo.

Henb3s He ocTaHOBUTHCS XOTS OBbI KOPOTKO Ha pazaene Konuyenyus a3vtko6oil
JUYHOCMU 6 CUCmeMe HayK 0 4enoeeKke, aBTOpoM Koroporo sisiercs W.B. Illa-
norrHKoBa (HoBocnOupck). Pa3BuTue 3Toi KOHIENINH, pa3pab0TaHHON B KOHIIE
XX — navane XXI Beka HO.H. KapaynoBbsim, cHOBa OATBEPAKAAET TE3UC O BOC-
TpeOOBAHHOCTH CETOJHAIIHEH JIMHTBUCTUKOW HJEH O HEOOXOAMMOCTH H3y4YaTh
A3BIK KaK YacTh HAyK O «UeJIOBEKe ropopsuiemM». Bot kak numrer 06 srom 1.B. Ila-
nomHukoBa: «O0mias, Kak HaM JyMaeTcs, JUIsl ICUXOJOTUU U JIMHTBUCTUKUA KOH-
LHEeHTpalus Ha (DYHKIHOHAJIBHO-CMBICIIOBOM, IICHXO-KOTHUTUBHOM COJEPKaHUU
JUYHOCTH KaK CaMOPETYIUPYIOIIEMCS JTMHAMUYECKOM CMBICIIOBOM I10JIE C YYETOM
€€ BKJIIIOUEHHOCTH B CMBICIIOBOE IOJIE KYJIBTYPbI M JJOJDKHA OBITh B IEHTPE BHUMA-
HUSI MEXIUCIUIUTMHApHOTO uccienoanus» [1. C. 203].

Henb3s He OTMETUTD TOCTHIKEHUS MEEPCKOUE NCUXONUHZBUCHIUYECKOU WIKObI,
ocHoBaHHOU A.A. 3aneBckoid B 60—70-X rogax mponuioro BeKa U mpoaosnKaro-
LIeH CEeroAHs CBOM MCCIIEJOBAaHUS MEHTAJIbHOTO JIEKCMKOHA, IIpoliecca NOHUMa-
HUS TeKCTa, mpobiem aABys3euns (A.A. 3anesckas, H.O. 3omorosa, E.FO. Msr-
koBa, H.B. Moxawmen (Pagukosa)).

Pa3znen 4 moHorpaduu NOCBSLIEH ACCOUUAMUBHOU TEKCUKOZPAPUU 1 €TO
aBTopsl (M.A. Ctepuun, H.B. Yumiena u ap.) npencraBisioT ONUCAHUS acCo-
LMATUBHBIX CJIIOBAPEN Pa3HBIX THIIOB, KAK YK€ BBIIIEANINX, TAK U HAXOISIINUXCS B
IpoLecce NOAroTOBKU. Mbl HE IMEEM BO3MOXKHOCTH IIPUBECTH 3[ECh JaHHBIE O CO-
CTaBJICHUU U COJACPKAHUU ITUX CIIOBApPEH, HA OCHOBE KOTOPBIX ITPOBEACHBI U MPO-
BOJIATCS MHOTOYHCIICHHBIE UCCIIEIOBaHHUs OOBIIEHHOTO SI3bIKOBOTO CO3HAHMS HO-
CUTENEHN PYyCCKOTO A3bIKAa U HEKOTOPBIX MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. 3AMHTEPECOBAHHBIM
YHUTATENISIM PEKOMEHIyeM O0paTUThCS K COOTBETCTBYIOIICH TJ1aBe U CIIELUAIbHOMY
MIPUJIOKEHHUIO, TTOMEIIEHHOMY B KOHIle MOoHOrpaduu. CkaxkeM TOJIbKO, YTO B CO-
3/IaHHE 3TUX MOIIHBIX 0a3 JAHHBIX OBUIM BIOXKEHBI KOJIOCCAIBHBIC YCUIIHS UX CO-
cTaBUTENIEH — OOJIBIION TPYNIBI YUYCHBIX-TICUXOJIMHTBHCTOB MockBbl, HoBocu-
6upcka, TBepu, Omcka u apyrux roponos Poccun.

[TogBoast uTorn paboOThl MO CO3JAHUIO ACCOIMATUBHBIX CIOBapei pa3iand-
HBIX THIIOB, COCTaBHUTENIN PELICH3UPYEMOil MOHOTpadUH MPECTABISIOT COJIUIHBINA
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CIHHCOK UX UCIOJB30BaHUS B PA3IMYHBIX 00JacCTIX: 00pa30BaHus; MEPEBOIOBEIC-
HUS U aBTOMATHU3AIlMU NIEPEBO/IA; B KOMIBIOTEPHOMN JIMHTBUCTHKE U aBTOMaTHYe-
CKOI 00paboTKe TEeKCTOB; B peKjaMe; U3YYCHHH COLMATbHBIX OTHOIICHUN; B T€H-
JNEPUCTUKE U U3YUYCHUN UHIAUBUYTBHBIX OTIUYHI.

B 3akntoueHnn cOCTaBUTEIM 3TOTO MOHYMEHTAJIBHOIO TpyZa MPEACTaBISIOT
TaK)Xe U MEPCIEKTUBBI PA3BUTHUSI POCCUMCKOM TICUXOJUHIBUCTUKU. DTO MPOJOJIKE-
HUE U paclIupeHUe UCCIICOBAHUM SI3bIKOBOTO M JIMHIBOKYJITYPHOTO CO3HAHMsI, pac-
TUPEHUN TTPOOJIEMATHKH, CBA3aHHON C MEXKKYJITYPHOM KOMMYHUKAIIMEH; B Pa3BU-
THUU UCCIICOBAHUN IO CMBICIIOBOMY BOCIPUSITUIO MYJIbTUMOJAIbHBIX TEKCTOB.

3aBepmias 0030p KOJUIEKTUBHON MoHOTpadun «Poccuiickasi ICUXOJIMHTBHU-
CTUKA: UTOTHU U TiepcneKTuBbl (1966—2021)», Mbl 0T1aeM cebe OT4ET B TOM, UTO
HE CMOTJIM MCYEPIBIBAIOIIE NEPEUHCIUTh BCE HAMPABICHUS dTOM HAyKU U TEM
Oosee noapoOHO uX NpencTaBuTh. Ho MbI Takke HajeeMcsl, 4TO Jaxe TaKoe Ko-
pOTKOE 0003peHHNEe MPUBICYET BHUMAHUE BCEX SI3bIKOBE/IOB, 3aMHTEPECOBAHHBIX
B pacmmpeHur c(hepbl ryMaHUTAPHBIX HAYK U YIUIYOJICHUU HAIUX 3HAHUH O «4e-
J0BeKe roBopsieM». U emre: Mbl XOTUM BBIPA3UTh 0JaroJapHOCTh COCTAaBUTEIISAM
3TOT0 MOHYMEHTaJdbHOro Tpyaa (oobemom B 700 cTpanum!) m BceM aBTOpawm,
MpPEJICTAaBUBIIUM B HEM CBOM UCCIIEIOBAHUS.
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Annoranus. [Ipencrapnena xponrnka MexayHapoaHoi HaydHol koH(pepernnu «CJIABODPA3-
2021». O00CHOBBIBaETCS BRIOOP MECTA IIPOBEICHHS OYePeTHOTO (hopyMa (pa3eoIoroB U MapeMuo-
JIOTOB-CIIABUCTOB, MIPUTJIAIIEHHBIX IJIsI 00CYXIEHU TeMbl «Mup ciaBsH BO (pa3eoIoTHIecKoil 1
MapEeMHUOJIOTHUECKOW HHTepIpeTanum». Onpenensercss KpyTr KIFUEBBIX BOIPOCOB, MOMISKAIINX
o0cyxnenuto. K grcny Takux BOIIPOCOB OTHOCSTCS: IIEHHOCTH M OLIEHKH BO (hpa3eoIOTHICCKON 1
MapeMHUOJIOTHYECKON HHTEPIPETAIIMY MUPA CIABSHAMU; UCTOPHS M COBPEMEHHOCTh B CIAaBSTHCKOM
(dpaszeosornu u NapeMuooruu; oduiee U crneunpuuecKoe B HAMOHAIBHBIX KApTUHAX MHPA, pe-
KOHCTPYHPYEMBIX Ha OCHOBE (Ppa3eoIOrHuecKoro U MapeMHOIOrHIeCKOro HacaeIus CIaBsH; clia-
BSIHCKasi (ppa3eosiorus U MapeMuoJIorus B clioBape U auckypcee. Jlan kpaTkuii 0030p A0KIa10B,
MPO3BYYABIIMX HA TUICHAPHOM M CEKIIMOHHBIX 3acelaHusx GopyMa. AKICHTHPOBAHO BHUMAHHE
Ha TUCKYCCHOHHBIX PEIICHUAX HAYUHBIX MpobsieM. [loquepkHyTa BaXXHOCTh POBEACHUS CKErO/1-
HBIX CIABUCTHYCCKUX KOH(DepeHImii (ppazeoioroB u napeMuoioros.
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Abstract. The chronicle of the International Scientific Conference “SLAVOPHRAS-2021" is
presented. The choice of the venue for the next forum of phraseologists and paremiologists-Slavists
invited to discuss the topic “The World of Slavs in Phraseological and Paremiological
Interpretation” is substantiated. A range of key issues to be discussed is determined. These issues
include: values and assessments in the phraseological and paremiological interpretation of the world
by the Slavs; history and modernity in Slavic phraseology and paremiology; general and specific in
national pictures of the world, reconstructed on the basis of the phraseological and paremiological
heritage of the Slavs; Slavic phraseology and paremiology in the dictionary and discourse. A brief
review of the reports made at the plenary and breakout sessions of the forum is given. Attention is
focused on the debatable solutions of scientific problems. The importance of holding annual Slavic
conferences of phraseologists and paremiologists is emphasized.
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['omenbckuil TOCy1apCTBEHHBI yHUBEPCUTET UMeHU Ppanuricka CKOpUHBI
M3BECTEH JAJICKO 3a MpejesiaMu benapycu Tpaauiueit mpoBeAeHNs KyIbTyPHO-00-
pa3oBaTeNbHOM M HAyYHOM MpOTrpaMMbl MeponpusITHil «CIaBsHCKHUE BCTPEUM».
Kaxnplii Tox MexayHapoaHbIe HaydHbIe KOH()EPEHIMH, KOTOPbIE TPOBOIATCS B
pamkax «ClaBssHCKUX BCTPEY», CTAHOBATCS 3HAMEHATEIbHBIM COOBITHEM B )KM3HU
CTapelIIero By3a peruoHa, siBJIsIFOIIErocsl HaCTOSAINM UHTEIIEKTYaJbHO-KYJIbTYP-
HbIM 1LeHTpoM benopycckoro Ilonecksi. B MupoBOM peWTHHTE yHHBEPCHUTETOB
Webometrics I'TY umenn ®@. CKOpUHBI 3aHUMAET TPETHIO TIO3UIIUIO CPEIN BY30B
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benapycu. By3 1o npaBy nomay4ui1 npu3HaHUE OT€YECTBEHHONW U MUPOBOW HAYYHOM
OOIIECTBEHHOCTH. YUYEHbIE-CIaBUCThl M3 Pa3HbIX CTpAaH MHpa 3HAIOT HE IOHa-
CJIBIILIKE, KaK TEIJIO MPUHUMAIOT rocTedl Ha QuionoruueckoM ¢axyiabrere ['TY
nMeHn @. CKOpUHBI U HACKOJIBKO BBICOK YPOBEHb MEXIyHapOJHOIO HayYyHOTO
JMaJIora, OPraHu3aTopoM KOTOPOTO €KerojHo mnpu nojaepxke IIpeacraBurens-
ctBa Poccorpynnuuectsa B Pecyonuke benapyce u Poccuiickoro nieHTpa HayKu U
KynbTypsl B ['oMene BbIcTymaeT kageapa pycckoro, O0IIEro U CIaBsSHCKOTO SI3bI-
ko3HaHud. Kaxaplil ron urorom nposeneHus: «CnaBsHCKUX BCTPEY» SIBISIETCS U3-
NaHue cOOPHMKOB HAyYHBIX CTaTel, B TOM 4YHCe COOPHUKOB TOKJIAJI0B MOJIOJBIX
yueHbIX (cM.: «CrnaBsiHCKasg (ppa3eosaorus U MapeMHUOIOTUs: TpaAUuLIMOHHbIE U HO-
BaTopckue pemenus npobisem: K 80-nmeturo co gHA poxkaeHus mnpodeccopa
B.M. Mokuenko» (2020) [1], CnaBsHckast (ppa3eosaorusi ¥ HapeMUOJIOTHS B SI3bIKE
u peun (2020) [2], «CnaBsHCKHE JIMHTBOKYJIBTYPBI B IPOCTPAHCTBEHHOM U BPEMEH-
HOM KoHTHUHYyMe» (2019) [3], «CnaBsiHCKHE S3bIKU M KYJIBTYpPbl B COBPEMEHHOM
mupe» (2019) [4] u mp.).

B 2021 rogy «CnaBsiHCKHE BCTpEUM» CTaJId OCOOCHHBIMH, TaK KakK B IPO-
rpaMMy MepONpusATUi ObUla BKIIOUeHA MexyHapoHas HayuyHast KOH(pepeHIus
«CJIABO®PA3-2021». Boicokoil uecTu mpoBeaeHUsI MexTyHapOaAHOW HayqHOU
koHbpepennnn «CJIABO®DPA3-2021» I'TY umenn @. CxkopuHbI OB yAOCTOCH
[0 MHULMATHBE mpodeccopa Kadeapsl ciaBsHcKoi ¢umonorun Cankr-Ilerep-
Oyprckoro yHHMBEPCUTETa, MAITPa CIABAHCKON (pa3eosoruu M IMOCTOSHHOTO
yuyacTHHKa «CnaBssHCKUX BcTpeu» B.M. Mokuenko. Munnnarusa B.M. Moku-
eHKo Oblia mojaepkaHa Ppa3eoJoTHIecKOd KOMUCCHEH Tpu MexayHapOoIHOM
KOMMTETE CIABUCTOB.

I'TY nmenu ®@. CkopuHBI MOKET TOPAUTHCS TeM, uTO BriepBbie «CJIABODPA3y,
CTaBIIMKA BaKHEHIIMM HAayYHBIM COOBITHEM /ISl €BPOINEUCKUX (hpa3eooroB-cia-
BHUCTOB, MPOBOAMUTCS Ha Oesopycckoil 3emiie. Hawano Tpanuuuum npoBeneHus
«CJIABO®PA3A» 651510 onoxkeHo B 2016 roxy. Opranuzatopom nepBoit Mex-
IyHapoJHOU KoH(epeHIH (pa3eoaoroB-cIaBUCTOB BEICTY I IHCTUTYT cliaBu-
ctuku YHuBepcuteta umenu Kapna u ®@panna B ABcTpuu, U Ha3BaHUE IS KOH-
dbepennmu — «CJIABO®PA3» — 0b110 TIpeiioskeHo MpodheccopoM ITOTO HH-
CTHUTYTa, U3BECTHBIM BO BCEM MUpE yueHbIM Bonbsgranrom Aiicmanom. B nepBoit
MexnynapoaHoit HayuHol koHpeperiun « CJTIABO®DPA3y, cocTosiBielics B aB-
cTpuiickoM ropojae I'parn, npunsiau yyactue ¢paseonoru u3 bemapycu, I'epma-
Huu, [lonsmm, Poccun, CnoBenuu, Ykpaunsl, Xopatuu u Yexuu. B 2017 rony
sctadety nposenenuss «CJIABODOPA3A» npunsuia MakenoHust, KOHpepeHIus
cocTosiack Ha (uiogorndeckoM (paxkynbTeTe UMeHH biaxe Koneckoro B YHu-
Bepcurere CaTeix Kupmina 1 Medoaus B Cxomnbe. B 2018 rony Mexaynapo-
Has Hay4yHas kKoHpepenius «CJTIABO®DPA3y nposoaunacs Ha ¢punocodpckom da-
kyabpTeTe Puekckoro ynusepcurera B XopBatuu. B 2019 rogy « CJIABO®PA3»
npoxogui B ClIOBakMM, OpraHM3aTOpaMu KOH(EPEHLUH BBICTYNWIHM Kadeapa
crnaBstHCKOM (punonoruu punocodekoro paxkynprera yHuBepcurera KomeHckoro
B bpartucnase u Komuccus nmo uccienopanuto ¢paseosoruu nmpu CiioBaikoM Ko-
muteTe ciaaBucToB. B 2020 roay moyeTHoe mpaBo npoBeaeHuss MexayHapoaHoi
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HayuHoU koH(pepenn «CJIABODPPA3-2020» Obu10 NOJYyYEHO OJAHUM U3 CTa-
peiimux By3oB Yenickol pecnyOnuku — YHuBepcureroM nMenu [lamankoro B
Onomoytie.

OTtkpeiTe MexnyHapoaHoi HayuHoi koHpepeHuuu «CJIABODPA3-2021»
B ['omene cocrosmock 29 Hos6psa. OdaiiH U OHIIAWH-THAIOT 00BEUHUIT (PUIIO-
JIOTOB-CIaBUCTOB U3 14 crpan: benapycu, Benrpun, Beetnama, I'py3zun, Kuras,
Keipreizcrana, [lonemm, Poccun, Pymbinuu, CnoBakun, CioBeHUH, Y KpaWHBI,
Xopsaruu, Yexuu. B koHpepeHnn npuHsiIm yyactiue 79 ydeHbIX, B TOM 4YHCIIe
40 moxkTopoB Hayk. M mienapHoe 3acenaHue, KOTOPOE MIMJIOCh BECh MEPBBIM
JIeHb, ¥ TSTh CEKLIMOHHBIX 3aCeAaHUI BTOPOTO JIHSA KOH(EPEHINH NPOIILIU B aT-
Mocdepe npyxeckoro auanora. Tema koHDepeHITUU «Mup ciaBsH Bo ¢ppa3eoio-
THYECKON U MapeMUOJIOTUYECKOM HHTepIpeTannn» Obliia onpeaeneHa B.M. Mok-
nenko. [Ipobiemuoe nosne koHbepeHuu, pa3padboTaHHOE OpraHU3aTOpPaMHu KOH-
(epeHnr ¢ yueTOM IPUOPUTETHBIX HAMIPABJICHUHN CIABUCTUKHU U B IIPOJIOJDKEHHUE
Hay4YHBIX TUCKYCCHUM MPEKHUX JIET, OBLIO corjiacoBaHo ¢ Dpa3eoIorndecKoi Ko-
MHCcHed ITpu MeXTlyHapOJHOM KOMUTETE CIIABUCTOB.

Ha TopxxectBerHoM oTkpeiTHH KOoH(pepeHImu «CJIIABO®PA3-2021», BbI-
3BaBIICH OOJBIION PE30HAHC Yy OOLIECTBEHHOCTH M MOJMYYHUBILIEH IIUPOKOE OCBE-
IIEHHE B CPeACTBaX MaccoBoW MH(OpManuu, OYKBAJIBHO C MEPBBLIX CIOB JIpyXkKe-
CKYI0 TOHQJIBHOCTh HaydyHOMY auaznory npugan pekrop I'TY umenun @. Cxopunsl
TOKTOp (pu3nko-mMaremarnueckux Hayk C.A. XaxomoB. B cBoeM NMpuBETCTBEHHOM
BBICTYIJICHHH PEKTOP YHUBEPCUTETA OJUEPKHYJ aKTyaIbHOCTh H 3HAYUMOCTh 00-
CY>KJICHHsI BOIIPOCOB, CBA3aHHBIX C UCIOJIb30BAaHUEM B PEUN YCTOMUUBBIX BhIpaxe-
HUH, 00JanaronMx 3apsaoM KyJIbTypHOW 3HAYMMOCTH, U TIOXKEal BBICOKOMY
Hay4YHOMY COOpPaHUIO CIABIHCKUX «JIHMPUKOBY» OT JIULIA CIABIHCKUX «(U3UKOB I0-
CTaBUTH BCE TOUYKH HAJ 1 B PEILICHUH CAMBIX CJIOKHBIX JTMHIBUCTUYECKHX MPOOIIEM.
C.A. XaxoMoOB 00paTHJICs ¢ TTO3IPABUTEIHLHOM PEUbIO M B aApec I00usIpa — u3-
BECTHOT0 OeslopyccKoro (paseosiora U STHOIMHIBUCTA, HHUIIMATOPA MTPOBEACHUS
«CnaBsackux BcTpeu» B bemapycu, mpodeccopa kadenpsl pycckoro, oomero u
cnaBsiHCKOrO si3biko3Hanus B.U. Kosas.

[Tpodeccopy Brnamumupy MBanoBuuy Kopamo ucnomaunocs 70 ner. U Bce
MIPUBETCTBEHHBIEC BBHICTYIUICHUS Ha OTKPBITHU KoH(pepeHun (rmpogeccopa CaHKT-
[TerepOyprckoro rocyaapcTBeHHOTO yHUBepcuTeTa B.M. Mokuenko, mpodeccopa
SAcckoro yauBepcureta umenu A.U. Kyssl JLE. bexxenapy, npodeccopa Vixroponu-
CKOro HanuroHaiasHOTO yHUBepcuTeTa H.®. Bemxunoruy, npodeccopa bpsiackoro
rocyJapcTBEHHOT0 yHHBepcuTeTa uMeHu akagemuka U.I'. [Terposckoro C.H. Cra-
poay0er) HaUMHAIKUCH ¢ To3apaBieHus obumspa. B.M. Koamto opranuzaTopsl
KOH(EpEHIIMH MOCBITWIN COOPHMK HAayYHBIX CTAaTeH C JOKJIAAaMU yYaCTHHUKOB
«CIIABO®PA3A-2021», onyOIMKOBaHHBIA emie A0 Havaia KoHdepeHwmu [5].
o ciyuaro robunes B.M. KoBans k Hauany kongpepeniuu B I'TY nmenu @. Cko-
pUHBI ObLT M37aH U OnoOubamorpaduyeckuii cnpaBouHuk «Kopans Bragumup
NBanoBuu: k 70-metuto co AHS poxaeHus» [6]. B aToM cnpaBoyHuUKe, a Takxke
BO BCTynuTeabHOU cTaThe «CiioBo o FOoumsipe» [7] kK COOpHUKY HAyYHBIX JOKIIA-
JIOB YYaCTHUKOB KOH()EPEHIIMH OTMEYaeTcs, HACKOJIbKO IITUPOK KPYT HAyUHBIX
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nHTepecoB Bnanumupa MBaHOBHYA M KaKOW 3HAUMTENBHBIN BKJIaJ BHECEH UM B
pasButue sTHOodpazeonorun. dOpazeonoram-cnaBucram Bragumup MBanoBuY u3-
BECTEH, IIPEXKJIE BCETO, [0 CBOMM HAYYHBIM TPYJaM, MHOI'MM 3HAKOMbI MOHOTpa-
¢un rooumapa «Yem aarykaemia ciosa: ®pa3zeanariamel ¥ maBep’sx, abpamax i
3Beryasx» (1994) [8], «BocTtouHocnaBsHckast 3THO(pa3eonOrus: AepuBaIus, ce-
MaHTHKa, mpoucxoxaeHue» (1998) [9], «Ppazeosnorus HaApOIHOU TyXOBHOU KYJIb-
TypBI: COCTaB, CeMaHTHKa, mpoucxoxaeHue» (2011) [10], «S3braecTBO B sA3bIKE U
tekcte» (2021) [11] u ap. OTedecTBeHHBIEC U 3apyOEKHBIC YUEHBIE XOPOIIO 3HAIOT
Brnanumupa MBaHOBHYA U TIO SIPKUM, 3aIIOMUHAIOIIUMCS BBICTYIUICHHUSIM Ha MEX-
JYHApPOIHBIX HAYYHBIX OpyMax U KOH(PEPEHITUAX.

besycnosHo, B.M. MOKHEHKO NOpeMIOKUI NPOBEIAECHUE OYEPEIHOTO
«CJIIABO®PA3A» B 'omene u B cBsi3U € 100MI€EM HCTUHHO IPEJAHHOTO CIIaBsIH-
ckoit ¢pazeonoruun npodeccopa B.W. Kosans, Bear O1arogapst ak THBHOU J€STENb-
Hoctu Brnagumupa MBanosuua I'TY umenu ®@. CKOpHUHBI €Tl MECTOM €3KETOHBIX
BCTped (hpa3eosioroB-CIaBUCTOB.

CBoii rIeHapHBINA JOKIa] Ha TEMY « AKCHOJIOTMUYECKUE JOMUHAHTHI B CIIABSIH-
CKOM coMaTH4ecKol (hpazeosoruu u napemuosiorumn» B.M. MokueHko nmpeaBapu
paccka3oM o ToM, nodemy Ilonecwe Tak noporo emy. Banepuro MuxaiinoBuuy 1no-
CYACTIIMBUIIOCH OBITh YYAaCTHUKOM dKcrieauiuii B [lonechbe, pyKoBOAMII KOTOPBIMU
KPYIHEHIINH y4eHbIH-CIaBUCT, (OIBKIOPUCT, OCHOBOIIOIOKHUK COBETCKON 3THO-
nuareuctuk H.M. Tonctoit. B ogHON M3 TaKuX 3KCHEIULINM, TPETyCMOTPEHHBIX
porpaMMoii 1o coctaBieHuo «[1oaecckoro 3STHOMIMHIBUCTHUYECKOTO aTaacay [12],
Banepuiit Muxaiinosud u nosHakomuics ¢ B.M. Kosanem. A motom ObL10 MHOXeE-
ctBO BcTped ¢ B.M. KoBanem Ha MexIyHapOAHBIX HAYYHBIX KOHPEPEHIIUAX, KOH-
rpeccax, IUIOJOTBOpHOE oOmeHHe Ha MeXayHapoAHBIX Che3Jax CIaBUCTOB:
B 1998 r. — B Kpakoge, B 2003 r. — JIro6mnsne, B 2008 . — Oxpune, B 2013 r. —
MuHcke.

[ToguepkHeMm, UTO TaKU€ KOHTAKTHI, KaK MPABUIIO, U CTAHOBSITCS OCHOBOM JIJIst
HACTOSIIIETO CIIABUCTUIECKOTO OpaTCTBA, «Ky3HHUIICH» TBOPUECKHUX Cy1e0, CrIoco0-
CTBYIOT POXKICHUIO HOBBIX HAYYHBIX TPOEKTOB, UICH I HAMMCAHUS MOHOTpaduii,
TUTIOTE3 VISl TUCCEPTAIIMOHHBIX HccaeaoBanuil. Kaxmpiii, kTo obmancs ¢ Bane-
pueM MuxaitnoBuueM MOKHEHKO Ha KOH(EpEHIMX, BbIE3IHBIX (hpaseosoruye-
CKMX CEMHHapax, XOpOIIOo 3HAET, KaK cTpaTernyecku BepHo Banepuit MuxaitnoBud
yMEeT ONpEeeNATh aKTyaIbHbIE 331a4d B 001acTH (h)pa3eoOTHH U MapEMHUOIOTHH,
M0-0TeUeCKH OEpPEeKHO MOAIEPKUBATH MOJIOIBIX UCCIIEIOBaTeNeH, CO3/1aBaTh TBOP-
YECKHE KOJJIEKTUBBI, MOABEPTaTh KPUTUKE HAYUHBIE MOJOKEHUSI, KOTOPBIE OKa3bl-
BAIOTCSl YSI3BUMBIMU C TOUKU 3PEHHSI YEJIOBEKa, «IIPOCEsBIIETO» depes (pa3eo- u
napeMuorpaduyeckoe CUTO ACCATKU ThICAY yCTOMYMBBIX BhIpaskeHU. BoT u B aTOT
pa3 Banepuit MuxaitioBud, orieHUBasi METOIOJIOTHYECKYI0 3D PEKTUBHOCTD TPEI-
JI0KEHHOTO TIOJIBeKa Ha3a MoyibckuM (ppazeonorom Ct. CKOpyIKoil pasrpannye-
HUSl «HATYpaJIbHON» U «KOHBEHIIMOHAJIHHOW» (hpa3eosoTuu, BHIPA3UI MBICIH O
HE00XOIMMOCTH yueTa OTHOCUTEIILHOCTH TAaKOTO pa3rpaHUUEHUs], O IOATBEPKICH-
HOM MPaKTUKON HAYyYHBIX U3bICKAHUH M, B YaCTHOCTHU, HAOIIOJEHUSIMU HaJl aKCHO-
JOTMYECKH MapKUPOBAaHHBIM CHMBOJIBHBIM CHMOHMO30M COMAaTU3MOB [ 01064 —
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Hozca B pa3HOSA3BIYHBIX MApPEMUSX MEPEXOJAHOCTU TPAHHUIl OT YHUBEPCAJIBHOTO K
HallMOHAJIBFHOMY U HaoOopoT [13].

«HarypanbHoit» ¢pazeonoruu, no Tepmunonorun Ct. CKopynku, ObLI TO-
CBsLICH IUIEHApHBIN AokIaz «Jeszcze o frazeologii gestycznej — x zatamie rece»
npogeccopa Aremnonckoro ynusepcutera Maues Paka. Ilonmsckuii ¢paszeomnor
COOOIIMII O pe3yJIbTaTax CBOMX M3bICKAHUMU, CBSI3aHHBIX C PEIIEHHEM Bompoca 00
o0pase, OJI0)KEHHOM B OCHOBY LIMPOKO M3BECTHOTO B (POJIKIOPE U UMEIOIIErO
aHAJIOTHU B JPYTHUX SA3bIKAX YCTOMYHMBOTO BhIpaXKeHUs zalamie rece.

O CMBICIIOBOM TOXKJIECTBE Pa3HOS3BIYHBIX (Pa3eoIOTU3MOB C JPYyTUM COMa-
TU3MOM (COMAaTU3MOM srce / heart) uta pedsb B TUIEHAPHOM JIOKIIaze podeccopa
3arpe6ckoro yauBepcurtera JKenbku ®Ounk. MccaenoBarenb ycTaHOBUIIA, YTO JIS
0003HaYEeHHS CIOPTHUBHON CAMOOTBEPKEHHOCTH B XOPBATCKOM U aHTJTUICKOM SI3bI-
Kax UCIIOJIb3YIOTCS CXO/IHBIE 110 CTPYKTYPE U CEMaHTHKe (pazeosoru3Msl. Jlokmaa-
YHK BBIPa3HiIa MPEANOI0KEHHE, YTO XOPBATCKHE (Pa3eosoTu3Mbl (He 3apUKCHPO-
BaHHBIE €Ille CJIOBAapsSMHU) BO3HUKIU B pe3ysbTaTe KaJbKHUPOBAHUS aHTIUHCKUX
¢bpazem. XKenpka OUHK Tpociennia, Kak pacHIupsiach B XOPBATCKOM SI3bIKE Ce-
MaHTHKa ()pa3eosqoru3MOB C KOMIIOHEHTOM srce (igrati sa srcem, ostaviti /
ostavljati srce na terenu (parketu, travnjaku, ledu i td), xak monBepraics Bapbupo-
BaHHUIO X KOMIIOHEHTHBIN COCTAaB, HalllJIa O0BSICHEHHE TOMY, IOYEMY XOPBAaThI, TAK
K€ KaK U APYTrUe I0XKHBIE CIIaBsiHE, JJIs1 BBIPAXKEHUS! CEMAHTUKN CaMOOTBEPKEHHO-
CTH IPEANOYUTAIOT YHOTPEOIATh (Ppa3eooru3Mbl C COMAaTHYECKUM KOMIIOHEHTOM
srce, a HE CHHOHUMUYHbBIE UM 00OPOTHI C KOMIIOHEHTOM SVe.

006 oTHOCHUTENBHO HOBOM (hPa3eoJIOTU3ME HULEPULICKUE NUCbMA, SBUBIIEMCS
MOPOXKIECHUEM HEOTPAHMYEHHBIX KOMMYHUKATHUBHBIX BO3MOKHOCTEH, KOTOpBIE
JlaeT CEro/iHs MPEeICTaBUTEISIM JIIOOBIX HalMoHanbHOCTel MHTEpHEeT, pacckasan B
cBoeM IieHapHoM jAokiane npodeccop B.W. Kopanb. Jlokmaguuk BCKpbUT OTAA-
JICHHYIO aHAJIOTHIO CETEBBIX MOCIAHUM C MPOChOOi MepeuncieHus JeHer, UMeHye-
MBIX HUCEPULICKUMU NUCOMAMU, C TPYTUMHU PEYEBBIMU )KaHPAMU MAHUIYJISTUBHOTO
XapakTepa, I0Ka3ajl CI0XKETHOE Pa3sHOO0PA3HE HUepUICKUX nUceM U 3a0CTPUI BHU-
MaHWEe Ha CHCIU(PUIHOCTH PaCIpeACIICHUsI CMBICIIOBON U (pazeMoobpasyronieit
Harpy3Ky B aHAJIM3UPYEMOM YCTOMYMBOM BBIPAKECHHH.

XapakTepucTuke pycckoi ppa3eonornueckoil KapTUHBI MUpa C TIO3HIIHIL Je-
ATEITLHOCTHOTO M KOTHUTHUBHOTO MOAXO0/0B OBLI MOCBAILIEH JOKJIa] U3BECTHOT'O
0eopyCCKOro JMHTBOKYJIBTYyposiora, npodeccopa Buredckoro rocynapcrBeH-
Horo ynuBepcutera umenu [1.M. MamepoBa B.A. MacinoBoii. B cBoem nokiazne
B.A. MacnoBa noguepkHya, 4TO HauBHAs (SI3bIKOBasi) KAPTHHA MHpA OTINYAETCS
MParMaTHYHOCTBIO0 0COOOT0 pojia: 3HAHUS, OTOOPAKEHHBIE B SI3bIKE, MOTYT POTHUBO-
pEeUnTh TOMY, YTO CUMTAET UCTUHOW TpaJulMOHHas Hayka. Kpureprem BepHOCTH
3HAHWH, OTPAKEHHBIX B (DOPMYIIaX TUTIA COTHYE CAOUMCS, 00HCOb UOem, BEICTYIIAET,
M0 MHEHUIO JOKIIAJ4uKa, HE JIOTHYecKask 0e3ylnpeyHOCTh, a CIIOCOOHOCTh MOZIETHU
CITy’KUTb OOBSCHSIOLICH MaTPHULIEH /ISl CTPYKTYPUPOBAHHUS YEIIOBEYECKOTO OTIBITA.

W3BecTHBIN pOCCUHCKUI YUYEHBIH, CIIEIHAINCT B 00JaCTH aKCHOJIOTHYECKON
JUHTBUCTUKH, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUN M TEOpUHU auckypca npodeccop ['ocyaap-
CTBEHHOIO0 MHCTUTYyTa pycckoro sssika uMeHH A.C. Ilymxuna B.M. Kapacuk
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BBICTYIWJI C JIOKJIaJI0M O CAMOOLIEHKE JIMYHOCTH B adopuctuke. Jlokmaauuk odpa-
TUJI BHUMaHHE Ha pa3HooO0pa3re MOBEACHUYECKUX XapaKTePUCTHK, TOT0KEHHBIX B
OCHOBY CaMOOLIEHKH JINYHOCTU. MHOTOMEPHOCTh CAMOOIEHKHU JTUYHOCTHU CBSI3BI-
BaeTCs ¢ O0OBEKTUBAIMECH B aOPUCTUUCCKUX BBIPAKCHUSAX ICJION T'PYIIBI KOH-
EeNTOB («YECTh», «PEIyTalusI», «YECTONIO0UE», «aMOWIIHI», «CaMOJIOOHeEy,
«CaMOYBa)KE€HHUE», «BBICOKOMEPHE», «CIeCh» U Ap.), oOpazytommx auddysHoe
MOJIE€ C OLEHOYHBIM cojep:kaHueM. EcTecTBEHHOE jKellaHWe JI0Je OLIEHUBAThH
ce0s Ha (oHe npyrux, mo 3akmoueHnto B.M. Kapacuka, BapuatuBHO 1 aMOuBa-
JICHTHO, ¥ 3Ta aMOUBAaJICHTOCTh HAXOIUT OTPAXKEHUE B AQPOPUCTUYECKUX TEKCTaX,
CO3JJaHHBIX MPEACTABUTEISIMU PA3HBIX STHUYECKUX KYJIbTYD.

JIMHTBOAKCHOJIOTHYECKU TIOJIXO] K M3YUEHUIO (Pa3eoI0oruu ObLT IMPOJIEMOH-
CTPUPOBAH B IJICHAPHOM JOKIIaze mpodeccopa MarHUTOrOpcKOro rocy1apcTBeH-
Horo texnudeckoro yHuBepcutera umenu .M. Hocoa C.I'. llynexkoBoil. Ha
MpUMepe aHaln3a YCTOWYHMBBIX CIOBECHBIX KOMILIEKCOB B JPEBHEHIINX CIaBSH-
ckux Tekcrax C.I'. [llynexxkoBa mokasalia, Kak B 310Xy XpUCTUAHU3ALUN OKA3bIBa-
JIOCh BIMSHUE HA (POPMHUPOBAHHE MHPOBO33PCHHS CIABSH M KaK BepOATM3aTOPbI
KOHIIENTOB «Jl00po» U «3BJI0Y», KOTOPBIC 3aHUMAIM BaKHEHIIIEe MECTO B JOXPH-
CTHAHCKOM MEHTAJIUTETE CJIaBsIH, B CBA3H C MPOLIECCOM XPUCTHAHMU3AINH «000Tra-
TUJIUCh HOBBIMU CEMAHTUYECKUMHU TPAHIMI.

O ¢enomeHoIOTHYECKOM cTaTyce mnepudpasbl, 00yCIOBICHHOM PEIENTHB-
HBIM BEKTOPOM «IJISI KOT0», TOBOPHJI B TUICHAPHOM JOKIaae npodeccop bpecrt-
ckoro rocyaapcreeHHoro ynuepcutrera umeHu A.C. [lymkuna B.W. CenkeBuu.
deHoMeHaTbHO-3TOIOTHYeCKHi cTaTyc nepudpassl, mo MueHuto B.1. CenkeBuya,
HCKJTIOYAET €€ U3 00J1acTH S3bIKOBOM nmapaaurMatuki. CeMHOTHYECKHH IJ1aH B Ie-
pudpase ycTymaer MecTo acleKTy 3HaMEeHATEIbHOCTH: pedepeHTsl iepudpasbl He
SIBIITIOTCST «3HAKOBBIMUY», PEICBAHTHBIMU ISl TepU(PPACTHUECKUX BBIPAKEHUIN
OKa3bIBAIOTCSl U3BECTHOCTh U PACIO3HABaEMOCTh pedepeHToB. DeHoMeHOoIornye-
CKUH BEKTOp «UIsl KOr0», COOTBETCTBEHHO, BBIBOAUT Mepudpasy, M0 MHEHHUIO
B.U. CenkeBuya, 3 obmactu GopMaibHO-IrpaMMaTHYECKOTO aHAIN3a, UCIIOb3Y-
IOILIETO TPATUIIMOHHBIE METO/IbI U KATETOPHH.

HNHTepecHBIM 10 MOCTaHOBKE MPOOIEMBI OB IJICHAPHBINA J0KIa «JIekcembl
1 (pazeMbl: KOJMUYECTBEHHOE COOTHOIICHHE JABYX KIACCOB HOMUHATUBHBIX €U-
HUI npodeccopa benopycckoro rocynapcrsennoro yuusepcurera H.b. Meukos-
ckor. H.b. MeukoBckas nocraBuna nox comHenue tesuc JI.H. Moppanckon u
N.A. Menpdyka 0 TOM, 9YTO KOJUYECTBO ()pa3eM B CIOBApPE HA MOPSIAOK, 8 HMEHHO
B 10 pa3, npeBbimaeT Koau4ecTBO cioB [14]. OgHUM U3 KIIOYEBBIX TE3UCOB J0-
KJIa[YMKA CTaJla MBICJIb O TOM, YTO TEJICOJIOTUsI CAaMOPa3BUTHS SI3bIKA HA MPOTSIAKE-
HUU MHOTHX TBICSYEIIETUM, «OTMEPSET ISl pa3HBIX YPOBHEU pa3HbIE MPOMOPIIMU
KJIMIIUPOBAHHBIX SI3BIKOBBIX CPEACTB — OT mpakTtuuecku 100-mporeHTHON BOC-
MPOU3BOJUMOCTA U UJMOMATUYHOCTH CJIOB JI0 MaKCHMalbHOW CBOOOJBI TOBOPSI-
IIUX B TIOPOK/IAEMbBIX BBICKa3bIBAHUSX». APIYMEHTUPYSI CBOM COMHEHUSI OTHOCH-
TEIBHO KOJMYECTBEHHOTO TIPEBOCXOJCTBA ()pa3eM HaJ CIIOBaMU B SI3BIKE,
H.Bb. MeukoBckas oOpamiaeTcsi K KOJTMYECTBEHHBIM aclieKTaM yPOBHEBOUM OpraHU-
3allMU sI3bIKa B LIEJIOM — K aHAJU3y MPOIMOPUUNA BOCIPOU3BOJUMBIX EAMHHII HA
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Pa3HBIX YPOBHAX fA3bIKA, @ TAK)KE K aHAIU3y 3aBUCUMOCTH MEXAY TaKUMHU CBOM-
CTBAaMH SA3BIKOBBIX €MHUL, KAK BOCIIPOM3BOJUMOCTb U CTETIEHb HIMOMATUYHOCTH.
OnHUM U3 OCJIOXKHSIOMHKX (DAKTOPOB B OMPEIEICHUN KOJUYECTBEHHOTO COCTaBa
(pa3eosoTU3MOB, XapaKTEPU3YIOIINXCSI, KaK U3BECTHO, PA3HOU CTEIIEHBIO HINOMa-
TUYHOCTH, 10 MHEHHIO H.b. MeUKOBCKOM, BBICTYMAET TPYAHOCTh pa3rpaHUYCHHUS
cnabo MAMOMATUYHBIX (PpazeM OT BHICOKOYACTOTHBIX COUETAHUM (KOJUIOKaIUii),
0COOCHHO C yY4€TOM TOT0, UTO [0 MEPE BO3PACTaHUS YACTOTHOCTH KOJITOKAITHI TTO-
SIBJITFOTCSI ¥ / WJIM YCWJIMBAIOTCS YepPThI UX uauoMaTtudHocTd. H.B. MeukoBckas
MMOAYEPKHYJIA, YTO IIPH AI€KBATHOM OLICHKE KOJUYECTBEHHOTO COOTHOLIEHUS CJIOB
u ¢pa3eM He U30eKaTh ABOWCTBEHHOTO MOJAX0/Aa, 00YCIOBICHHOTO BbIICTICHHEM B
SI3BIKE, C OJTHOW CTOPOHBI, HEMHOTOYHCIICHHOTO MOAKOPITyca OOpa3HBIX M TMOTHBIX
(HEOOpa3HBIX) WAMOM, 3HAYUTEIBHO YCTYMAOIIUX IO KOJUYSCTBY COOCTBEHHO
CJIOBaM, C APYToil CTOPOHBI, c1ab0 MAMOMATHUYHBIX (PPa3eosOrHuecKux BhIpaxe-
HUHN ¥ OMU3KUX K HUM KOJUIOKAllMi, 00IIee KOJTMYEeCTBO KOTOPHIX, 10 MHEHHIO J10-
KJIQ9UKa, TPEIIOI0KUTENBHO MPEBBIMIAET KOIM4ecTBO JekceM. [Ipobiema, 3a-
TpoHyTas B nokiane H.b. MeukoBcko#, BbI3Bajla JUCKYCCHIO, B XOAE€ KOTOPOM
OB BBIPa’KEHBI MHEHHUSI O HEOOXOIMMOCTH MIPUHSTHS BO BHUMaHHUE BHIBOJOB CO-
BPEMEHHBIX JIEKCUKOTpaoB 00 OrpaHUYCHHBIX Mpeienax AeHCTBUTEIHLHO CBOOO-
Holt couetaemocTH ciioB (O.JI. buprok, B.1O. I'yces, E.}O. Kanununa (2008)) [15],
a TaKKe 0 HEOOXOMMOCTH YUIeTa MACChI IEPEXOTHBIX, IMTOTYO(POPMIICHHBIX S3bIKO-
BBIX €JIMHUII, pa3MbIBatomux, kak cantaroT M.B. Komotes u T.U. Ctekcona (2016)
[16], rpaHuLIBI MEX Y JIEKCUKOM M TPAMMATUKOW, TPAHULIBI MEXK1y YPOBHSIMU SI3bI-
KOBOU CUCTEMBI.

AKTHBHOE OOCYXKIEHHE BBI3BAJ TaKKe IJICHApHBIA JokKiIan «Dpaseonorus
B KOHCTPYUPOBAHUY KHHEMATOTpapuIecKol 00pa3HOCTH: TEOPETUICCKUE U METO-
JOJIOTUYECKUE aCTEeKThD» JOKTOpa (UIONOTHYECKUX HayK, JoleHTa MHcTtutyta
si3pIk03HaHus Poccuiickoit akanemun Hayk M.B. 3pikoBoii. [lokmagunk cooOmmmmna
0 KpeaTHUBHOM HCII0JIb30BAHUU KUHEMATOorpaducTaMu HIMPOKO U3BECTHBIX HOCUTE-
JISIM SI3BIKA (PPa3COTOTUICCKIX €IMHUIL, TIOKa3aia MOMIaroBbld aITOPUTM aHAIH3a
KHHOMETOHUMHUU U KHHOMETadop, OCHOBAaHHBIX Ha (PPa3eOIOrHIEeCKIX SAMHHIIAX.
HccnenoBanue ¢ppa3eonornyeckux eIuHUL, UCTIOIb3yEeMbIX IS CO3aHMsI KHHEMa-
torpaduueckux o0pazos, mo MmHeHHUIO M.B. 361K0BOM, MO3BOJIAET paCIIUPUTH MPE/I-
CTaBJICHHE O KPEaTUBHBIX BO3MOXKHOCTAX (Ppazeosiornu B KHHEMATOTpahuICCKOM
JUCKYpCeE.

B nmoxknane «Han 6i6miorpadiero yecrkoi (paszeosorii i mapemiosorii: pe-
3yJabTaTd ¥ po3mymm» mpodeccop KueBCKoro HaMOHAIBHOTO YHHBEPCUTETA
umenu Tapaca llleBuenko JI.W. JlanuneHko npeacTaBuiia pe3yiabTaThl OOJIBIION
paboThI, MPOBEJECHHOM €10 B XOJI€ MOATOTOBKH OubIuorpaduueckoro ykasaTems
yenickoi (ppazeonorun u napemuonoruu. Mzmannwnii JI.U. Jlanunenko 6ubmaumo-
rpaduUecKuil yKazaTellb OXBaThIBACT HAYYHBIC M3BICKAHUS YEIICKUX (ppaszeolio-
roB U MApEeMHUOJIOTOB B IIMPOKUX XPOHOJOTHYECKUX IMpeaeiax — C Hadala
XIX Beka o aBaauarsie roasl XXI Beka, U ero KOHUENTyalbHbIM JEUTMOTUBOM
SBIISIETCS] IEMOHCTPALIMSI OCHOBHBIX TEHACHIINI Pa3BUTHS YEHICKON (pa3eosoruu
U mapeMuosoruu. Jlokiaauuk noauyepkHysa, yTo u3gaHue Oubnuorpaguueckux
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yKazaresei uMeeT O0JIbLIYI0 HAyYHYIO 3HAUMMOCTh, TaK KaK O3BOJISET BBISABIAThH
uccnenoBarenbckue gakyHsl. JI.M. JlaHuneHko BbIpasuiia HaAEkK1y, YTO MOJAr0-
TOBJICHHBIN €10 OMOIMorpaguuecKkuil ykazaTreiab MOXKET CTaTh COCTAaBHOM YacThIO
CBOJIHOTO OmOimorpaduueckoro ykasatens (ppa3eoloruu U NapeMUOJIOTUN Clia-
BSIHCKHX SI3BIKOB [17].

[Tnenapuselii goknaa «Mup yenoBeka B mapeMuorpaduyeckoil penpeseHTa-
UM aKTyaJbHbIEC TPOOJIEMBI U TIEPCIIEKTUBBI UX PEIICHUS» 3aBEIyIOMETo Kadea-
poil pycckoro, o01ero u ciaBsHCKOro si3piko3HaHus [TY umenu @. CKopuHBI,
noktopa ¢uonorndyeckux Hayk E.B. Huuunopuuk ObUT MOCBSIEH MapeMUorpa-
(udeckoil mpaxkTHKe ciIaBHCTOB. JIOKIATYMK OTMETHJIA BBICOKYIO BOCTpEeOOBaH-
HOCTBb 3JIEKTPOHHBIX BAPUAHTOB (PPa3eoIOrMUECKUX U NapPEMHUOIOIMUECKUX CJIOBA-
peil 1 Belpa3miia coxalieHHe, 4To OLM(POBKON TaKUX ClIOBapeil U pa3MeleHHuEM
oun(ppoBaHHBIX BEPCUI CIIOBAPEH B MHTEPHET-CETH 3aHUMAIOTCS] CTOPOHHUE JIUIIA.
3ayacTyro BiaJeiblbl CalTOB-arperaTopoB pa3MELIAlOT OLM(PPOBAHHBIE BEPCUU
cJIoBapel ¢ HapylIeHUEM aBTOPCKUX MpaB, UICKa)KEHUEM MMEH U (pamunuii cocra-
BUTENEH cioBapeit 160 co CHATHIMU IMEHAMH U OTUYECTBAMU aBTOPOB-COCTaBUTE-
nei (cM., Harpumep: https://dic.academic.ru/; http://niv.ru/articles/copyright.htm),
a «HAPOJIHBIC» COCTABUTEIH «CBOUX» COOpaHUIl MOCIIOBHII ¥ TOTOBOPOK JAfOT He-
BepHbIE JCUHUIIMM 3HAYEHUH YCTOMYMBBIX BBIpAXKEHUN (CM., K TpUMEpY,
https://skazka-dubki.ru/zhizn-slavyan/russkiy-folklor/russkie-narodnye-poslovitsy-
i-pogovorki/#so_znacheniem). Jloknagunk oOpaTuia BHUMaHKE HA YK€ HAKOIUICH-
HBI B €BPOIEUCKOI mapeMuorpaduu OMBIT CO3MaHHS IEKTPOHHBIX MAapPEMHUOIIO-
TMUYECKUX CJIOBapel, B TOM YHUCIIE MIEKTPOHHBIX MHOTOS3bIYHBIX TAPEMHOJIOTHYE-
CKHUX CJIOBapel, MoJYepKHYyJIa, 4TO INIABHOE MPEUMYIIECTBO TaKUX ClIOBapei, B OT-
JAUYUe OT OOBIYHBIX OLM(POBAHHBIX BEPCHI CIIOBAPHBIX MAaTEPUANIOB, B HAIMYUU
pa3HOOOpa3HBIX TIOMCKOBBIX HMHCTPYMEHTOB (cM., K mpumepy, «Deutsches
Sprichworter-Lexikon» [18], «Refranero multilingiie» [19] u ap.). E.B. Huuumnop-
YUK MpeUI0KUIa 00beIMHUTD YCUIINS TapeMHOrpad)oB-CIaBUCTOB, U T€X, KTO YK€
BHEC 3HAYUTEBHBIN BKJIAJ B CO3JaHUE JBYSI3bIUHBIX U MHOTOS3BIYHBIX CIOBAapei
cnaBsackux mapemuit (M.IO. Korosa (2000) [20], E.E. WBanos (2001) [21],
E.E. BanoB, B.M. Moxkuenko (2007) [22], C.®. WBanosa [23], E.E. BanoB
(2007), X. Banbrep, B. Mokuenko, E. Komoposcka, K. Kycans (2014) [24];
0. A. Tlerpymesckas (2020) [25] u ap.), 1 TeX, KTO B HacTodAIIee BpeMs pa3pada-
THIBA€T OPUTHMHAJIbHbBIE AIEKTPOHHBIE BEPCUH APEMUOJIOTUYECKUX CIIOBApEH, st
CO3JIaHMsl CJABSIHCKOTO IapeMHOJIOTMYECKOTO MYJIBTUTpaHa — SJIEKTPOHHOTO
MYJIBTHJIMHIBAIBHOTO MAPEMUOJIOTHUECKOTo ciioBaps. B 3aBepiueHue cBoero BbI-
crymienus E.B. Huuunopuuk cucrematuszupoBana CBENCHHS O TOM, KaKUMH
MMEHHO MHCTPYMEHTAMH JIOJIKHBI ObITh CHA0KEHBI 3JIEKTPOHHBIE TAPEMUOJIOTUYE-
CKHE CIIOBAPH.

Ecnu 060011Th nepedeHpb BOIPOCOB, KOTOPbIE MOAJIEKATN 00CYKACHUIO Ha
koHpepeHmu « CJIJABODPA3-2021» 1 1o KOTOPBIM pa3BEpHYJIUCH HAYUHbIE JHC-
KYCCHUH, TO BCE 3TH BOIPOCHl MOKHO OOBEAUHUTD B MATh OJOKOB, TEMAaTHKA KOTO-
PBIX KOppEJUpYeT ¢ TEMAaTUKOW IUIEHapHBIX JTOKJIAZOB M TEMaTHKOW JIOKIAJ0B,
npo3BydaBUINX 30 HOSIOPsS Ha CEKLIMOHHBIX 3aCEAAHUSAX.
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Ha 3acenanuu nepBoii cexuuu «LIeHHOCTH M OLIEHKH BO (ppa3eoIoruueckoi u
MapEeMHUOJIOTHYECKOW HHTEPIIPETAIIA MUPA CIaBIHAMI TPEAMETOM O0CYKICHUS
CTaJIM BOIUIOIIECHHBIE BO (PPA3€OIOTHUECKUX U MTAPEMHUOJIOTUIECKUX SIMHHULIAX Ty~
XOBHBI€, MHTEIIJIEKTYallbHbIE, ()paTepHUANIbHBIE, CEMEHHBIC U MHbIE LIEHHOCTH Clla-
BsiH (moxiaasl H.I'. ApedrweBoii (r. Opecca), A. bpakcaropucosoii (r. TpHagra),
JLE. bexenapy (r. Sccer), T.E. Bnagumupooii (r. Mocksa), JI.b. BopoObseBoit
(r. Ilcxom), M.JI. JlaniteBoii (. Actpaxans) u ap.). [Ipodeccop T.E. Bnanumupoa
IIPEUIOKNIA OOPATUTHCS K aHAIN3Y aKCHOJIOTHYECKON HANPaBJIEHHOCTH MapeMUi
C MO3ULIMN aHTPOMOJIOTHH, ITO, 10 MHEHHUIO UCCIEI0BATEN, MO3BOJISET cHopMu-
poBatk 0oJiee TOUHOE MPECTABICHUE O KOJJIEKTUBHOM BOCTOYHOCIABSIHCKON JINY-
HocTu. KosopuTHbIM (hpa3eonoru3upoBaHHbIM KOHCTPYKIUSAM OLIEHOYHOIO Xapak-
Tepa Obu1 ocBsieH noknay E.B. Oronbiesoii (. MockBa); ¢ omopoii Ha MaTepu-
aspl HarmoHanmpHOTO KOpIyca pyCCKOTo Si3bIKa MCCIIEAOBATENb BBISIBUIIA LIEJBIN
PSAI KOMMYHHKATUBHO-TIParMaTU4eCKUX (PYHKIMH KOHCTPYKIUHN 6aba 6baboti u my-
JHCUK MYHCUKOM, TE€TCPMUHUPOBAHHBIX KYJIBTYPHO 3HAYNMBIMU LIEHHOCTSIMH SI3bI-
KoBoro KoyuiekTuBa. [lonbckuii ¢ppaseosor S. Tapca B cBoeM A0KIane onpoBepria
pacnpocTpaHeHHOE MHEHUE O TOM, YTO HAJIeK/a «Ha aBOCh» SBISETCSA YepTOU UC-
KIIIOYUTEIBHO PYCCKOTO XapakTepa: IMOJBbCKOE KPBLIATOE BBIpAaXEHUe jakos to
bedzie 51. Tapca cuuTaeT aHAIOTOM PYCCKOTO 10.1a2ambCs HA A8OCH, NOKIATIUK
olpesieNnuia Kak oOlMe, TaKk U OTINYUTENIbHbIE CEMaHTHUECKUE MPU3HAKH COTO-
CTaBJISIEMBIX OLICHOYHBIX BBIPAKCHUH.

[IpoGnemHoe mone, oOcykaaeMoe Ha 3acelaHuu BTopol cekuuu «Mcropus
U COBPEMEHHOCTB BO (Ppa3eoIOrHueCcKOi 1 MapeMHOJIOrHUeCKON HHTepIpeTalun
MUpa claBIHaMN», PeArnoiarano o0pameHne Kak K HCTOPUYECKOMY IPOIITIOMY
CJIaBsiH, TaK M K aKTYaJbHOMY JJISi HOCUTEJEH CIIaBHCKUX SI3bIKOB HACTOSIIEMY,
HallleIIEMy OTPaXCHUE B CEMAHTHKE YCTOMYUBBIX BbIpaK€HUU. JoKianbl o
JPEBHUX, apXaUUHbIX YCTOWYMBBIX BBIPAXKEHHUSIX CBHUJIETEIBCTBOBAIN O TOM, YTO
HCCIEA0BATENIbCKUI MHTEPEC K TAKUM BBIPAXKEHUEM HE 0CI1a0EBaET, UX U3yUECHHE
B CEMaHTHKO-MOTHBAIIMOHHOM, UCTOPHKO- U COLMOKYJIBTYPHOM IUIaHE BeChMa
1040TBOPHO. O MEpPBOM CHHUCKE YEHICKOM «alKorojbHOW» (pazeonoruu muia
peub B aokinazae npodeccopa A.M. Apxanrenbckoit (T. O10MOyIT); 0 TEPMHUHOJIO-
TUU OpHaMeHTa JiepeBHU HermoOku pacckasana COTpyaHUK My3esi CTapooOpsue-
ctBa u 6enopycckux Tpaguuuii I'.I. Heuaesa (1. ['omens). IIpodeccop E.H. Cre-
[IaHOB B CBOEM JIOKJIAJIE IPOAHAIM3UPOBAJI BIUSHHUE COLIMATIBHO-MCTOPUYECKHX CO-
obrTrii [TeTpoBckoii 311oxu Ha hopMupoBaHHE 1 0OCOOEHHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHUS
¢pazeonorun Cankr-IlerepOypra. Joknan A.Jl. bakunoi (1. Open) ObU1 MOCBSILIEH
oubnerickoit ¢ppazeonorun; noknaa E. H. Jleancenko (r. MockBa) — mapeMuosio-
THYECKHUM PEIpEe3CHTaHTaM apXETHUIIa «IepeBO». AKTUBHOE 00CYK/I€HUE BbI3BAIU
JIOKJIa/Ibl U O HOBOOOPA30BAaHHBIX YCTOMYMBBIX BBIPAKECHUSAX, AaHTUIIOCIOBHIIAX U
MeMax, O crenu@uke ObITOBaHHUS MapeMUl B COBPEMEHHOM JAMUCKypce (JOKIaabl
JL.H. Yypwmnoi, E.B. boaposoii (r. Marautoropck), A.A. Ocumnosoii, H.B. T1o31-
HskoBoi (r. Maruauroropck), T.B. Bomomunoii (r. Munck), T.B. CuoBoit
(r. I'poano), O.B. Illupsesoii (r. PoctoB-na-Jlony) u ap.).
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Joxnansl TpeTheil cexunu «Oo1ee u crnenupruyeckoe B HAIMOHATIBHBIX Kap-
THHAX MHPA, PEKOHCTPYHUPYEMBIX Ha OCHOBE (Ppa3eoIOTHIECKOTO U TApEMHUOIIOTH-
YECKOT0 HaClIeJIUsl CIaBsiH» B COOTBETCTBUH C TOCTAHOBKOM MPOOJIEMBI OTpaskain
peanu3aliuio pa3HbIX CTPATErMYECKUX 3aMbICIIOB UccienoBaTeneil. Peus mia u 06
UesX, IEMOHCTPUPYIOIINX €UHCTBO KYJIBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA CJIABSIH, U O CIIe-
U(pUKe B BOCTIPUATHN W WHTEPIPETAIIMHA MUPA HOCHTEISIMU PA3IIUIHBIX dTHHYC-
ckux Kyabryp (mokmanel 3. K. Apmamus (r. TOwnmucn) um Hwmpe Ilauam
(r. Heupenpxaza), O.b. Abakymooii (r. Opein), mpod. 3.K. JepOuieBoii (t. bumi-
kek), E.B. MBanoBoii (r. Cankt-IlerepOypr), O.A. Jlemunckoit (r. ['omens),
O.B. Paguyk (r. XapskoB), JI.JI. ®egoposoii (r. MockBa), A.A. AKCEHUUKOBOM-
buprokoBoit (r. I'omens), I1.C. 3aBtpuxoBoii (r. ['omens) u Yan Txu Cyen
(r. Onecca)). Heyracaromuii uaTepec uccienoBareneil K JaHHOW MpoOiIeMaTHKe
SBIISIETCS APKUM CBHUJAETEILCTBOM TOrO, YTO pasrpanuyeHue «Coero» u «Uy-
KOT0», KaK HEOJHOKpPATHO MOAYEPKHUBAI B cBouX paborax B.M. MokueHnko (cM.
Martepuaisl XV MexayHapoaHoro che3na ciaaBuctoB (2013) [26], B.M. MokueHnko
(2015) [27] v MH. Ap.), — OJIHA U3 AKTyaJbHBIX 33J1a4 CJIIABTHCKON MapeMHUOJIOTHH,
0 CJIO’KHOCTHU PEIIECHUs ATOU 3aJ1la4ll TOBOPUT U TOT (PAKT, YTO METOJAUKH YCTAHOB-
JICHHSI IPOUCXOXKACHUS TTAPEMHUIA, BBISIBIICHUS SI3bIKOBOW M HAIIMOHAILHO-KYJIBTYP-
HOM crenn(UYHOCTH MOCIOBUYHBIX (DOHAOB IMOKAa HE CHATHI C MOBECTKU IHS
(E.E. UBanos, O.B. Jlomakuna, FO.A. Ilerpymesckas (2021) [28]).

Ha 3acenanun yetBepToii cekiuu «CiaBsHCKast Ppa3eosiorHsi U MapeMuoIIo-
TUsl B CJIOBape U JUCKYpPCEe» COCTOSUIOCH TUIOJOTBOPHOE OOCYKICHHE HAKOTLUICH-
HOTO OMbITa U MPOOJIEM COCTaBJICHUS MapeMUOoJIorHYeckux ciopapeil. C aokia-
JaMHU BBICTYIHJIM yYAaCTHUKU ABYX HAYUYHBIX MPOEKTOB, peaau3aIus KOTOPBIX
HalleJIeHa Ha CO3/1aHue ciioBapeil HoBoro tuna. Joxmamnuuku [[.B. AnapuanoBa u
H.J1. UrnatbeBa (r. Cankt-IleTtepOypr), y4acTHUKHY IPOEKTa, BO3TIIABIIEMOTO IPO-
tdheccopom B.M. MokueHKo, BEIHECTH Ha 00CYKIECHUE BOTIPOC O HEKOTOPHIX CIIOXK-
HBIX cITy4asx (POpMUPOBAHUS CIIOBAPHOM CTAaThH B CO3/]aBAEMOM HAyYHBIM KOJIICK-
TUBOM «AKCHOJIOTHYECKOM CJIOBape PYCCKHUX, YKPAUHCKUX U OEIOPYCCKUX MOCIIO-
Buil». O peanu3anuy MpoeKTa «IIEKTPOHHBIN CIIOBaph COBPEMEHHBIX AKTHBHBIX
BOCTOYHOCJIABIHCKUX TOCIOBHID (pykoBoauTensb mpodeccop M.FO. Korosa) Ha
3aceaHuu cekuuu ¢ qoknaaamu Beictymid H.E. boesa, O.B. I'ycea, O.B. Pauna,
B.B. Mymusckas, O.C. Cepruenko (r. Cankt-IlerepOypr). [Ipo3Byuanu u apyrue
JTOKJIAJIbI, CBSI3aHHBIC C MapeMuorpaduueckoit u ekcukorpauueckoi nesTenbHO-
ctbto. C goknagom 06 omnbite coctaBneHus «IlIkompHOro coBapst KpbUIATHIX CIOB
pycckoro s3pika» BeicTynuia E.W. 3pikoBa (r. Cankt-IleTepOypr); ananusy Bapu-
aHTHBIX (ppazeosornueckux enunuil B «CinoyHiky 6enapyckait moBs» .U, Hoco-
Bruua Obu1 ocsieH Aoknaa H.E. Komkunoii (r. Munck). Kpome Toro, Ha 3acena-
Huu cexnuu 0putn caenanbl nokaanasl CJIABO®PA3 CJIABODPA3 o dysKIMO-
HUPOBaHUU (PA3EOTOTU3MOB U MMAPEMUI B Pa3HBIX THUIAX TEKCTOB (C JOKJIaTaMu
BeicTynmiii A.A. AnekceeBa (r. Cankt-IlerepOypr), N.I'. 'omonoBa (r. 'omerns),
C.b. Kypauu (r. Mo3sips), C.H. Ctapoay6er (r. HoBo3s10k0B) 1 11p.).

Ha 3acenanun niaroit cexipm « CHCTEMHBIE OTIMCAHUS CIIABSIHCKOM (Ppa3eosioriu
U MapeMUOJIOTHHM» JOKJIQIYMKN OCTAHABIMBAIMCH HA PA3HBIX ACHEKTaX HU3y4EHUs
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(hpazeoyIOrHYeCKuX M MapeMHUOJIOTHYECKUX eAuHUIl: npodeccop JIroOIIHCKOTO
yHuBepcuteTa J. KpkuiHuk 3aTponynia npobiemy opdorpadudeckoit HOpMbI B
cnoBeHckoit ¢pazeonoruu; [1.C. JIporoB (r. MockBa) pacckazan O HECKOJIbKHX
Oonm3kux Mopenax (paseocxeM B pycckoM s3bike; E.M. Tumomenko (r. I'o-
MeJib) — O (Ppa3eosOru3uPOBAHHBIX CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKLHUAX C KOMIIO-
HEHTOM «CTOUT / cTOUJIO» B pycckoM si3bike; M.M. Kosnosckas (r. ['omens) —
0 KOJIOPATUBHBIX MPUJIATATEIbHBIX B HOBBIX YCTOMYUBBIX COUETAHUSAX PYCCKOTO
s3pika; O.C. OprnoBa (r. MockBa) mOCBSTHIA CBOM JOKJIaJ KOTHUTUBHO-KYJIBTY-
pPOJIOTUYECKOMY aHAJIM3y PYCCKUX HApOAHBIX 3arafok o poxaenun; M.C. ITomo-
BuY (T. 3arpe0) — KyJIbTypOJOTHYECKOMY aHAIHU3y MOCIOBHUIl C HAUMEHOBAHHU-
SIMU JICHE)KHBIX eAUHUL. [110/10TBOpHBIE TUCKYCCHUU HA 3aCE€IaHUU 3TOM CEKLINHU
MIPOJIOIHKAIUCH /10 3aKPBITHS KOH(EPECHIINH.

[Ipy moaBeaeHUH HTOTOB MeXAyHApOAHON Hay4dyHOH KOH(EpEeHIUU
«CJIABO®PA3-2021» Obla moguepKHyTa BaXHOCTb OpPraHM3AIMH €XKETOJIHBIX
claBHCTUYECKUX (POPYMOB (Ppa3eosoroB u mapeMuonaoron. Takue GopymMbl OTKPHI-
BalOT HOBBIE TOPU3OHTHI (HPA3EOJIOTUN U MMAPEMHUOJIOTHH, CIIOCOOCTBYIOT 00BEIH-
HEHUIO TBOPYECKUX KOJUIEKTHBOB JJIsl PEHICHUS Ba’KHBIX MCCIIEOBATEIBCKUX 3a-
J1ad, CIIy>kKaT COXPAHEHUIO U IPEYMHOKEHUIO CIIaBIHCKOIO KYJIbTYPHOTO HACIIEHSI.
UseHpl OpraHU3aIllMOHHOTO0 KOMHUTETa MeXTyHapoaHOW HAayYHOUW KOH(EPEHITMH
«CJIABO®PA3-2021» moxenanu €€ y4aCTHUKAM HOBBIX TBOPYECKHX JOCTHIKE-
HUW ¥ TIPUTIIACKIN Bcex Ha roOwmneiHbie 10-¢ «CraaBsHCKUE BCTPEUW», KOTOPHIE
coctosarcs B I'TY um. @. Cxopunsl B HOs10pe 2022 rona.
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